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No. 31967

UNITED STATES OF AMERICA
and

INTERNATIONAL COFFEE ORGANIZATION

Exchange of letters constituting an agreement relating to a
procedure for United States income tax reimbursement.
London, 17 December 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ORGANISATION INTERNATIONALE DU CAFE

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a une pro-
c'dure de remboursement de l'impbt sur le revenu des
ttats-Unis. Londres, 17 decembre 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistre par les tats-Unis d'Am6rique le 26 juin 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE INTERNATIONAL COFFEE ORGANIZA-
TION RELATING TO A PROCEDURE FOR UNITED STATES
INCOME TAX REIMBURSEMENT

I

The American Ambassador to the Executive Director,
International Coffee Organization

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

December 17, 1982

Dear Mr. Beltrdo,

I have the honor to propose that the Government of the United States and
the International Coffee Organization conclude a tax reimbursement agreement,
in accordance with which reimbursements can be made by the International
Coffee Organization to staff members who are United States citizens, or who
are otherwise liable to pay United States Federal income tax, for those United
States Federal income taxes that these staff members have paid on the
International Coffee Organization income as specified below. An advance
payment made by the International Coffee Organization relating to the
estimated tax liaibility of a staff menber during a current year will be treated
as reimbursement, provided that such payment is effected by an instrument
jointly payable to the Internal Revenue Service and the staff member.

An income tax reimbursement charge will be payable by the Government of
the United States subiect to the availability of funds, to compensate the
International Coffee Organization for the expenditure it has made. This charge
will cover reimbursements made by the International Coffee Organization for
United States Federal income tax on the following categories of International
Coffee Organization income: basic salary; post allowance that is based on the
cost of living; travel on appointment or on separation; installation allowance;
removal, shipment or storage of household effects; education allowance and
education travel grant; home leave travel; travel on annual leave from designated
duty station; family visit travel; representation; language allowance; dependency
grant; payments made specifically to compensate a staff member for the United
States Federal income tax for which the staff member is liable or has paid.

The charge payable by the Government of the United States will not include
reimbursement for interest or fines paid on income tax, taxes on pensions or
lump sum payments related to pensions, or taxes paid to any state or local
government within the United States.

The Government of the United States will reimburse for each taxpayer an
amount not to exceed the Federal income tax that would be due if the specified
categories of the International Coffee Organization income were the taxpayer's
only income, taking into account any special tax benefits available to United
States taxpayers employed abroad, as well as the deductions and personal
exemptions generally allowed.

Came into force on I January 1983, in accordance with the provisions of the said letters.

Vol. 1872, 1-31967
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This agreement does not cover the International Coffee Organization staff
members who are paid from voluntary funds, nor tax on income from any source
other than the International Coffee Organization.

The International Coffee Organization will maintain separate accounting of
the tax reimbursements covered by this agreement. To help insure the
accountability of the program, the International Coffee Organization after
securing the written permission of the American and other staff members liable
to pay Federal income tax, will provide the Department of State with a list of
participating staff members and their United States social security numbers for
forwarding to the United States Internal Revenue Service for income tax filing
record checks.

The Government of the United States will reimburse the International
Coffee Organization on the basis of a certification that reimbursements have
been made by the International Coffee Organization to United States citizens or
others liable to pay United States Federal income tax. The certifications will
set forth the names and United States social security numbers of the staff
members reimbursed. The total of the International Coffee Organization income
against which the United States Federal income tax has been paid, the amount
paid to each staff member in each of the categories of income specified above,
the amount of tax reimbursed to each staff member by the year in which
reimbursement was made, and the amount of tax reimbursed to each staff
member by the year for which reimbursement was made.

This agreement will enter into force January I, 1983. It shall apply with
respect to reimbursements made by the International Coffee Organization on
taxes paid on the International Coffee Organization income earned in 1982 or
therea fter.

This agreement may be terminated by either party, effective one year from
the date on which written notice of termination is given. Both parties agree to
waive the one year termination notice period, if and only if the U.S. Government
enters into significantly different tax reimbursement agreements with the
United Nations specialized agencies. In that event, both parties agree to
terminate this agreement and renegotiate on the basis of incorporating uniformly
applicable changes to this agreement reached as a result of the negotiations with
the UN specialized agencies.

This agreement supersedes the agreement on reimbursement of income

taxes between the Government of the United States and the International Coffee
Organization signed on March 20, 1980 and March 25, 1980 respectively.l

The Embassy of the United States proposes that the present letter and your
reply thereto will constitute an agreement between the Government of the
United States and the International Coffee Organization for the purpose of
regulating the reimbursement of income tax.

The Embassy of the United States avails itself of this opportunity to renew
to the International Coffee Organization the assurances of its highest
consideration.

Sincerely.

JOHN J. Louis Jr.
Ambassador

Mr. Alexandre F. Beltrdo
Executive Director
International Coffee Organization
London

I United Nations, Treaty Series, vol. 1222. p. 219.
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II

The Executive Director, International Coffee Organization,
to the American Ambassador

INTERNATIONAL COFFEE ORGANIZATION

LONDON

ALEXANDRE F. BELTRAO

EXECUTIVE DIRECTOR

17 December 1982

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
17 December 1982 proposing a new tax reimbursement agreement between
the Government of the United States and the International Coffee
Organization.

In accordance with the proposed agreement

[See letter I]

I am happy to indicate the concurrence of the International Coffee
Organization to the above text and to acknowledge that this exchange of
letters constitutes the tax reimbursement agreement between the
Government of the United States and the International Coffee Organization
which will enter into force on 1 January 1983.

Please accept,.Your Excellency, the assurances of my highest
consideration.

ALEXANDRE F. BELTRXO

His Excellency
The Honourable John J. Louis Jr.

Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
London

Vol. 1872, 1-31967
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU CAFt RELATIF A UNE
PROCJtDURE DE REMBOURSEMENT DE L'IMP(T SUR LE RE-
VENU DES tTATS-UNIS

I

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amirique
au Directeur executif de l'Organisation internationale du caft

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE

LONDRES

Le 17 ddcembre 1982

Monsieur le Directeur exdcutif,

J'ai l'honneur de proposer que le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique
et l'Organisation intemationale du caf6 concluent un Accord relatif au rembourse-
ment d'imp6ts aux termes duquel l'Organisation internationale du caf6 pourra rem-
bourser A ses fonctionnaires qui sont ressortissants des Etats-Unis d'Amrrique, ou
qui sont assujettis, A un autre titre, A l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis
d'Am6rique, les imp6ts frddraux sur le revenu des Etats-Unis d'Amdrique qu'ils
auront acquittds sur leur revenu provenant de l'Organisation intemationale du caf6
conformdment aux dispositions ci-apr~s. Un versement anticip6 par l'Organisation
intemationale du caf6 relatif A l'engagement fiscal estimatif d'un fonctionnaire
durant un exercice en cours sera consid6r6 comme un remboursement, sous rdserve
que ce versement prenne la forme d'un instrument payable conjointement A l'Inter-
nal Revenue Service et au membre du personnel.

Une redevance affdrente au remboursement de l'imp6t sur le revenu sera versre
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, sous rdserve de la disponibilit6
des fonds, afin de compenser les drpenses de l'Organisation intemationale du caf6.
Cette redevance couvrira les remboursements effectuds par l'Organisation au titre
des imprts frdraux sur le revenu des Etats-Unis d'Amrrique frappant les cat6-
gories de revenus suivantes provenant d'elle : salaire de base; indemnit6 de fonc-
tions basde sur le cofit de la vie; frais de voyage A l'occasion de la nomination et de
la cessation du service; indemnit6 d'installation; frais de ddm6nagement, d'expddi-
tion et d'entreposage des effets personnels; indemnit6 pour frais d'6tudes et frais de
voyage A ce titre; frais de voyage au titre du cong6 dans les foyers; frais de voyage
au titre du cong6 annuel depuis le lieu d'affectation ddsign6; frais de voyage au titre
de la visite A la famille; frais de repr6sentation; prime de connaissances linguis-
tiques; indemnit6 pour charge de famille; paiements effectu6s spdcifiquement en vue

I Entrt en vigueur le le janvier 1983, conformrment aux dispositions desdites lettres.
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de d6dommager un membre du personnel de l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-
Unis dont il est passible ou qu'il a pay6.

La redevance payable par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ne
comprendra pas le remboursement des int6rts ou des amendes payds au titre de
l'imp6t sur le revenu, des imp6ts frappant les pensions de retraite ou des indeninit6s
forfaitaires rattach6es aux pensions, ou au titre d'imp6ts pay6s A tout Etat ou collec-
tivit6 locale aux Etats-Unis d'Am6rique.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique remboursera pour chaque con-
tribuable un montant qui ne d6passera pas l'imp6t f6d6ral sur le revenu qui serait
exigible si les cat6gories sp6cifi6es de revenus provenant de l'Organisation interna-
tionale du caf6 Ataient le seul revenu du contribuable, en tenant compte de tous les
avantages fiscaux sp6ciaux dont jouissent les contribuables des Etats-Unis d'Am6-
rique employ6s A l'6tranger ainsi que des d&iuctions et exemptions personnelles
g6n6ralement autoris6es.

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux membres du personnel de l'Organisa-
tion internationale du caf6 dont les traitements sont payds au moyen de fonds de
contributions volontaires ni A l'imp6t sur des revenus dmanant d'autres sources que
l'Organisation.

L'Organisation internationale du caf6 tiendra une comptabilit6 s6par6e des
remboursements d'imp6ts couverts par le pr6sent Accord. Afin dejustifier 1'emploi
des fonds et apr~s avoir obtenu l'autorisation 6crite des ressortissants des Etats-
Unis d'Am6rique et autres fonctionnaires passibles de l'imp6t f&i6ral sur le revenu
des Etats-Unis d'Am6rique, 'Organisation fournira au D6partement d'Etat une liste
des fonctionnaires participant au programme ainsi que leurs num6ros de s6curit6
sociale des Etats-Unis d'Am6rique qui seront transmis A l'Internal Revenue Service
en vue de la v6rification des d6clarations d'imp6t.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique remboursera l'Organisation
internationale du caf6 sur attestation de remboursement par celle-ci aux ressortis-
sants des Etats-Unis d'Amdrique ou tout autre fonctionnaire passible de l'imp6t
f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis d'Am6rique. Sur les attestations seront port6s
le nom et le num6ro de s6curit6 sociale des Etats-Unis d'Am6rique des fonction-
naires rembours6s, le montant total des revenus provenant de l'Organisation sur
lesquels l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis d'Am6rique a 6t6 acquitt6, le
montant pay6 i chaque fonctionnaire dans chacune des catdgories de revenus sp6ci-
fi6es ci-dessus, le montant de l'imp6t rembours6 i chaque fonctionnaire durant
l'ann6e du remboursement et le montant d'imp6t remboursd A chaque fonctionnaire
pendant l'ann6e pour laquelle le remboursement a Wt effectud.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1983. I1 s'appliquera aux
remboursements effectu6s par l'Organisation internationale du caf6 au titre des
imp6ts acquitt6s sur les revenus provenant de l'Organisation en 1982 ou ult6rieu-
rement.

Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties. La
d6nonciation prendra effet un an apr;s ]a date de la notification 6crite. Les deux
Parties conviennent de renoncer A la p6riode de pr6avis si, et seulement si le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique conclut des accords sensiblement diff6rents
relatifs au remboursement de l'imp6t sur le revenu avec les institutions sp6cialis6es
des Nations Unies, auquel cas les deux Parties conviennent de d6noncer le pr6sent
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Accord et d'en rendgocier un pour y inclure les modifications uniform6ment appli-
cables r6sultant des n6gociations avec les institutions sp6cialis6es.

Le pr6sent Accord remplace l'Accord relatif au remboursement de l'imp6t sur
le revenu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et l'Organisation inter-
nationale du caf6, sign6 les 20 et 25 mars 19801.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique propose que la pr6sente lettre et
votre r6ponse constituent entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
l'Organisation internationale du caf6 un accord r6glementant le remboursement de
l'imp6t sur le revenu.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Directeur ex6cutif, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,

JOHN J. Louis Jr

M. Alexandre F. Beltrdo
Directeur ex6cutif
Organisation intemationale du caf6
Londres

I Nations Unies, Recueildes Traitfs, vol. 1222. p. 219.
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II

Le Directeur exdcutif de I'Organisation internationale du caft
Sl'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amdrique

ORGANISATION INTERNATIONALE DU CAFE

LONDRES

ALEXANDRE F. BELTRAO

DIRECTEUR EX9CUTIF

Le 17 d&cembre 1982

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 17 d~cembre 1982,

proposant la conclusion, entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et l'Or-
ganisation internationale du cafe, d'un nouvel accord relatif au remboursement de
l'imp6t sur le revenu dont le texte est le suivant:

[Voir letire I]

La proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment de l'Organisation internationale
du caf6 et constituera entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et l'Orga-
nisation internationale du caf6 un accord qui entrera en vigueur le 1er janvier 1983.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Directeur ex~cutif,
ALEXANDRE F. BELTRO

Son Excellence
M. John J. Louis Jr

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Londres

Vol. 1872, 1-31967
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZA-
TION RELATING TO A PROCEDURE FOR UNITED STATES
INCOME TAX REIMBURSEMENT

I

The American Ambassador to the Executive Director,
International Sugar Organization

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

December 17, 1982

Dear Mr. Miller,

I have the honor to propose that the Government of the United States and
the International Sugar Organization conclude a tax reimbursement agreement,
in accordance with which reimbursements can be made by the International
Sugar Organization to staff members who are United States citizens, or who are
otherwise liable to pay United States Federal Income tax, for those United
States Federal income taxes that these staff members have paid on the
International Sugar Organization income as specified below. An advance
payment made by the International Sugar Organization relating to the estimated
tax liaibility of a staff member during a current year will be treated as
reimbursement, provided that such payment Is effected by an instrument jointly
payable to the Internal Revenue Service and the staff member.

An income tax reimbursement charge will be payable by the Government of
the United States subject to the availability of funds, to compensate the
International Sugar Organization for the expenditure it has made. This charge
will cover reimbursements made by the International Sugar Organization for
United States Federal income tax on the following categories of International
Sugar Organization income: basic salary post allowance that is based on the cost
of living; travel on appointment or on separation; installation allowance; removal,
shipment or storage of household effects; education allowance and education
travel grant; home leave travel; travel on annual leave from designated duty
station; family visit travel; representation; language allowance dependency grant;
payments made specifically to compensate a staff member for the United States
Federal income tax for which the staff member is liable or has paid.

The charge payable by the Government of the United States will not include
reimbursement for interest or fines paid on income tax, taxes on pensions or
lump sum payments related to pensions, or taxes paid to any state or local
government within the United States.

The Government of the United States will reimburse for each taxpayer an
amount not to exceed the Federal income tax that would be due if the specified
categories of the International Sugar Organization income were the taxpayer's
only income, taking into account any special tax benefits available to United
States taxpayers employed abroad, as well as the deductions and personal
exemptions generally allowed.

Came into force on I January 1983, in accordance with the provisions of the said letters.
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This agreement does not cover the International Sugar Organization staff
members who are pald from voluntary funds, nor tax on income from any source
other than the International Sugar Organization.

The International Sugar Organization will maintain separate accounting of
the tax reimbursements covered by this agreement. To help Insure the
accountability of the program, the International Sugar Organization after
securing the written permission of the American and other staff members liable
to pay Federal income tax, will provide the Department of State with a list of
participating staff members and their United States social security numbers for
forwarding to the United States Internal Revenue Service for Income tax filing
record checks.

The Government of the United States will reimburse the International Sugar
Organization on the basis of a certification that reimbursements have been made
by the International Sugar Organization to United States citizens or others liable
to pay United States Federal income tax. The certifications will set forth the
names and United States social security numbers of the staff members
reimbursed. The total of the International Sugar Organization income against
which the United States Federal income tax has been paid, the amount paid to
each stall member in each of the categories of ncome specified above, the
amount of tax reimbursed to each staff member by the year In which
reimbursement was made, and the amount of tax reimbursed to each staff
member by the year for which reimbursement was made.

This agreement will enter into force January I, 1983. It shall apply with
respect to reimbursements made by the International Sugar Organization on
taxes paid on the International Sugar Organization income earned in 1982 or
thereafter.

This agreement may be terminated by either party, effective one year from
the date on which written notice of termination Is given. Both parties agree to
waive the one year termination notice period, If and only if the U.S. Government
enters into significantly different tax reimbursement agreements with the
United Nations specialized agencies. In that event, both parties agree to
terminate this agreement and renegotiate on the basis of incorporating uniformly
applicable changes to this agreement reached as a result of the negotiations with
the UN specialized agencies.

This agreement supersedes the agreement on reimbursement of income
taxes between the Government of the United States and the international Sugar
Organization signed on July 10, 1980.111

The Embassy of the United States proposes that the present letter and your
reply thereto will constitute an agreement between the Government of the
United States and the International Sugar Organization for the purpose of
regulating the reimbursement of income tax.

The Embassy of the United States avails itself of this opportunity to renew
to the International Sugar Organization the assurances of its highest
consideration.

Sincerely.

JOHN J. Louis Jr.
Ambassador

Mr. William K. Miller
Executive Director
International Sugar Organization
London

I United Nations, Treaty Series, vol. 1234, p. 405.
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II

The Executive Director, International Sugar Organization,
to the American Ambassador

INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION

LONDON

EXECUTIVE DIRECTOR

December 17, 1982

Dear Ambassador Louis,

Thank you for your letter of December 17, 1982
proposing a new tax reimbursement agreement, The proposed
agreement is set out in the following text:

[See letter I]

I am happy to indicate my concurrence in the above
text and that this exchange of letters constitutes am
agreement between the Government of the United States and
the International Sugar Organization concerning tax
reimbursements which will enter into force on January 1, 1983.

Yours sincerely,

WILLIAM K. MILLER

The Honorable John J. Louis Jr.
Embassy of the United States of America
London
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU SUCRE RELATIF A UNE
PROC1tDURE DE REMBOURSEMENT DE L'IMPOT SUR LE RE-
VENU DES ETATS-UNIS

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Directeur exicutif de l'Organisation internationale du sucre

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

LONDRES

Le 17 d6cembre 1982

Monsieur le Directeur ex6cutif,

J'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
l'Organisation internationale du sucre concluent un Accord relatif au rembourse-
ment d'imp6ts aux termes duquel l'Organisation internationale du sucre pourra rem-
bourser ses fonctionnaires qui sont ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique, ou
qui sont assujettis, A un autre titre, A l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis
d'Am6rique, les imp6ts f6d6raux sur le revenu des Etats-Unis d'Am6rique qu'ils
auront acquitt6s sur leur revenu provenant de l'Organisation intemationale du sucre
conform~ment aux dispositions ci-apr~s. Un versement anticip6 par l'Organisation
internationale du sucre relatif A l'engagement fiscal estimatif d'un fonctionnaire
durant un exercice en cours sera consid6r6 comme un remboursement, sous r6serve
que ce versement prenne la forme d'un instrument payable conjointement A l'Inter-
nal Revenue Service et au membre du personnel.

Une redevance aff6rente au remboursement de l'imp6t sur le revenu sera vers6e
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, sous r6serve de la disponibilit6
des fonds, afin de compenser les d6penses de l'Organisation internationale du sucre.
Cette redevance couvrira les remboursements effectu6s par l'Organisation au titre
des imp6ts f6d6raux sur le revenu des Etats-Unis d'Amdrique frappant les cat6-
gories de revenus suivantes provenant d'elle: salaire de base; indemnit6 de fonc-
tions bas6e sur le coilt de la vie; frais de voyage A l'occasion de la nomination et de
la cessation du service; indemnit6 d'installation; frais de d6m6nagement, d'exp6di-
tion et d'entreposage des effets personnels; indemnit6 pour frais d'6tudes et frais de
voyage A ce titre; frais de voyage au titre du cong6 dans les foyers; frais de voyage
au titre du cong6 annuel depuis le lieu d'affectation ddsign6; frais de voyage au titre
de la visite A la famille; frais de reprdsentation; prime de connaissances linguis-
tiques; indemnit6 pour charge de famille; paiements effectu6s sp6cifiquement en vue

'Entrd en vigueur le 1" janvier 1983, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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de ddommager un membre du personnel de l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-
Unis dont il est passible ou qu'il a pay6.

La redevance payable par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ne
comprendra pas le remboursement des intdr&ts ou des amendes pay6s au titre de
l'imp6t sur le revenu, des imp6ts frappant les pensions de retraite ou des indemnit6s
forfaitaires rattach6es aux pensions, ou au titre d'imp6ts payds A tout Etat ou collec-
tivit6 locale aux Etats-Unis d'Am6rique.

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique remboursera pour chaque con-
tribuable un montant qui ne d6passera pas l'imp6t f6d6ral sur le revenu qui serait
exigible si les cat6gories sp6cifi6es de revenus provenant de 'Organisation interna-
tionale du sucre 6taient le seul revenu du contribuable, en tenant compte de tous les
avantages fiscaux sp6ciaux dont jouissent les contribuables des Etats-Unis d'Am6-
rique employ6s A l'6tranger ainsi que des d&luctions et exemptions personnelles
g6n6ralement autoris6es.

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux membres du personnel de l'Organisa-
tion internationale du sucre dont les traitements sont pay6s au moyen de fonds de
contributions volontaires ni A l'imp6t sur des revenus 6manant d'autres sources que
l'Organisation.

L'Organisation internationale du sucre tiendra une comptabilit6 s6par6e des
remboursements d'imp6ts couverts par le pr6sent Accord. Afin de justifier 'emploi
des fonds et apr~s avoir obtenu 'autorisation 6crite des ressortissants des Etats-
Unis d'Am6rique et autres fonctionnaires passibles de l'imp6t f6dral sur le revenu
des Etats-Unis d'Amdrique, l'Organisation fournira au D6partement d'Etat une liste
des fonctionnaires participant au programme ainsi que leurs num6ros de s6curit6
sociale des Etats-Unis d'Amdrique qui seront transmis A l'Internal Revenue Service
en vue de la v6rification des d6clarations d'imp6t.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique remboursera 'Organisation
internationale du sucre sur attestation de remboursement par celle-ci aux ressortis-
sants des Etats-Unis d'Am6rique ou tout autre fonctionnaire passible de l'imp6t
f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis d'Am6rique. Sur les attestations seront port6s
le nom et le num6ro de s6curit6 sociale des Etats-Unis d'Am6rique des fonction-
naires rembours6s, le montant total des revenus provenant de l'Organisation sur
lesquels l'imp6t f~d6ral sur le revenu des Etats-Unis d'Am6rique a t6 acquitt6, le
montant pay6 b chaque fonctionnaire dans chacune des cat6gories de revenus sp6ci-
fi6es ci-dessus, le montant de l'imp6t rembours6 A chaque fonctionnaire durant
l'ann6e du remboursement et le montant d'imp6t rembours6 A chaque fonctionnaire
pendant l'ann6e pour laquelle le remboursement a 6t6 effectu6.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1983. I1 s'appliquera aux
remboursements effectu6s par l'Organisation intemationale du sucre au titre des
imp6ts acquitt6s sur les revenus provenant de l'Organisation en 1982 ou ult6rieu-
rement.

Le pr6sent Accord pourra atre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties. La
d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de la notification 6crite. Les deux
Parties conviennent de renoncer A la p6riode de pr6avis si, et seulement si le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique conclut des accords sensiblement diffdrents
relatifs au remboursement de l'imp6t sur le revenu avec les institutions sp6cialis6es
des Nations Unies, auquel cas les deux Parties conviennent de d6noncer le pr6sent
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Accord et d'en ren6gocier un pour y inclure les modifications uniform6ment appli-
cables r6sultant des ndgociations avec les institutions sp6cialis6es.

Le pr6sent Accord remplace l'Accord relatif au remboursement de l'imp6t sur
le revenu entre le Gouvenement des Etats-Unis d'Am6rique et l'Organisation inter-
nationale du sucre, sign6 le l0juillet 1980'.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique propose que la pr6sente lettre et
votre r6ponse constituent entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
l'Organisation internationale du sucre un accord r6glementant le remboursement de
l'imp6t sur le revenu.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Directeur ex6cutif, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,

JOHN J. Louis Jr

M. William K. Miller
Directeur ex6cutif
Organisation internationale du sucre
Londres

I Nations Unies, Recueil des Traimds, vol. 1234, p. 405.
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II

Le Directeur executif de l'Organisation internationale du sucre
S1'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

ORGANISATION INTERNATIONALE DU SUCRE

LONDRES

DIRECTEUR EXtCUTIF

Le 17 d6cembre 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 17 d6cembre 1982,
proposant la conclusion, entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et l'Or-
ganisation internationale du sucre, d'un nouvel accord relatif au remboursement de
l'imp6t sur le revenu dont le texte est le suivant:

[Voir lettre I]

La proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment de rOrganisation internationale
du sucre et constituera entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et l'Or-
ganisation internationale du sucre un accord qui entrera en vigueur le 1er janvier
1983.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Directeur ex6cutif,

WILLIAM K. MILLER

Son Excellence M. John J. Louis Jr
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Londres
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FRANCE
and

BURKINA FASO

Convention on the movement and stay of persons. Signed at
Ouagadougou on 14 September 1992

Authentic text: French.

Registered by France on 26 June 1995.

FRANCE
et

BURKINA FASO

Convention relative 'a la circulation et au s6jour des per-
sonnes. Signee At Ouagadougou le 14 septembre 1992

Texte authentique : franiais.

Enregistrie par la France le 26 juin 1995.
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DU BURKINA
FASO RELATIVE A LA CIRCULATION ET AU SEJOUR DES
PERSONNES

Le Gouvernement de la Rpublique francaise

et

Le Gouvernement du Burkina Faso

d~sireux de fixer, dans l'int~r~t commun, les

r~gles de circulation des personnes entre les deux Etats sur

le fondement de la raciprocit6, de l'6galit6 et du respect

mutuel,

ddsireux de prendre en compte l'6volution interve-

nue dans la situation des deux Etats

d~sireux de permettre aux ressortissants du

Burkina Faso de ban~ficier dans P'ensemble du territoire des

Etats parties A l'accord de Schengen du regime commun de

circulation resultant de la mise en oeuvre de cet accord

multilatdral,

sont convenus des dispositions suivantes

Article 1.

Les ressortissants frangais d~sireux de se rendre

sur le territoire burkinab6 et les ressortissants burkinab6

ddsireux de se rendre sur le territoire franqais doivent

'Entr6e en vigueur le I I janvier 1995, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de rception de la
derni6re des notifications (des 22 aodt et 9 novembre 1994) par lesquelles les Parties s'taient inform6es de 'accomplis-
sement des proc6dures internes requises, conformdment A I'article 15.
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6tre en possession d'un passeport en cours de validit6

revdtu du visa requis par la 16gislation de l'Etat d'accueil

ainsi que des certificats internationaux de vaccination

exigds par cet Etat.

Article 2.

Pour un skjour n'exc6dant pas trois mois, les

ressortissants franCais a 1'entr6e sur le territoire

burkinab6, et les ressortissants burkinab6 b l'entr6e sur le

territoire franvais doivent pr6senter les documents justi-

fiant de l'objet et des conditions du s6jour envisag6 et

disposer de moyens suffisants, tant pour leur subsistance

pendant la dur~e du s6jour envisag6 que pour garantir leur

retour dans le pays de provenance ou le transit vers un Etat

tiers dans lequel leur admission est garantie.

ARTICLE 3

Sont dispens6s de pr6senter les documents pr6vus A

1'article 2 :

- Les membres des missions diplomatiques et des

postes consulaires et les membres de leur famille A charge,

venant pour prendre leurs fonctions dans l'autre Etat ;

- Les membres des assembl6es parlementaires des

Etats contractants ;

- Les fonctionnaires, officiers et agents des

services publics de 1'autre Etat lorsqu'ils sont porteurs

d'un ordre de mission de leur Gouvernement ou fonctionnaires

d'une organisation intergouvernementale munis d'un ordre de

mission d6livr6 par cette organisation ;
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- Les membres des 6quipages des navires et des

adronefs effectuant des d~placements de service sous le

couvert des documents pr~vus par les conventions interna-

tionales pertinentes.

Article 4.

Pour un s~jour de plus de trois mois, les

ressortissants franqais A l'entr~e sur le territoire

burkinab6, et les ressortissants burkinab6 A lentr~e sur le

territoire frangais doivent 6tre munis d'un visa de long

sdjour et des justificatifs pr6vus aux articles 5 A 9 ci-
apr~s, en fonction de la nature de leur installation.

Article 5.

Les ressortissants de chacun des Etats contrac-

tants ddsireux d'exercer sur le territoire de l'autre Etat

une activit6 professionnelle salari~e doivent en outre, pour

6tre admis sur le territoire de cet Etat, justifier de la

possession :

10) d'un certificat de contr6le m6dical 6tabli

dans les deux mois pr~c~dant le depart et d~livr6 :

- en ce qui concerne 1'entree en France, par le

consulat francais comp6tent , apr6s un examen subi

sur le territoire burkinab6 devant un m~decin

agr66 par le consulat en accord avec les autorit6s

burkinab;

- en ce qui concerne l'entr~e au Burkina Faso, par

le consulat burkinab6 competent, aprbs un examen
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subi sur le territoire franqais devant un midecin

agr66 par le consulat en accord avec les autoritds

franqaises ;

20) d'un contrat de travail vis6 par le minist~re

du travail dans les conditions prdvues par la l~gislation de

l'Etat d'accueil.

Article 6.

Les ressortissants de chacun des Etats contrac-

tants ddsireux d'exercer sur le territoire de l'autre Etat

une activit6 professionnelle industrielle, commerciale ou

artisanale, doivent, outre le visa de long s~jour pr~vu A

l'article 4, avoir 6t6 autorisds A exercer cette activit6

par les autoritds comptentes de l'Etat d'accueil.

Article 7.

Les ressortissants de chacun des Etats con-

tractants d~sireux de s'6tablir sur le territoire de l'autre

Etat sans y exercer une activit6 lucrative doivent, outre le

visa de long s~jour pr~vu A P article 4, justifier de la

possession de moyens d'existence suffisants.

Article 8.

Les membres de famille d'un ressortissant de l'un

des Etats contractants peuvent 6tre autoris~s A rejoindre le

chef de famille r~guli~rement dtabli sur le territoire de

l'autre Etat dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans

l'Etat d'accueil en mati~re de regroupement familial.
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Ils re~oivent un titre de s~jour de m~me nature que celui du

chef de famille dans le cadre de la 16gislation de 1'Etat

d'accueil.

Article 9

bes ressortissants de chacun des Etats contrac-

tants d~sireux de faire des stages de formation ou des

6tudes sup6rieurs sur le territoire de lVautre Etat doivent,

outre le visa de long s~jour pr~vu A larticle 4, justifier

d'une attestation d'inscription ou de pr6inscription de

l'tablissement d'accueil ainsi que de moyens xistence

suffisants.

Article 10

Pour tout sdjour sur le territoire franCais devant

exc~der trois mois, les ressortissants burkinab6 doivent

possdder un titre de s~jour.

Pour tout sdjour sur le territoire burkinab6

devant excdder trois mois, les ressortissants franCais

doivent poss~der un titre de sdjour.

Ces titres de s~jour sont d~livr~s conform~ment A

la idgislation de l'Etat d'accueil.

Article 11

Apr~s trois annes de rdsidence r~guli~re et non

interrompue, les ressortissants de chacun des Etats

contractants 6tablis sur le territoire de lautre Etat,
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peuvent obtenir un titre de s~jour de 10 ans, dans les

conditions prdvues par la lgislation de l'Etat d'accueil.

Ce titre de sdjour est renouvelable de p~ein

droit, les droits et taxes exigibles lors de sa d~livrance

ou de son renouvellement devant 6tre fixes selon un taux

raisonnable.

Article 12.

Les stipulations du present accord ne portent pas

atteinte au droit des Etats contractants de prendre des

mesures n~cessaires au maintien de Vordre public et A la

protection de la sant6 et de la sdcuritd publiques.

Article 13.

Les dispositions du present accord ne font pas

obstacle A lapplication de la l~gislation respective des

deux Etats sur lentrde et le s~jour des 6trangers sur tous

les points non trait~s par laccord.

Article 14.

En cas de difficultO, les deux Gouvernements

chercheront un rdglement amiable par la voie diplomatique et

pourront, en tant que de besoin, r6unir une commission ad

hoc, A la demande de l'une ou Vautre Partie.
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Article 15

La pr~sente convention abroge et remplace la

convention franco-burkinab6 du 30 mai 1970 sur la cir-

culation des personnesl.

Elle est conclue pour une p6riode de cinq ans A

compter de son entr6e en vigueur et renouvelable annuelle-

ment par tacite reconduction, sauf d6nonciation par l'une

des Parties contractantes.

La d~nonciation devra 6tre notifi6e par la voie

diplomatique six mois avant l'expiration de chaque p6riode.

Chacune des deux Parties notifiera A Vautre

l'accomplissement des proc6dures internes requises, en ce

qui la concerne, pour la mise en vigueur de la pr6sente

convention, qui prendra effet le premier jour du deuxi~me

mois suivant la r6ception de la derni~re notification.

Fait en double exemplaire A

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

<Kr-

ALAIN DESCHAMPS
Ambassadeur de France

au Burkina Faso

Pour le Gouvemement
du Burkina Faso:

THOMAS SANON

I Nations Unies, Recueil des Traims, vol. 748, p. 299.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO ON
THE MOVEMENT AND STAY OF PERSONS

The Government of the French Republic and

The Government of Burkina Faso,

Desiring to determine, in the common interest, rules on the movement of per-
sons between the two States on the basis of reciprocity, equality and mutual respect,

Desiring to take account of the developments which have occurred in the situ-
ation of the two States,

Desiring to enable nationals of Burkina Faso to benefit, throughout the territory
of the States parties to the Schengen Agreement, from the common regulations on
movement resulting from the implementation of that multilateral agreement,

Have agreed as follows:

Article 1

French nationals wishing to enter the territory of Burkina Faso and nationals of
Burkina Faso wishing to enter French territory must be in possession of a valid
passport bearing the visa stipulated in the laws of the receiving State, and the inter-
national vaccination certificates required by that State.

Article 2

For a stay of less than three months, French nationals, upon entering the terri-
tory of Burkina Faso, and nationals of Burkina Faso, upon entering French territory,
must present documents confirming the purpose and conditions of the proposed
stay and must have sufficient means both for their subsistence during the proposed
stay and to guarantee their return to the country of origin or travel to a third State to
which their admission is guaranteed.

Article 3

The following persons shall not be required to present the documents referred
to in article 2:

- Members of diplomatic missions and consulates arriving to take up their posts
in the other State, and their dependants;

- Members of the parliamentary assemblies of the Contracting States;

- Officials, officers and employees of the public services of the other State when
they have a mission order from their Government, and officials of intergovern-
mental organizations who have a mission order issued by their organization;

I Came into force on I January 1995, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last
of the notifications (of 22 August and 9 November 1994) by which the Parties had informed each other of the completion
of the required domesuc procedures, in accordance with article 15.
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- Members of the crews of ships and aircraft on official travel under cover of the
documents stipulated in the relevant international conventions.

Article 4

For a stay of more than three months, French nationals, upon entering the
territory of Burkina Faso, and nationals of Burkina Faso, upon entering French
territory, must be in possession of a long-stay visa and, depending on the nature of
their stay, of the justificatory documents referred to in articles 5 to 9 below.

Article 5

Nationals of either Contracting State wishing to take up paid employment in the
territory of the other State must also, in order to be admitted to the territory of that
State, prove that they are in possession of:

(1) A medical certificate drawn up during the two months prior to departure
and issued:

- With respect to entry into France, by the competent French consulate, after an
examination performed in the territory of Burkina Faso by a physician approved
by the consulate in agreement with the Burkina Faso authorities;

- With respect to entry into Burkina Faso, by the competent consulate of Bur-
kina Faso, after an examination performed in French territory by a physician
approved by the consulate in agreement with the French authorities;

(2) A contract of employment stamped by the Ministry of Labour under the
conditions stipulated in the laws of the receiving State.

Article 6

Nationals of either Contracting State wishing to engage in manufacturing, com-
merce or the crafts industry in the territory of the other State must, in addition to
holding the long-stay visa referred to in article 4, have been authorized to engage in
such activity by the competent authorities of the receiving State.

Article 7

Nationals of either Contracting State wishing to establish themselves in the
territory of the other State without engaging in gainful employment must, in addition
to holding the long-stay visa referred to in article 4, prove that they have sufficient
means of support.

Article 8

Members of the family of a national of one of the Contracting States may be
authorized to join the head of the family, who is legally established in the territory
of the other State, under the laws in force in the receiving State regarding family
reunion. They shall receive a residence permit of the same type as that of the head
of the family, under the laws of the receiving State.

Article 9

Nationals of either Contracting State wishing to pursue training or higher
studies in the territory of the other State must, in addition to holding the long-stay
visa referred to in article 4, prove that they are in possession of a certificate of
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registration or preregistration from the receiving establishment, as well as sufficient
means of support.

Article 10

For any stay in French territory to exceed three months, nationals of Burkina
Faso must be in possession of a residence permit.

For any stay in the territory of Burkina Faso to exceed three months, French
nationals must be in possession of a residence permit.

Such residence permits shall be issued in accordance with the laws of the re-
ceiving State.

Article 11

After three years of uninterrupted legal residence, nationals of either Con-
tracting State established in the territory of the other State may obtain a 10-year
residence permit, under the conditions stipulated in the laws of the receiving State.

Such residence permit shall be automatically renewable, and the fees and
charges payable upon its issuance or renewal shall be set at a reasonable rate.

Article 12

The provisions of this Convention do not affect the right of the Contracting
States to take any measures necessary for the maintenance of public order and for
the protection of public health and security.

Article 13

The provisions of this Convention do not affect the application of the respective
laws of the two States on the entry and stay of foreigners with respect to any point
not covered by the Convention.

Article 14

In case of difficulty, the two Governments shall seek an amicable settlement
through the diplomatic channel and may, if necessary, convene an ad hoc commis-
sion at the request of either Party.

Article 15

This Convention rescinds and supersedes the agreement on the movement of
persons concluded between France and Burkina Faso on 30 May 1970.1

It is concluded for a period of five years as from the date of its entry into force
and shall be renewable annually by tacit agreement unless denounced by one of the
Contracting Parties.

Notice of denunciation shall be given through the diplomatic channel six
months before the expiry of each period.

Each Party shall notify the other of the completion of the domestic procedures
required for the entry into force of this Convention, which shall take effect on the
first day of the second month following the receipt of the last notification.

United Nations, Treaty Series, vol. 748, p. 299.
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DONE in duplicate at Ouagadougou on 14 September 1992.

For the Government
of the French Republic:

ALAIN DESCHAMPS
Ambassador of France

in Burkina Faso

For the Government
of Burkina Faso:

THOMAS SANON
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No. 31970

FRANCE

and

KAZAKHSTAN

Treaty of friendship, understanding and cooperation (with
protocol). Signed at Paris on 23 September 1992

Authentic texts: French and Kazakh.

Registered by France on 26 June 1995.

FRANCE
et

KAZAKHSTAN

Traite d'amitie, d'entente et de cooperation (avec protocole).
Signe ' Paris le 23 septembre 1992

Textes authentiques : franfais et kazakh.

Enregistrg par la France le 26 juin 1995.
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TRAITt' D'AMITIE, D'ENTENTE ET DE COOPtRATION ENTRE
LA RIfPUBLIQUE FRANAISE ET LA RItPUBLIQUE DU
KAZAKHSTAN

La RdpubLique franeaise et ta RLpubLique du Kazakhstan,

- d~termin~es A ddveLopper des relations d'amitit et de cooperation,

- prenant acte de ce que La R6pubtique du Kazakhstan est L'un des Etats

successeurs de l'Union des RepubLiques SociaListes Soviktiques,

- convaincues de La necessit6 de fonder leurs relations sur La conflance

et sur Le respect des vaLeurs universelles de LibertY. de d~mocratie et

de justice,

- reconnaissant La primaute du droit international dans Les relations en-

tre Etats,

- se fondant sur les objectifs et Les principes de La Charte des Nations-

Unies,

- confirmant Les engagements qu'eltes ont souscrits dans te cadre de

L'Acte Final de La Conference sur Ia S~curit6 et La Coop6ration en Europe
2

et de La Charte de Paris pour une nouvetle Europeli,

- conscientes de ce que l'avenir des rapports entre Les deux Etats est

indissoLubLement li6 au renforcement de La paix. de La s~curit6 et de La

stabilit6 en Europe et en Asie,

- prenant en compte La perspective d'6dification de L'Union Europ~enne
4 

et

La contribution de ceLLe-ci b la construction d'une Europe pacifique et

soLidaire,

sont convenues de ce qui suit

Articlepemier

Dans Leurs relations mutueLes, La R~pubtique fran~aise et La

RpubLique du Kazakhstan agissent en tant qu'Etats souverains et &gaux en

droit, dans un esprit d'amitit et de confiancemutueLleet en etroite coope-

ration dans tous Les domaines.

I Entr en vigueur le 12 novembre 1994, soit 30 jours aprs I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu le
13 octobre 1994, conformiment A l'article 20.

2 Documents d'actualitd internationale, n 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqas).

I Nations Unies, Documents officiels de I Assemblde gindrale, quarante-cinqui me session, document A/45/859.
4 Voir < Traitd sur I'Union europdenne u, Nations Unies, Recued des Traitis, vols. 1755, 1756, 1757, 1758 et 1759,

n° 1-30615.
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Les deux Parties conctuent, en tant que de besoin, d'autres

accords et arrangements oour mettre en application Les dispositions du

present Traito.

Est annexd A ce texte un Protocole de cooperation 6conomique

entre le Gouvernement de La R~pubLique francaise et Le Gouvernement de Ia

R*publique du Kazakhstan, faisant partie int~grante du present Trait6.

ArticLe *2

La Republique franCaise et Ia RepubLique du Kazakhstan mettent en

oeuvre Leur cooperation poLitique tant sur to plan bilateraL que sur to

plan multilateral.

Reconnaissant Les vaLeurs universeLtes do liberta et de d~mocra-

tie, elLes coopkrent pour ta defense et Ia promotion des droits de L'hom-

me et des libertis fondamentates, notamment au sein des organisations

internationales comp~tentes.

ElLes unissent Leurs efforts en vue d'assurer La slcurit6 inter-

nationaLe, de prevenir Les conftits et de garantir ta primautd du droit

international dans Les relations entre Etats.

ArticLe 3

La R~pubLique fran;aise et ta RdpubLique du Kazakhstan tiennent

des consultations r~guLi~res aux niveaux appropri~s, afin d'6changer

Leurs vues sur Leurs relations biLattraLes ainsi que sur Les probtmes

internatlonaux d'intdret commun, en particulier sur des questions fonda-

mentates concernant La sdcurit6 et ta coopEraticn en Europe.

Dans ces domaines, Les Parties s'attachent h harmoniser te plus

possible Leurs positions et, Lorsque ceci Leur sembLe nEcessaire, mbnent

des actions conjointes ou concert~es.

A cette fin, des rencontres au plus haut niveau sont organisees

par accord entre Les Parties, dont Les Ministres des Affaires Etrangeres

se r6unissent au moins une lois par an.

Des reunions de travail entre repr~sentants des Ministeres des

Affaires Etrangeres des deux Etats se tiennent en tant que de besoin.

Les autres membres des gouvernements des deux Etats se rencontreni

en tant que de besoin pour traiter de questions d'int~rEt commun.

ArticLe 4

Au cas ou surgiraient des situations qui, de ltavis d'une des

Parties, creeraient une menace contre ta paix, une rupture de ta paix ou
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mettraient en cause ses int~rdts majeurs de s~curit#, cette Partie peut

demander a l'autre que se tiennent sans tarder des consultations entre

eLLes a ce sujet. Les Parties slefforcent d'adopter une position commune

sur Les moyens de surmonter cette situation.

Article 5

La'RpubLique franCaise et La Republique du Kazakhstan se consul-

tent au sein des organisations internationales dont elies sont membres,

notamment de L'Organisation des Nations Unies, dans Le but d'harmoniser

le plus possible leurs positions lorsque ceci leur sembLe n~cessaire et

d'assurer La mise en oeuvre La plus efficace possible des dispositions

determinees dens ce cadre.

Article 6

La RepubLique francaise s'engage A favoriser Le d~veloppement de

liens entre La Rkpublique du Kazakhstan et Les Communautds europ~ennes.

Les engagements auxqueLs souscrit La Rdpublique fran~aise dans

Les accords bilat~raux avec La R~publique du Kazakhstan respectent Les

traites des Communautes europoennes et les textes arr~t~s pour Leur

application.

Article 7

La Republique francaise et (a R~pubLique du Kazakhstan cooptrent

etroitement dans le cadre de La Conference sur La SecuritA et la Coop6-

ration en Europe.

Les Parties agissent de concert afin de renforcer ses institu-

tions, notamment sur Le plan jurildique. pour garantir La stabilit6, La

securite et l'6tat de droit sur le continent europeen.

Elles favorisent en particulier l'adoption de normes susceptibles

de contribuer a Ia prevention des conflits.

Les Parties cooperent, entre etles et avec d'autres Etats int~res-

ses, en vue de La conclusion d'un Traite de securite europ~enne.

Art icLe-8

La R~publique francaise souligne L'importance de L'1dification de

L'Union europeenne qui prevoit Ia mise en oeuvre d'une politique etran-

g~re et de securito commune, permettra de renforcer La coop6ration entre

Etats europeens et apportera une contribution essentieLLe h La stabiLit6

du continent et du monde entier. La RkpubLique du Kazakhstan en prend

acte.
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ArticLe 9

La R~pubLique fran~aise et La RkpubLique du Kazakhstan, souLi-

gnant L'apport d~cisif des accords de d~sarmement h La s6curitt europe-

enne et internationaLe, soutiennent, dans Le cadre de La Conference sur

La Securit# et La Cooperation en Europe, te processus de d~sarmement,

de renforcement de La confiance et de La securitt et de prvention des

confLits dans Le cadre du Forum de s~curitt.

Les Parties attachent une importance particuLi~re aux mesures

propres a Oviter ta proliferation des armes de destruction massive et

agissent a cette fin de mani~re concertke dans Les instances interna-

tionaLes.

La RepubLique francaise prend acte avec satisfaction de La deci-

sion de La RdpubLique du Kazakhstan d'6tre un Etat non dot# d'armes

nucleaires.

ArticLe 10

La Republique fran~aise et La R~pubLique du Kazakhstan d~velop-

pent et approfondissent Leurs contacts dans Le domaine miLitaire. Les

Parties procedent a cette fin, de manibre r~guli~re, A des Ochanges de

vues sur Leurs concepts de defense.

Elles favorisent Les contacts entre Ministtres des Affaires

Etrangeres et Ministeres charges de La Defense, ainsi qu'entre 6tats-

majors des armees des deux Etats.

ArticLe 11

La Republique francaise et La R#pubLique du Kazakhstan accordent

une priorite particuli~re au deveLoppement de leur cooperation dons Les

domaines de L'agricutture, de L'6nergie, des ressources mini~res, de

L'industrie, de La sOrete nucLeaire civiLe, de La recherche et de

L'espace.

ArticLe 12

La Repubtioue francaise et La RdpubLiQue du Kazakhstan d~vetop-

pent une cooperation en matijre de formation des acteurs de La vie eco-

nomique et sociale.

Chaque Parti.e slefforce d'amdLiorer Les conditions de L'activit6

sur son territoire des entreprises de L'autre Partie, en particuLier en

matibre d'investissements directs et de protection des capitaux investis.
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Les Parties favorisent L16change Le pLus Large possibLe d'informa-

tions 6conomiques et y garantissent L'accbs des hommes d'affaires et des

scientifiques des deux pays.

ArticLe 13

La R~pubLique franCaise et La R6pubLique du Kazakhstan coop4rent,

compte tenu de Leurs int~rits mutueLs et en Liaison avec d'autres Etats,

dans Le cadre des organisations 6conomiques et institutions financieres

internationaLes.

Art icl 14

La R~publique francaise et La R~pubLique du Kazakhstan favorisent

la cooperation entre Les ParLements des deux Etats.

Les Parties encouragent Les Liens directs entre viLles et regions

des deux pays, en particuLier Les jumetages entre viltes, dens Le respect

des dispositions du present TraitS.

Les Parties facilitent La cooperation entre Les organisations

potitiques, sociales et syndicates des deux pays.

ArticLe 15

La ReOpublique francaise et La RkpubLique du Kazakhstan renforcent

leur cooperation dans Les domaines de l'enseignement, de La cuLture, de

La science et de La technique.

Les Parties encouragent La creation d'etablissements cultureLs

dens Les deux pays.

Cheque Partie s'empLoie h faire mieux connaitre b sa population

Les r~aLisations scientifiques, techniques et cuLturettes de L'autre

Partie, et, dens ce but. facitite notamment La diffusion des Livres et

de La presse de lautre Partie.

Les Parties s'efforcent de donner a toutes Les personnes interes-

sees La possibiLit* d'etudier La Langue, La cuLture, La Litterature et

L'histoire de L'autre Partie.

Pour assurer une meitLeure comprehension entre Les peupLes de La

Republique francaise et de La RepubLique du Kazakhstan, Les Parties deve-

toppent Leur cooperation dans Le domaine des medias.

Les Parties encouragent Les contacts entre ressortlssants des

deux Etats, notamment entre jeunes Francais et jeunes Kazakhs.
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ELCes encouragent dgaLement La cooperation dans Les domaines du

sport et du tourisme.

Les Parties contribuent a L'tlaboration de programmes communs

fixant Les axes prioritaires de leur cooperation et de Leurs #changes

dans Le domaine de ta cuLture, de La science et de La technique et deli-

nissant Les modalites pratiques de Leur mise en oeuvre avec La participa"

tion des administrations compktentes des deux pays.

Article 16

La Republique francaise et ta R~pubLique du Kazakhstan, conscien-

tes de l'importance de la protection de tl'environnement, coop~rent de

mani~re etroite dans ce domaine et s'engagent b favoriser Le deveLoppe-

ment d'actions concertees sur les pLans europten et international.

Article 17

La R~pubLique francaise et La R~pubLique du Kazakhstan s'engagent

b prendre Les mesures n~cessaires afin de simpLifier sur une base de

r~ciprocit6 Les procedures d'octroi et de prorogation des visas.

Article 18

La Republique francaise et La R~pubLique du Kazakhstan favorisent

La cooperation entre institutions judiciaires des deux Etats, en parti-

culier en matiere d'entraide judiciaire civiLe.

Les Parties organisent une cooperation entre organismes charges

de La securite publique, notamment dans Le cadre d'interpoL, pour La

lutte contre Le crime organis#, te trafic iLLicite de stupefiants et La

contrebande, y compris te trafic iLLegaL d'objets d'art. ELes s'effor-

cent de mettre en oeuvre une coopEration appropriee dans te domaine de

La Lutte contre Le terrorisme international.

ArticLe 19

Les dispositions du present Traitd n'affectent en ren Les enga-

gements des Parties a L'6gard des Etats tiers et ne sont dirigees contre

aucun d'entre eux.

ArticLe 20

Le present Trait6 sera soumis h ratification et entrera en vigueur

trente jours apres L'Ochange des instruments de ratification.
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Le present Trait6 est concLu pour une dur~e de dix ans. Sa vaLidi-

t6 sera prorogue par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans. Chacune

des Parties pourra denoncer Le pr6sent Trait6 A tout moment en adressant

b Lautre Partie par La voie dipLomatique une notification dcrite de

d~nonciation. La d~nonciation prendra effet six mois apr~s La date de

reception de Ladite notification.

Fait h Paris. Le 23 septembre 1992. en deux exemplaires. chacun

en Langue francaise et en Langue kazakh. Les deux textes faisant 6gale-

ment foi.

Pour la R6publique
frangaise :

Le Pr6sident
de la R6publique frangaise,

FRANgOIS MITTERRAND

Pour la R6publique
du Kazakhstan:

Le Pr6sident
de la R6publique du Kazakhstan,

NOURSULTAN NAZARBAEV

Le Premier Ministre,

PIERRE BEREGOVOY

Le Ministre D616gu6 aux Affaires
Etrang~res,

GEORGES KIEJMAN
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PROTOCOLE DE COOPtRATION tCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FRANOAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

Le Gouvernement de La R6pubLique francaise et Le Gouvernement de

La R~pubLique du Kazakhstan, d~nomms ci-apr~s Les Parties,

- consid~rant Le Trait6 d'Amiti6, d'Entente et de Cooperation entre La

R~pubtioue francaise et La R6pubLique du Kazakhstan,

- d~sireux de d~velopper une cooperation 6conomique entre Les deux pays

aux fins d'amdLiorer La quaLitk de La vie de Leurs citoyens et dlutiLiser

pLus efficacement Les ressources humaines et mat~rieLLes,

- souLignant L'importance fondamentaLe que revetent pour Le d6veloppement

de Leurs relations biLat6raLes Les principes, contenus dans L'Acte finaL

de La Conference sur La S6curit6 et La Cooperation en Europe et, en par-

ticuLier, de La conference de Bonn sur La cooperation dconomique en

Europel,

- tenant compte du fait que Les deux Parties souhaitent contribuer au

developpement de reLations entre La R1pubLique du Kazakhstan et Los Com-

munaut~s europeennes,

sont convenus de ce qui suit

ArticLe 1

Les Parties favorisent Le d~veLoppement de La cooperation 6cono-

mique et industrielle entre Les deux pays.

Les Parties d~finissent d'un commun accord Les differents secteurs

dans Lesquets cette cooperation doit Otre particuLi~roment encourag~e,

en tenant compte notamment de La contribution qu'eLle apporte au d6veLop-

pement 6quiLibrd des Ochanges biLat~raux, des oriorit~s respectives des

deux pays, conformenent a L'articLe 11 du Trait6 franco-kazakh.

ArticLe 2

Les Parties s'efforcent de crder Les conditions favorabLes au

d~veLoppement de La coopkration et des echanges entre Les deux pays. ELLes

priviLtgient dans cette perspective Les objectifs suivants :

1) Favoriser Le d6veLoppement des initiatives de toute nature

destindes A renforcer La cooperation entre Les deux pays, notamment Les

I International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 [American Society of Intemational Law] (anglais
seulement).
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relations entre d~cideurs de tous niveaux, en particulier A Lldcheton

regional et entre Les petites et moyennes entreprises ;

2) D6velopper Les nouveLtes formes de coopration mutueLLement

profitabtes, notamment Les recherches et productions conjointes ;

3) Assurer L'information La plus compLete possible des partenai-

res dans les deux pays sur Les possibiL its concretes de cooplration et

de ddvetoppement des 6changes et faciliter Les conditions de travail et

de circulation ;

4) Assurer La formation des hommes dans Les domaines de La gestion

des entreprises, des banques, de La finance et du commerce international;

5) Promouvoir des projets communs dans Les pays tiers ;

6) Favoriser mutuetlement La participation des deux pays h la coo-

p~ration economique internationale.

Artice 3

Les Parties d~cident d'oeuvrer en commun pour r~duire progressi-

vement Les obstacles au d~veloppement des relations 6conomiques et indus-

trieLLes entre les deux pays.

Article 4

Afin d'assurer La mise en oeuvre du present protocole, Les Parties

instituent un groupe de travail intergouvernemental franco-kazakh pour

La cooperation 6conomique et industrieLle.

Le groupe se r~unit aLternativement en France et au Kazakhstan

au moins une fois par an.

Le groupe de travail est charg6 de suivre L'ex~cution du prEsent

protocole et d'orienter, encourager et coordonner La cooperation entre

La R~pubLique francaise et La Rdpublique du Kazakhstan dans Les domaines

economique et industriel.
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

TpaH, 3 Pecnyo.-.Hvac, MeH KataKcsaH Pecny, iHKacu apacbu-tarb

.nccTWK, eaapa TYCIHICTIR xeHe UHTwmaNTaCTMK TypaJIu
11 h P 1I

,ZpaHL.y3 Pecny6MKacw MeH I{,aaKCTaH PecnydxmKacu

- e3AepiHiK Kapbvl-KaTHacTapmH AOCTIII aeHe bIHTbIMKTaCTb', py-

xmHuia Kypyra weiimre Kezie oTUhIpn,

- 1 a3aKcTaH Pecny iKKac, 6ypH-b KeHecTiK Cot IaxrnCTiK Pecny6-

zixazap OAarumij xyN.buK-Myparep MeMJeKeTiHiP, 6ipi eKeHAirim ecTe

YCTa OTbpbm,

- e3AepimiK Kapb.IM-KaTWIHaCTapum cmeHiM MeH raamsaTTUK 6oC-

saHbu1, AeMOKpaTR .teHe afliJl/ix KYbMntITapbui c , tayra iypy KaaxeT-

TiiiriHe ceie OTbIphn,

-MeMJeKeTTep apacugari KapwA-KaTWHacTapga xajinbapaninl xy¥bIK

rlpHMaTbli MOgHag OTbIp.n,

- SipiKKeH YJATTap Y¥lwmm Eapcb Wu- ma caTTapb MeH KarAmaapblH
facmw., a ama OTbpbn,

- EBponaAaru xayinci. ix neH bziTbrAataCTMl MeHileri KeiecTiK

XejibcKHKH KopbITbIHbi axTicihi. maeie xaa EBpona YViH 'lapid XapTH Cl-

Hull ,emiepitHje NaftnAaHraH miHeTTeMemep~i ma4YA]maR OTbIpsn,

- efi MeMeeKeT apacbHAara 6omamaK IapbW-KaTbiHacTap Eapona

meH A2KRAa eA6iTmiJliKTfj, xayincisAi neH TypaKTbUWKTIhj HurammeH

TbIUbI3 daR1,aHWCTw eKeli-iriH TYCiHe OTblpUn,

- 6onamaKTa EBpona Oarbimbi K upybi MMKYV J~riri meH onbr- 6e-
diT,11.IjH cygrim YaHe bliTbimalTbi EBponarm Kypy~aru YxeciH Hasapra aza

TeMe- eriJ1ep TypaJlbL KeJlicIMre KeJli:
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I- 6an

C'paHL2 Pecny6jrnKacw MeH Ka3aicTaH Pecny6.nHKacu e3apa laplum-

gaTwmacTapmH ereMemAi maHe Tei xy unu memneKeTTep peTive lOCTbu ,

eaapa ceHi xeHe 6ap nbi caiamapa Tbirbi3 UHTbma TaCTWl Heri3iHe

1xypaAW-N

TapanTap KaxeT 6ojra 7arlat1a OCW WapT epezenepiHii 7Y3ere

acuplybl YLUiH 6acKa mapTTap MeH Kenicim~ep zacatlDbl.

BYA TeKCKe oCuI llapTTtK amipaac 6ip 6eiri 60ob-n Ta6bJaTbIH

paHLW3 Pecny6KacHw YKiMeTi meH IKa3aKcTaH Pecny6JlHKacblHU YKi-

MeTi apacbflaaPu 3KOHOMHKamzIK HIHTb maKTaCTbIK Typami xaTTama Koca 6e-

pilin OTbip.

2 - 6an

TapanTap ca~cm bniTbivaKTaCTblKTbi eKi YtaKTbl, COHA la-aK Ken vaKm-

TU Typ;e XYaere acblpaAb.

Taparrrap 6ocMaiiui neH zAeMoKpaTHRHUi xafmaAaM3aTTlAK larFa-

japim moflHa&g OTblpbln, alam xyubi meH Heriari 6oCTaHIKTapblH Kopray

ZeHe KeieRTy maKcaTu1Ha T~iCTi xanuwapaxbun y uwap~a 6ipirin i"is-

MeT eTeTIH doaAbi.

TapanTap xanbu~apajiW xayinci3AiKTi KawamaCW3 eTy, KaKTbirbic-

Tapw anAbui any YWiH e3AepiHij KYITepiH 6ipiKTipin, meMneKeTTep

apacwjarbi 1apblM-KaTbiHacTapa xajwbUapaAbu XyKbJTbj apTK ,Wb1J~rbZ

NaMTaMaCb13 eTe~i.

3 - 6an

Taparrrap exi TapanTbIK KaTbuiacTap, coHrag-aK esapa MYXAemi xa-

mrapaibrK meceAemep, ecipece, EBpona~arw xayinci3AiK neH iHTbw~ai-

TaCTbLK mece.enepi 6ogulma niKip aimacy YMiH epTYpni merretAe Ty-

PaNTW KoHcynbTawRmap eTKi3e i.

TapanTap MymKimirime e3AepiHili aIKwHblamanapblH Oapbuua TOJIM

Ma1bHaTyra ywrwmdn, ocw camanapLa Meae KaxeT 6onraH 7KarnaRa 6ipiK-

KeO memece KenicizreH nxwuniap xaca .
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Ocu mancaneH zorapu Aepexe;ieri KesAecyiep TapanTapAw Kemici-

Mi doAuHua y~bfrAaCTbrpIbaJu, aAi CIAPT4W icTep MHcTpnepi mib1Ha Ke-

mivHe dip peT Ke3Aecefi.

EKi MeMeKeTTiH CUpTK J cTep MIHCTpJIKTepi .aeTTiziriHe Ka-

pag e3AepiHiK eKiJlAepiHIz xcyMuC Me)aixcTepiH eTKi3eAi.

Eix MeMJeeT YKiMeTTepiHiij dac.-a myuenepi op'ra4 MyeHi Fe3-

Ae2TIH MeceAeAepAi Tamii~way YIiH !KaxeTTiJiriHe Napag Ke3aecefi.

4 - dan

TapanTapr~ui 6ipiHfij niKipimaue deldiTilliJiKe Kayin TeGH.ipeTiH,

TbIMTBITh dy3aTIH HeMece oxwK xayinci3AirIHe KYMaH TyJflupaTZH xcar-

AaginapAa coo Tapan 6aca Tapana ocI Macee 6ogmmua Te3 apa~a KOH-

Cy~bTaR eTKisyre eTiHiD dinizpe aaAi. TapanTap wgt~ag rgar~afaAa

TblrbrpbIgTaH w ry uii iaJim nIo3HLVRCbIH 6exrixey YUiH dap mymKiHJiXTi

na gaJaHyra xyw canAai.

5 - dan

TapanTap 6s,epi MYeci dombn Tad.naTbW1 xamnlapaxnbr ygtb bap

weKdepiH~e, dipi-mi Ke3 KTe BipilxeH YJITTap YrZwmuHa, KazeT domraH

maragAa e3 agNuHaMaaapwH 6apmla TOMN maimHa aCTbipa TYCy YMLiH Xe-

He coo meiidepe Ka6b.umaHraH ampamap W 6apuiiwa THiM~i TYpAe KY3ere

acupy w aaMTaMaCb13 eTy YWiH Ketecin OTbrpau.

6 - 6an

CpaH k4R PecriydonwKacN Ka3aKcTaH PecnyeauKacw YeH EBpona KoraM-

AaCTWI1Tapi apacbuAarb 6a~xaHbc'Tap z AambiTyra )aepleMecyre MIHgeTTeHegI.

C'paHIy3 Pecny6dnHKacwi IasaKcTaH Pecry6 dKacwmeH x acaaiaH eKi

maKTbl KeAccimgepi 6ogwrma e3iHe MimJeTTeMenep Kadurag OTbpubn, EB-

pona KoOramacTbLKTap1HWK Kemicim~epimH xee oxap u OpUHIay YWiH Ka-

d61aHrm KyxaTTap m opuiagzw.
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7 - §an

TapanTap EBponaAarw xayincisAiK neH blHTbu&agTaCTbiK XeHiHieri

Keljec weiepiiqe TWPbI3 MHT[MaKTacaw.

Onap OHbI KHCTKTyTTaphIH, aTan aRTxaHAa 3aIj TyprbICbHa. Hlrat-

Ty MaKcaTbIH~a, EBpona KOHTHHeHTiHJe TypaKTbIMhTbl, xayinCi3AIKTI

AeHe 3aK YCTeMlIriH !NaMTaMacbl3 eTy YLiH 6ipjiecin ic-K mbu xacan-

gIbl.

Oap aTan arTaHla xaaxaiap w OoxJAbpMayra zapIeM.eceTiH Mi-

He3 -KyJlhU HOpMalapbmuA IaHdbmaH b H bTamaHAbzpa m.

Oiap EBpona xayincilgiri Typaou WapT xacacy magcaTubHa eaapa

XeHe myAexi daca ga MeMaxexeTTepmeH WHTbwaTaca~b1.

8 - 6San

DpaHLuy3 Pecny6 macmi xayinci3AIc caiacb-ga dipjieCKeH CWpTI H

caRcaT neH xaKirmi ca~caT fprii3yli Ke3AeTiH eBponabUj MeMieKeTTep
apacrHAaru bIHTWMa4TaCTIKTW HuafTyra mvKigi. depeTiH ZaHe KOH-

THHeHT rneH gThme WY3imeri TypaNTbUblga Maibm3Alb Yjiec 4ocaTbIH EB-

poruambl: OgaKT 4ypyjp Ma bsjbbiFwr aTan KepceTe/ri. a3a.cTaH

PecnySicacu zorapbiMa afTbinraaap.z ecKe axiaA.

9 -Aan

TapanTap 4apycb3Aay Typazi zeiciMAepiij enponaxiu ZaHe

xambE~apaxuK xayinci3,iKKe i ocuraH ,e-xywi Ymec exeHiH aTan Kep-

ceTe OT 0 bn, EBponaaru xayinci3gix neH WHTwmaJTaCTn XIe)HNeri

Kei-ec ,e.6epiAt , xayincii~iK #opymwibui we~iepiHe Kapycb,3AaHy,

ceHiM MeH xayilCi3niKTi HurafTy xaHe zaHxAapAE' oiA; pMay npo-

gLeciH Koma~gb.

TapanTap xannag tUpPbn-MORTBH Kapy bUj TapaTLybYla zom 6epmeg-

TiM uapaxapra epeKcue MaIJU3 depeli zeae ocu maxcaTneH xaM1lapaibnl

Y¥DAlmap meii6epiHne 6ipiecin ic-4Mmbm xacaA&bi.

OpaHIy3 Pecny6HKaci F taacTam Pecny acmwIl npojmig iapybi

xoN MeMmeKeT 6onyyb xemixqeri memimim KaHaraTTaHra{uKneH ecie

ajiag .
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10- dan

TapanTap ocKepH cana~ar, OaxaHbcTapwH AaMblTa TYCeXi xaHe

HSraRTa/bl. Ocw maKcaTrneH TaparnTap TypaKTH Heri3,e KopraHUc Ty~bl-

pwIaMaaapbl Typaw1b niKip ammiacyra xipice/ii.

TapanTap CbIpTNU icTep MMHICTpniKTepi MeH KopraHmc MHHHCTpJiK-

Tepi apacuH~a, coHgag-aK MeMneKeT apmWmRapmHbiK ITa6Tapi apacw4ga

6aRxaHMcTap 6oyAbHa zopgeMreceAi.

11 - dan

TapanTap ayui wapyaudmwirw, 3HepreTHKa, nagnamim Kaa6a 6aam1iK-

Tap eHAipy,ayp eHepKecin, aTOM 3HepreT'KablHnl.t xayinci3Airi, ru-

AMM 3epTTeyxep meHe rapb l CHRFTW cana3ap~ar'm HTmmaKTaCThlATH epic-

TeTyre 6aca Keiin enei.

12 - 6an

TapanTap IKOHOMmKaxwK b aoHe KoraMIug KwbeMeT canacuHgarl Kajip-

Aap bz AaRPmayga U HTIaTaCT TW AaMUTa TYCe i.

8p6ip Tapan e TeppTOpH RcmHa opHamacaH eKHiM TapanTbI, Ka-

cinopbH.AapmbiH Kbi3meT zarAa~IiapbtH )Ka!capTy, aTan at!T,,aHa TiKemeg

MHBeCTHtvRra 7eHe HHBeCTHL;MIRaHraH KanHTa1hw joprayra KaTb1CbI 6ap

meceme eHiH~e tapmbu. I(-u-)irepiH zymcaaggi.

laparlTap MYmdHiriHe .NapaO HeryopJebLA Ke e.j K le e 3!OHOHKalb

a.napaT amiacyra zapiteMAecei iC6He oHuMeH e.{i enA1iH 6HSHecMeH.gepi

MeH PaAHMapWH KaMTayacbiS eTin OTbTa~w.

13 - dan

TapanTap e3,epiHiK eaapa Myg4eepiH ecKepe OTblphi, 6ac-,a meM-

.eeTTepmeH 6a.naHblCyCn xax. uapax,. ?IOHOVKazaK yglbwa1ap MeH Kapxi
MHCTMTyTTapHH!I- xe-epIHle bHTsMaKTaCbjn aTKapaaw.

14 - 6an

TapanTap e i meMne1eTTi1 fiLpxameHTTepIHiK bIHTbMIa.TacybiHa

YapgeM~tAecegi.

Vol 1872, 1-31970



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

TapanTap aTari aftaHa OCI UaPTTU epeeepiHe cek.ec ara-

mapu, 6aybipmaCTpy ap<buv eKi egiR .azajapb Zem aMaKTapw apaC'lH-

.qaPU TiKe~eg 6a .. aHblcTapA-: bHTajia~qpa b.

TapanTap e8AepiHih ca~cm, Korar bN Xa e KecinoAaK ybimapu

apacuHar, bH TKaTaCTwKa YepAeMecei.

15 - 6an

TapanTap 6iziM 6epy, MeAeHHeT, ruxwM xaHe Tex.mKa caja:iapbiH-

AarH WHTUMa.TaCTbITN AauTagL.

TapanTap eKi eaAe MaAeHHeT meKemexepiH Kypy;a KoJAay xacagAb.

Bp6ip Tapan e3 xaxablH exiimi TapanTUIi I£'bUb, TeXHm4axK

MaHe MaeHH zeTiCTiKTepimeH m8aKcupaK TaHbCTbipyra YMTbLiaw MaHe

ocu opa.nRa eKimi TapanTWIJ KiTanTapuhuA, raaeTTepi MeH )KypHazAapw-

HW TapaTmyua binam xacaubi.

TapanTap esapa biIbmac TyrbI3aTbiH rbulbimm XaHe maAeHH Kbi;3MeTTi

KOJl,aABL

Tapanap oxap wA ea1epiHi T iAI H, MGeeTiH, eAe~xeTiH weHe

TapXXUH MyvAeli aXaMtapgmij 6epiHMII ol wn YApeHyiHe MWiH~iK depy

YMiH KYW-Xirep wymcagAg.

4aHILR MeH FKazaKCTaH xaxUKTapw apacwiiarbI Heryp w mca.cw

eaapa TYCiHiCTiKTi KaMTaMacbi3 ery MacaTu-ia TapanTap 6YIapambr,

alinapaT KypaAlap caxac m~arbi bHTW-IaKTaCTbIKTbI AaMbTaAM.

OpaHIJMR meH Ka3aCTaHHlj KacTapi apacb~ari gapb m-KaTbEIaCTapbi

lHTa~laZHAb i. Oap coHqag-aK CnOpT fleH Typ3M caxac m arb bIHTbl-

MaKTaCTbnkTbL UHTaxaH.pagbi.

TapanTap Me~eHMeT, rbmbu MeH TeXHMKa cajiacuHia r' bHTb~daKTac-

TBIJTb Tj dacwa 6arblTTapu MeH anMacynap u 6enrs'IeRT x e~e eKi em3AIi

KoMneTeHTTi BeAOMCTBOxapuHbtK KaTucyumeH oapg OpwH ayAW HaTH

Hucaqap i alHlTaATIH 6ipAecKeH 6arAapmaiaJapl TaAgan macayra

epAeMzecei.
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16 - 6an

TapanTap, KopmaraH OpTa H Kopray wi maKW3AjMhlUblH TYCiHe OTI-

pb, OCu caxa~a Thlrb3 mHTumaKTaCuwI l3MeT CTeRgAi, esponaiug xcaHe

xamuKapa mu Typrbla dipnecKeH ic-xmbmA.apu AaMUTyra epeMAecyre

MIH.eTTeHeAi.

17 - 6an

TapanTap BM3a axy geaHe otbi y3apTy iciH esapa Keiiice OTbIpln

oijatlaTa TYCy YUIH KaxeTTi mapaxap goji aHyra MiH.eTTeHei.

18 - 6an

TapanTap aTal afTKa ka a3aMaTTbw icTep 6ounia XUKzTUK KemeK

KepceTy xeiHe eKi MemJmeKeTTij COT opranapm apacwHfaru UHTmaK--

TaCTbrKga mapAem,,ecei.

TapanTap y~zd1acKaH KbobiCneH, 3aljCbZ3 ecipTKi aLi-aJiubmueH ma-

He KOHTpa6aH~ameH, comag-aK eHep 3aTTapweH 3acb[3 caya )Kacay-

meH KYpecTe e3 XyrbiI Kopray opraHapHbwl, comaaj imiHe MHTepnox

memlepie UHTumaKTaCuf Ku3MeT icTeyiH yru4AacTwpau. TapanTap

xaAUiapaaU TeppopX3meH KYpecTeri THICTI brHTuMaKTaCTw1TU )K3ere

achpy YIUiH KYM-Zirep xymcagRw.

19 - 6an

Byn WapT TapanTapAbai YiuiHLi memxeKeTTep xemiHAeri miHeTTeMe-

JepiHe e,6ip Hy:caH Ke.XTipMegli xeHe oaapAboi ea,,aRcucbHa iapc, da-

rUTTanMaraH.

20 - 6an

ByA UapT 6eKiTixyre THiC Xeae 6eKiTy rpaMoTaxapm ajlmacbraH-

HaH KetiH 30 KYH eTKeH CO4 KYmiHe eHe~i.

ByM MaPT OH X Mep3iMre YlacaJAAH. 0HUIt KUb3meTi Kemeci deczbm.-

Aug xeaeire 6ec xumAaH Ke~iH eiHeH-e3i y3apTuaAi. TapanTapuwi ap-

KaRcucw Ke3 KereH yaKTTa Kexeci Tapana AanfomaTMaJILU Kanajap

apKun, wasdama MaxiMIeme xi6epin, OCU UkpTTU 6y3a aaam. WapTTI 6y-
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3y xorapta KepceTireH maeAiMeme awHraH KYHHen acTan aMTlb ag

eTKeH*eH KegiH KYWiHe eHe~i.

rlapxave .. . IbpKYeKTe plaHWy3 meHe Ia3aK TixepiHe epKag-
cucu eKi AaHana TacaAw aHe eKi TeKcTiij Ae KYMi 6ipAeg.

OpaHy3 Pecny6AKacw YWIH

QpaHLW3 Pecny6JHKacwHWK
17pe3H~eHTi

&paticya MHTTepaH

Ilpembep-MmHHcTp

Mbep BeperoBya

CWPTW iCTep ZeHiHteri
MHHHCTp-AexeraT

laopm KaOmaH

i{,a3aaICTaH Pecnyd1imnaci YwIH

Ka!aKCTaH PecnydaIHKacimiK

flpe3reHT i

HypCYATaH Ha3ap6aeB
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Kocumma

OpaHLW Pecny6AHKaclHbun YKiMeeTi mH

Ka3aKcTa Pecny6.nHcac rv- YKrMeTi apacuH ari

KOHOMHKa. UHTmbaTacTwK Typamb,

X A T T A M A

OpaHL3 Pecny6.MiKacrHw1 YKiMeTi MeH Ka3aKCTaH Pecny6zHKa-

c~mWj YKiMeT:, Oy¥aH dIAag i 6pre aArama 'iapanTap X-3He xeKewe

aira~qa Tapan Aen aTaxau.i,

- OpaHLW3 Pecny6M.Hacu MeH IKa3alcTaH Pecny6xK~acw apacuH-

garW AOCTbl, e3apa TYC.+HiCTiK 7K.Ee WHTbwa.TaCTWU Typaxmhb IMapTTH

Heri3re anbn,

- eKi ex a3a'a-TaWH j TypMWC caracbrH -aKcapTy, aAaM mKihe

MaTepHax pecypcTapWH HerypauJbm YT-.Db naglaJaHy MaKcaTHAa eKi

ez apacwmAa 3KOHOMHKaJzbii WHTWaKTaCTbIKTbl AaMblTy'a yMTnbLnl,

- EBponaarw Xaywi33AiK neH RHTbimaKTaCTWK ,eHIHAeri Kejec-

TIA 1KopUTuHAbi aKTiCNHfe, aTan aRTiaHAa, 3KOHOMxKaJzbU WHTbIMa,-

TaCTBX x.eHNHeri oHH KoH4,epeHu 4c b-a daRHAaarflaH npXH;HnTepjiKI

oaapAwi eKic;aK ia 4apw-gaTb acTap1H AambATy~aF HerI3 Kaxayu

peAiH aTan KepceTin,

- eKi TapaETUIJ Aa EBpona KzlraMAaCTbuKTapu MeH 1Ka3aCTaH

Pecny mKacu apacHJia ?KaH-aKTb Kapb--KaTWlHaCTap bl AaMblTyFa ap-

AemAecyre MYnAemi eKeHim ecxepin,

TeMeHAerxIJep zaP IrHa KejiTci:

I - 6an

TapanTap eKi eA. apacbhma 3KOHOHMMaIh maHe aHepKaCirTiK

UHTbwiaKTaCT.JKTb , aIbTyra KepAeM.Iecyre .iHeTTeHeAl.

TapanTap DaHUy3 Pecnyda1iKacl MeH 1a3aCTaH PecnydnHKacbt

apacuiAarb AOCTbz., e3apa TYCIHICTIK weHe UHTIwmaKTaCTb[K TypajilU

MaPTTIA II-aduamHa C6,Kec, aTarn agTI~aHJia eKI maTuz a1MacyxlapAutj,
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eKi eJAii KOnbXarub 6aciu~mATapij Te-tecTipiJin AaMbrrbuyblHa

UHThUdaKTaCTbUlKW KOcaTIH Yxeci ecxepi~in, oHbu agpuKwa KeTep-

MexeHyre T~iC ceKTopoapmu eKi ?KaK~bT- KexicyimeH aRSEKTagnbi.

2 - 6an

TapanTap eKi en apacmva b1HTbnl.a1TaCTMb.N reH an acyJnapbI Aa-

MbZTY YiH Koxaflxu 7ar~aanap Tyrbl3yra YMT1aTUMH 60lAaa. OcuraH

opag MIHaAag 6arUTTapra:

I/ exi eA apacwHnaru WHTulMa.TaCT9nTbI, coHMI IiHIIge 6apnmbt

Aeregmeperi, aTan afT.naHa, agaKTW Aetire2Aeri Tixexeg apin-

TecTep apac z~arw jarwm Xaee cpTa wecinopuHgap apacbmga.r ic-

KepxiK 6aA.aHbzcTapbH hurafTyra 6arUTTaAram epTYpAI mHmaTHBa-

1apbIw AaMbTyra xep~eMAecyre;

2/ blHTAmaNTaCTIITbUfj 7Kaa eaapa TIIMgi HucaHgapbIH, aTan

afT1ama, 6ipxecKeH 3epTTeynep meH eliipiCTi Aamb.Tyra;

3/ bUWTmfaKT&CTbr neH azmacyxap, Aa MTY mW HaKT, Y.YMiH-

AiKTepi Typanbi eKi eA~eri apinTecTepre Herypxnw TOJIBIK a:-IapaT

6epyre7,aHe xymuc neH XYpin-TypyAbN ;apqagnapH x:aKcapTyra;

4/ ecinopwapA 6ac;apy, Ba.OTa-appu, ta F ',ieTi, xa-

nwrapaAwK cay~a caAacUHa KagpAap AaRpmayr. xaMTamacm3 eTyre;

5/ Ywi-i eAxepreri lipnecxem wo6anapAi XsYere acupy bi

xeTepmemeyre;

6/ exi emAili xamubapanbuw 3KOHOMKKabiKf bMl-TNMaKTaCTzfla Ka-

Tblcy51:ia 63apa zep~eM KepceTyre epe:nme Haaap ayAapagu.

3 - 6an

TapanTap 6ipnecin, eKi ex apacmuij 3KOHOCMKabHK xeae eHep-

KacinTiK dAJaH acTapK1uHl AaYbH Texen OT.IpraH KeAeprixepAi efj-

cer.yre daraTTamraH Ey.-c KYpriaeTiH 5ona/bl.
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4 - 6an

OcH XaTTamaHmb OpumHay YUJiH TapanTap .KOHOMHKazuK naHe

eHepKacinTiK blHTbwaKTaCTb1K XeH imeri YKiMeTapanb: paHLy3-

Ka3ag ZYMUC TOdbIH Kypa~bl.

ZIYUC T06H KeuiHle wKIwHa 6ip peT KeserireH OpaHwpa MeH

Ka3aicTaia iHaJMIn TypaTbIH donaabl.

XIyWuc T06H 0Cu XaTTaMaHwA op-HIAalyuH Ka~araxagAb, 3- ccho-

MHKa seH eHepKacIn caxacwHja OpaHILa PecnydoHKacu MeH a3aa-

cTaH Pecrty6JHKacbi apacwHJ~arl MMTbwaKTaCTbITM tarbUTTafl, KeTep-

.eien naHe YgzeCTipin OTbipagIb.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 OF FRIENDSHIP, UNDERSTANDING AND COOPER-
ATION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF KAZAKHSTAN

The French Republic and the Republic of Kazakhstan,

Determined to develop a relationship of friendship and cooperation,

Noting that the Republic of Kazakhstan is one of the successor States of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Convinced of the need to base their relations on trust and respect for the uni-
versal principles of freedom, democracy and justice,

Recognizing the primacy of international law in relations between States,

Basing themselves on the objectives and principles of the Charter of the United
Nations,

Reaffirming the commitments they have made under the Final Act of the Con-
ference on Security and Cooperation in Europe2 and the Charter of Paris for a New
Europe,

3

Aware that the future of relations between the two States is inextricably linked
to the strengthening of peace, security and stability in Europe and Asia,

Taking into account the prospect of a European Union4 and its contribution to
the building of a peaceful and united Europe,

Have agreed as follows:

Article 1

The French Republic and the Republic of Kazakhstan shall, in their mutual
relations, act as sovereign States, equal under the law, in a spirit of mutual friendship
and trust and in close cooperation in all areas.

The Parties shall conclude other agreements and arrangements, as necessary,
for the implementation of this Treaty.

A Protocol on economic cooperation between the Government of the French
Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan is annexed to this text,
and constitutes an integral part of this Treaty.

Article 2

The French Republic and the Republic of Kazakhstan shall implement their
political cooperation on both the bilateral and the multilateral level.

I Came into force on 12 November 1994, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place on 13 October 1994, in accordance with article 20.

2 Intenational Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
I See 'Treaty on European Union", United Nations, Treaty Series, vols. 1755, 1756, 1757, 1758 and 1759,

No. 1-30615.
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Recognizing the universal values of freedom and democracy, they shall cooper-
ate in the promotion and protection of human rights and fundamental freedoms, in
particular within the competent international organizations.

They shall combine their efforts with a view to ensuring international security,
preventing conflicts and guaranteeing the primacy of international law in relations
between States.

Article 3

The French Republic and the Republic of Kazakhstan shall hold regular con-
sultations at the appropriate level for the purpose of exchanging views on their
bilateral relations and on international problems of common interest, in particular
basic issues relating to security and cooperation in Europe.

The Parties shall endeavour to harmonize their positions in these areas as far as
possible and, when they deem it necessary, shall take joint or concerted action.

To that end, meetings at the highest level shall be organized by agreement
between the Parties. Their Ministers for Foreign Affairs shall meet at least once a
year.

Working meetings between representatives of the Ministries of Foreign Affairs
of the two States shall be held as necessary.

Other members of the Governments of the two States shall meet as necessary
to address matters of common interest.

Article 4

In the event that a situation should arise which, in the opinion of one of the
Parties, would create a threat to peace or a breach of the peace or would affect its
major security interests, that Party may make a request to the other Party that
consultations should be held between them on the matter without delay. The Parties
shall endeavour to adopt a common position on the means to remedy the situation.

Article 5

The French Republic and the Republic of Kazakhstan shall consult each other
within the international organizations of which they are members, in particular the
United Nations, with a view to harmonizing their positions as far as possible, when
they deem it necessary, and ensuring the greatest possible efficiency in the imple-
mentation of the measures taken within that context.

Article 6

The French Republic undertakes to promote the development of ties between
the Republic of Kazakhstan and the European Communities.

The commitments entered into by the French Republic in bilateral agreements
with the Republic of Kazakhstan shall respect the treaties of the European Commu-
nities and the texts adopted for their implementation.

Article 7

The French Republic and the Republic of Kazakhstan shall cooperate closely
within the context of the Conference on Security and Cooperation in Europe.
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The Parties shall take concerted action to strengthen its institutions, partic-
ularly in the legal area in order to guarantee stability, security and the rule of law on
the European continent.

In particular, they shall promote the adoption of standards that will contribute
to conflict prevention.

The Parties shall cooperate with each other and with other States concerned
with a view to the conclusion of a treaty on European security.

Article 8

The French Republic emphasizes the importance of building the European
Union, which requires the implementation of a common security and foreign policy,
will help to strengthen cooperation among European States and will make an essen-
tial contribution to the stability of the continent and the entire world. The Republic
of Kazakhstan takes note of this.

Article 9

The French Republic and the Republic of Kazakhstan, emphasizing the deci-
sive contribution made by disarmament agreements to European and international
security, shall, within the Conference on Security and Cooperation in Europe, sup-
port the process of disarmament, confidence-building, strengthening of security and
conflict prevention in the context of the Security Forum.

The Parties attach particular importance to measures intended to avoid the pro-
liferation of weapons of mass destruction and shall take concerted action towards
that end in international bodies.

The French Republic notes with satisfaction the decision of the Republic of
Kazakhstan to be a non-nuclear-weapon State.

Article 10

The French Republic and the Republic of Kazakhstan shall develop and expand
their contacts in the military sphere. To that end the Parties shall hold regular
exchanges of views on their concepts of defence.

They shall promote contacts between their Ministries of Foreign Affairs and
Ministries of Defence, and between the General Staffs of the armies of the two
States.

Article 11

The French Republic and the Republic of Kazakhstan shall accord special
priority to the development of their cooperation in the fields of agriculture, energy,
mineral resources, industry, civilian nuclear safety, research and outer space.

Article 12

The French Republic and the Republic of Kazakhstan shall develop cooper-
ation in the training of participants in economic and social life.

Each Party shall endeavour to improve the conditions in its territory for the
activities of companies of the other Party, in particular in the area of direct invest-
ment and the protection of invested capital.
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The Parties shall promote the broadest possible exchange of economic informa-
tion and shall guarantee businessmen and scientists of the two countries access
thereto.

Article 13

The French Republic and the Republic of Kazakhstan shall, taking into account
their mutual interests and in liaison with other States, cooperate within the frame-
work of international economic organizations and financial institutions.

Article 14

The French Republic and the Republic of Kazakhstan shall facilitate cooper-
ation between the Parliaments of the two States.

The Parties shall encourage direct ties between cities and regions of the two
countries, especially the twinning of towns, in accordance with the provisions of this
Treaty.

The Parties shall facilitate cooperation between the political, social and trade
union organizations of the two countries.

Article 15
The French Republic and the Republic of Kazakhstan shall strengthen their

cooperation in the areas of education, culture, science and technology.

The Parties shall encourage the creation of cultural establishments in the two
countries.

Each Party shall endeavour to increase knowledge among its people of the
scientific, technical and cultural achievements of the other Party, and to that end,
shall, inter alia, facilitate the dissemination of the other Party's books and publi-
cations.

The Parties shall endeavour to give all those interested an opportunity to study
the language, culture, literature and history of the other Party.

In order to ensure greater understanding between the peoples of the French
Republic and the Republic of Kazakhstan, the Parties shall develop their cooper-
ation with regard to the mass media.

The Parties shall encourage contacts between nationals of the two States, par-
ticularly between French and Kazakh youth.

They shall also encourage cooperation in the fields of sports and tourism.

The Parties shall contribute to the drawing up of joint programmes setting the
priorities for their cooperation and exchanges in the fields of culture, science and
technology and defining the practical modalities for their implementation with the
participation of the competent administrations of the two countries.

Article 16

The French Republic and the Republic of Kazakhstan, aware of the importance
of environmental protection, shall cooperate closely in that area and undertake to
promote the development of concerted action at both the European and the interna-
tional level.
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Article 17
The French Republic and the Republic of Kazakhstan undertake to take the

necessary measures, on a reciprocal basis, to simplify procedures for the granting
and extension of visas.

Article 18

The French Republic and the Republic of Kazakhstan shall promote coopera-
tion between the judicial institutions of the two States, particularly in the area of
mutual assistance in civil matters.

The Parties shall organize cooperation between agencies responsible for public
security, particularly within Interpol, to combat organized crime, illicit drug traf-
ficking and smuggling, including illicit trafficking in works of art. They shall endeav-
our to establish appropriate cooperation to combat international terrorism.

Article 19
The provisions of this Treaty shall in no way affect the obligations entered into

by the Parties with regard to third States and are not directed against any such State.

Article 20

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force thirty days
after the exchange of the instruments of ratification.

This Treaty is concluded for a period of ten years. It shall be automatically
extended for successive five-year periods. Each of the Parties may denounce this
Treaty at any time by sending written notification thereof to the other Party through
the diplomatic channel. The denunciation shall take effect six months after the date
of receipt of such notification.

DONE at Paris on 23 September 1992, in two copies, each in the French and
Kazakh languages, both texts being equally authentic.

For the French For the Republic
Republic: of Kazakhstan:

FRANCOIS MITTERRAND NOURSULTAN NAZARBAEV
President President

of the French Republic of the Republic of Kazakhstan

PIERRE BEREGOVOY
Prime Minister

GEORGES KIEJMAN
Minister-Delegate for Foreign Affairs
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PROTOCOL ON ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Kazakhstan, hereinafter referred to as the Parties,

Considering the Treaty of Friendship, Understanding and Cooperation between
the French Republic and the Republic of Kazakhstan,

Desiring to promote economic cooperation between the two countries with a
view to improving the quality of life of their citizens and making more effective use
of their human and material resources,

Emphasizing the fundamental importance to the development of their bilateral
relations of the principles set forth in the Final Act of the Conference on Security
and Cooperation in Europe and, in particular, the Bonn Conference on economic
cooperation in Europe,'

Taking into account the fact that the two Parties desire to contribute to the
development of relations between the Republic of Kazakhstan and the European
Communities,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote the development of economic and industrial cooper-
ation between their countries.

The Parties shall define by mutual agreement the various sectors in which such
cooperation shall be particularly encouraged, taking into account the contribution of
the sector to the balanced development of bilateral exchanges and the respective
priorities of the two countries, in accordance with article 11 of the Treaty between
France and Kazakhstan.

Article 2

The Parties undertake to create favourable conditions for the development of
cooperation and exchanges between the two countries. Accordingly, they shall
attach particular importance to the following objectives:

(1) To promote the development of all types of initiatives designed to
strengthen cooperation between the two countries, especially relationships between
decision makers at all levels, in particular, at the regional level and between small
and medium-sized businesses;

(2) To develop new forms of mutually beneficial cooperation, in particular
joint research and production;

(3) To provide the most complete information possible to partners in both
countries on the practical possibilities for cooperation and the development of
exchanges and to facilitate working conditions and travel;

(4) To provide training in the areas of business management, banking, finance
and international trade;

I International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law).
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(5) To promote joint projects in third countries;
(6) To foster mutual participation by the two countries in international eco-

nomic cooperation.

Article 3

The Parties decide to work together towards the gradual reduction of the
obstacles to the development of economic and industrial relations between the two
countries.

Article 4

In order to ensure the implementation of this Protocol, the Parties shall estab-
lish a Franco-Kazakh inter-governmental working group for economic and indus-
trial cooperation.

The group shall meet at least once a year alternately in France and in
Kazakhstan.

The working group shall be responsible for monitoring the implementation of
this Protocol and for guiding, encouraging and coordinating economic and industrial
cooperation between the French Republic and the Republic of Kazakhstan.
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FRANCE
and

ROMANIA

Agreement concerning the readmission of persons in an
irregular situation. Signed at Bucharest on 12 April 1994

Authentic texts: French and Romanian.

Registered by France on 26 June 1995.

FRANCE
et

ROUMANIE

Accord relatif 'a la readmission des personnes en situation
irreguliere. Signe 'a Bucarest le 12 avril 1994

Textes authentiques : frangais et roumain.

Enregistrg par la France le 26 juin 1995.

Vol. 1872, 1-31971



60 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RE-
LATIF A LA RE-ADMISSION DES PERSONNES EN SITUATION
IRREtGULIERE

Ddsireux de ddvelopper la cooperation entre les deux parties
Contractantes, afin d'assurer une meilleure application des
dispositions sur la circulation des personnes, dans le respect des
droits et garanties prdvus par les lois et r~glements en vigueur,

Dans le respect des traitds et conventions internationales et
soucieux de lutter contre l'immigration irrdgulibre,

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et le
Gouvernement de la Roumanie, sur une base de rdciprocitd, sont
convenus ce qui suit :

I - READMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES
CONTRACTANTES

ARTICLE IER

1. Chaque Partie contractante rdadmet sur son territoire,
la demande de I'autre Partie contractante et sans formalit~s, toute
personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
d'entrde ou de sdjour applicables sur le territoire de la Partie
contractante requdrante pour autant qu'il est dtabli ou prdsumd
qu'elle possZde ]a nationalitd de la Partie contractante requise.

2. La Partie contractante requdrante rdadmet dans les
m~mes conditions la personne concernde si des contr6les
postdrieurs ddmontrent qu'elle ne possddait pas ia nationalitd de
la Partie contractante requise au moment de la sortie du territoire
de la Partie contractante requdrante.

I Entrd en vigueur le 26juillet 1994, soit 30jours apr~s la date de r6ception de la derni~re des notifications (des 23 et
27 juin 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplissement des proc&Iures constitu-
tionnelles requises, confornidment au paragraphe I de I'article 12.
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ARTICLE 2

1. La nationalitd de la personne faisant l'objet d'une mesure
d'dioignement est considdrde comme dtablie sur la base des
documents ci-apr s en cours de validitd:

- Carte d'identitd
- Certificat de nationalitd ou document d'Etat-civil
- Passeport ou tout autre document de voyage
- Carte d'immatriculation consulaire
- Livret ou papiers militaires ;

2. La nationalitd est considdrde comme prdsumee sur la base d'un
des eiements suivants:

- Document pdrimd mentionn k I'alinda prdcddent

- Document dmanant des autoritds officielles de la Partie requi.sc
et faisant dtat de l'identitd de 'intdressd,
(permis de conduire, carnet de maria etc.)

- Autorisation et titres de sdjour pdrimds.

- Photocopie de 1'un des documents prdcddemment dnumdrds.

- Ddclarations de U'intdressd dfiment recueillies par les autoritds
administratives ou judiciaires de la Partie requdrante.

- Ddpositions de tdmoins de bonne foi consigndes dans un procts-
verbaL

ARTICLE 3

1. Lorsque la nationalitd est prdsumde, sur la base des
e1ments mentionnds A 'article 2 alinda 2, les autoritds consulaires
de ia Partie requise ddlivrent sur le champ et contre
remboursement un laissez-passer permettant l'dloignement de la
personne intdressde.

2. En cas de doute sur les elements permettant la
prdsomption de la nationalit6, ou en cas d'absence de ces
elements, les autoritds consulaires de la Partie requise procdent
dans un ddlai de troisjours
A compter de la demande de la Partie requdrante 4 'audition de
I'intdressd dans les locaux ob il est maintenu. Cette audition est
organisde par la Partie requdrante en accord avec I'autoritd
consulaire concernde dans les ddlais les plus brefs.
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Lorsqu'A l'issue de cette audition, il est dtabli que la
personne intdressde est de ia nationalitE de la Partie requise, le
laissez-passer est aussit6t ddlivrd par l'autoritd consulaire.

ARTICLE 4

Sont la charge de la Partie requdrante les frais de transport
jusqu' la fronti~re de la Partie contractante requise des personnes
dont la rdadmission est soilicitde.

II- TRANSIT POUR ELOIGNEMENT

ARTICLE 5

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de
l'autre, autorise l'entrde et le transit par voie adrienne sur son
territoire des ressortissants d'Etat tiers qui font l'objet d'une
mesure d'dIoignement prise par la Partie contractante requdrante.

2. La Partie contractante requdrante assume l'enti~re
responsabilitd de la poursuite du voyage de l'dtranger vers son pays
de destination et reprend en charge cet 6tranger si, pour une
raison quelconque, la mesure d'dloignement ne peut tre exdcutde.

3. La Partie contractante requdrante garantit A la Partie
contractante requise que l'Htranger dont le transit est autorisd est
muni d'un titre de transport pour le pays de destination.

4. La Partie contractante qui a pris la mesure d'dloignement
doit signaler ia Partie contractante requise aux fins de transit s'il
est n~cessaire d'escorter la personne dioignde. -La Partie
contractante requise aux fins de transit peut :

- soit ddcider d'assurer elle-m~me l'escorte,

- soit decider d'assurer i'escorte en collaboration avec ia
Partie contractante qui a pris la mesure d'dloignement

5. Lorsque le transit est assure k bord d'appareils
appartenant A une compagnie adrienne de la Partie contractante
qui a pris la mesure d'dloignement et sous escorte polici~re, celle-
ci ne peut 6tre assurde que par cette Partie et sans quitter la zone
internationale des adroports dans la partie requise aux fins de
transit
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6. Lorsque le transit est assure k bord d'appareils
appartenant k unle compagnie adrienne de la Partie contractante
requise aux fins de transit et sous escorte polici~re, celle-ci est
assuree par cette Partie contractante, k charge pour la Partie
contractante qui a pris la mesure d',loignement de lui rembourser
les frais correspondants.

ARTICLE 6

La demande de transit pour dloignement est transmise
directement entre les autoritds competentes des Parties
contractantes. Elle mentionne les renseignements relatifs I
l'identitd et la nationalite de l'dtranger, la date du voyage, aux
heureet lieu d'arrivde dans le pays de transit et aux heure et lieu
de depart de celui-ci, au pays de destination, ainsi que, le cas
echeant, les renseignements utiles aux fonctionnaires escortant
I'dtranger.

ARTICLE 7

Le transit pour 6loignement peut etre refuse:

- si I'etranger court dans I'Etat de destination des risques de
persecution en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6,
de son appartenance A un certain groupe social ou de ses opinions
politiques;

- si I'etranger court le risque d'etre accuse ou condamne
devant un tribunal penal dans 'Etat de destination pour des faits
anterieurs au transit.

ARTICLE 8

Les frais de transport jusqu' la fronti~re de I'Etat de
destination, ainsi que les frais lies un eventuel retour, sont 5 la
charge de la Partie contractante requerante.

III -DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

ARTICLE 9

Les deux Parties se consulteront en tant que de besoin pour
examiner la mise en oeuvre du present accord.
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La demande de consultation sera prdsentde par le canal
diplomatique.

ARTICLE 10

Les autoritds responsables des contr6les aux fronti res
ddsignent :

- les adroports qui pourront tre utilisds pour ]a rdadmission
et I'entrde en transit des dtrangers ;

- les autoritds centrals ou locales comp~tentes pour traiter
les demandes de rdadmission et de transit.

ARTICLE 1I

1. Les dispositions du prdsent accord ne portent pas atteinte
aux obligations d'admission ou de rdadmission des ressortissants
dtrangers rdsultant pour les Parties contractantes d'autres accords
internationaux.

2. Les dispositions du present accord ne font pas obstacle A
'application des dispositions de la Convention de Genbve du 28

juillet 1951 relative au statut des rdfugidsl, telle qu'amendde par le
Protocole de New-York du 31 janvier 19672.

3. Les dispositions du present accord ne font pas obstacle k
l'application des dispositions des accords souscrits par les Parties
dans le domaine de ia protection des Droits de l'Homme.

ARTICLE 12

1. Chacune des Parties contractantes notifiera 'autre
l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises en
ce qui la concerne pour l'entrde en vigueur du present accord qui
prendra effet trente jours apr~s la rdception de la derni~re
notification.

2. Le present accord aura une durec de validite de trois ans
renouvelable par tacite reconduction pour des pdriodes d'egale
durec. I1 pourra 8tre ddnonce avec prdavis de trois mois par la voie
diplomatique.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 189, p. 137.

2 Ibid, vol. 606, p. 267.
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EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des Parties
contractantes, dfment autorisds cet effet, ont apposd leurs
signatures au bas du present accord.

FAIT b Bucarest, le 12 Avril 1994 dans les langues
franqaise et roumaine, les deux textes faisant dgalement foL

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

BERNARD BOYER
Ambassadeur de France en Roumanie

Pour le Gouvemement
de la Roumanie:

IOAN DORU TARACILA
Ministre de 1'Int6rieur
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD NITRE GUVERNUL REPUBLICII FRANCEZE 5I GUVER-
NUL ROMANIEI PRIVIND READMISIA PERSOANELOR AFLATE
IN SITUATIE ILEGALA

Dorind s8 dezvolte cooperarea dintre cele doua Parti contrac-
tante 51 s8 asigure o mal buna aplicare a dlspozltillor privind cir-
culatla persoanelor, bazate pe respectarea drepturilor 5i garantllor
prevazute de leglie 5i reglementarlie In vigoare,

In conformItate cu tratatele 51 conventllle Internatlonale 51
cu preocuparea de combatere a Imigraril ilegale,

Guvernul Republicli Franceze 51 Guvernul Rom~nlel, Pe bazg de
reciprocitate, au convenit asupra celor ce urmeazg:

I. READMISIA CETATENILOR PARTILOR

CONTRACTANTE

Artlcolul 1.

1. Fiecare Parte contractantA readmite pe teritorlul statulul
sau, la cererea celellalte Partl contractante 5i fara formall-

tati, once persoana care nu a Indeplinit conditlile de Intrare sau
nu ma! Indeline~te cerintele privind 5ederea, aplicabile pe teritoriul
statulul PartII contractante solicitante, daca s-a stabilit sau este
Prezumat ca aceasta are cetatenla Part l contractante solilcitate.

2. Partea contractanta solicItanta readmite, In acelea5i con-
ditil Persoana In cauza dac8 In urma verlficarllor ulterloare se
constata ca aceasta nu avea cetatenla Partil contractante solicitate
In momentul lesirli el de pe teritorlul statulul Partil contractante

solicitante.

Articolul 2.

1. Se considera stablIita cetatenla persoanel care face oblec-
tul unel masuri de returnare pe baza documentelor valabile, mal Jos
mentionate :

- Cartea de Identitate;

- Dovezi de cetatenie sau un certificat de stare civila;
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- Pasaportul sau orlce alt document de calatorle;

- Cartea de Inregistrare consulara;

- Livretul sau orce acte militare.

2. Cetatenla se considera ca prezumata pe baza unula dlntre

urmatoarele documente:

- Unul dlntre documentele ment1onate la alineatul anterior,
chlar dacg sunt expirate;

- Un document emis de autorltatile publlce ale Parti1
solicitate 5i care poate face dovada identltatil celu! In cauz8 (per-
mis de conducere, carnet de marlnar etc.);

- Autorizatle sau titlurl de 5edere explrate;
- Fotocopli de pe unul dintre documentele enumerate mal sus;

- Declaratil ale celul In cauza prImite legal de autoritat1-
le administrative sau Judiclare ale Partli sollcltante;

- Depozitil ale unor martorl de buna credinta consemnate
Intr-un proces-verbal.

Articolul 3.

1. In cazul In care cetatenla este prezumata, pe baza documen-

telor mentlonate la art.2, alneatul 2. autoritatile consulare ale
Partil sollcitate ellbereaza pe loc si contra plata, un tltlu de ca1a-
torle care s8 permita returnarea persoanel In cauza.

2. In cazul ca exista Indolel cu privire la documentele care
ar permite prezumtla de cetatenle sau dac8 acestea nu exista, autorl-
tatile consulare ale Partl sollcitate procedeaza, Intr-un interval
de 3 zile de la cererea Partii solicitante, Ia ascultarea celul In cau-
za, Ia locul unde se afla. Audlerea este organizata de Partea solicitan-
ta, de comun acord cu autorltatea consulara In cauza, In cel mal scurt
timp.

Daca la sfar~itul acestel audlerl se stabIleste ca persoana vizada
are cetatenla Partil solicitate, autorltatea consulara elbereaza de
Indata un titlu de calatorle.

Articolul 4.

Cheltulelile ocazlonate de transportul pana la frontlera Partil
contractante solicitate al persoanelor a caror readmisle este ceruta,
cad In seama Partii sollcitante.
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II. TRANZITUL IN VEDEREA RETURNARII

Artlcolul 5.

1. Flecare Parte contractanta, la cererea celellalte Partl
contractante, autorizeaza Intrarea 5I tranzitarea teritorlulul statu-
lul sau pe calea aerulul pentru cetgtenil unul Stat tert, care fac
oblectul unel masurl de returnare luata de Partea contractanta so1l-
citanta.

2. Partea contractanta solicltanta 1I asuma Intreaga responsa-
bliltate privind continuare caltorlel strainulul catre tara de desti-
natle, lar daca dintr-un motiv oarecare, mAsura retrimilteril nu poate
fU executata, II va reprimi.

3. Partea contractantg solilcitanta garanteaza Partil contractan-

te solicitate ca strainul, al carul tranzit a fost autorlzat, detine
titlul de transport valabli pentru tara de destinatle.

4. Partea contractanta. care a luat masura returnarll trebule

sa Informeze Partea contractanta sollcltata daca, In vederea tranzita-
rnl este necesara escortarea persoanel returnate.

Partea contractanta sollcItat8 pentru tranzitare poate

- fle sa decida c8 asigur3 ea Insa3l escorta;

- fle sa decIda cA escorta va fl aslgurata In colaborare cu

Partea contractant8 care a luat masura returnarli.

5. In cazul In care tranzitul este operat cu aparate de zbor,
care apartin unel companil aerlene a Pgrtil contractante care a luat
masura returnarll sub escorta politleneasca, aceasta nu poate fl asIgu-
rata decat de aceasta Parte $I f~ra sa se paraseasca zona Internatlona-
1A a aeroporturilor Partli solicitate tranzitate.

6. Daca tranzltul este operat cu aparate de zbor care apartin unei
companli aerlene a Partil contractante sollcitate pentru tranzItare sub
escorta politleneascg, aceasta este asiguratA de aceasta Parte contrac-
tantg, lar Partea contractantg care a luat masura returnarli rambursea-

za cheltulelile corespunzgtoare.
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Articolul 6.

Cererea de tranzit In vederea returngrI se face direct Intre
autoritatile competente ale Partllor contractante. Ea va contine Infor-
matlh privind Identitatea 5i cetatenia strainulul, data calatorlel, ora

5i locul sosirli In tara de tranzit sli ora 5i locul plecaril din aceas-
ta, tara de destinatle, ca $i, In caz de nevole , Informatille utile
functionarilor care escorteazg pe strginul In cauza.

Articolul 7.

Tranzitul In vederea returnarli Poate fl refuzat:

- daca strainul se expune In statul de destinatle

riscurilor de persecutle din motive de rasa, re1llie,

nationalitate. apartenenta la un anume grup social

sau datorlta oplnillor sale politice;

- dacg stralnul se expune risculul de a fl acuzat sau

condamnat de catre un tribunal penal In statul de

destinatle, pentru fapte anterloare tranzitulul.

Articolul 8.

Cheltulelile de transport pana la frontlera statulul de desti-
natle, precum $I cheltulelile ocazionate de o eventuala reprimire, re-
vin Partil contractante solicitante.

I1. DISPOZITII GENERALE SI FINALE

Articolul 9.

Cele doua Parti se vor consulta, orl de cate orl va fl nevole,
pentru examlnarea puneril In aplicare a prezentulul acord.

Cererea de consultare se va face pe cale diplomatica.

Articolul 10.

Autorltgtile Insarcinate cu controlul la frontlera stabilesc:

- aeroporturlle care vor putea fl utilizate pentru readmi-

sle $I pentru Intrarea In tranzlt a strainilor;
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- autoritatile centrale sau locale competente sa examineze

cererlle de readmisle $1 cele de tranzltare.

Artlcolul 11.

1. Dispozlt1ile prezentulul acord nu aduc atingere obllaatll-

1or de admIsle sau de readmisle ale cetgtenilor strainl ce decurg

Pentru Partlle contractante din alte acordurl Internationale.

2..Dlspozltile prezentulul acord nu aduc atIngere aplicaril
dispozitlllor Conventlel de le Geneva, din 28 1ulle 1951, 9rlvind sta-

tutul refuglatilor, a~a cum a fost modiflcata prin Protocolul de la
New York, din 31 lanuarle 1967.

3. DispozltIlle prezentulul acord nu aduc atIngere aplicarli
dispozltillor acordurilor In domenlul protectlel drepturlior omulul,
la care cele doua state sunt Parti.

Artlcolul 12

1. Flecare dlntre Partile contractante va notifica celellalte
Partl contractante Indeplinlrea procedurilor constitutlonale, necesare
pentru lntrarea In vigoare a prezentulul acord, care va intra In vl-
goare dupa 30 de zile de Ia prlmirea ultlmel notlflcari.

2. Prezentul acord va avea o durata de valabiitate de trel ani

51 va ft reinnoit prin tacita reconductlune pe perloade egale ca dura-
ta. El va putea fl denuntat printr-un preaviz de 3 lunI, transmis pe
cale diplomatica.

Drept pentru care reprezentantli Partilor contractante,Imputer-
nicitl In forma cuvenlta In acest scop, au semnat prezentul acord.

Facut la Bucure~ti, la data de 12 aprille 1994, In limbile
franceza 51 romana, cele doua texte avand acela~i valabIlitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Franceze: Romaniei:

Ambasadorul Frantei in Romania, Ministro de Interne,

BERNARD BOYER IOAN DORU TARACILA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA CON-
CERNING THE READMISSION OF PERSONS IN AN IRREGU-
LAR SITUATION

Desirous of developing cooperation between the two Contracting Parties with
a view to improving the implementation of the provisions concerning the movement
of persons while ensuring respect for the rights and guarantees set forth in the
prevailing laws and regulations,

In conformity with international treaties and conventions and seeking to con-
trol illegal immigration,

The Government of the French Republic and the Government of Romania have
agreed, on the basis of reciprocity, as follows:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 1

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the
other Party and without formalities, any person who does not or who no longer
fulfils the applicable conditions for entry or stay in the territory of the requesting
Contracting Party insofar as it has been established or presumed that such person is
a national of the requested Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall readmit the person concerned under
the same conditions if such person is subsequently found not to have been a national
of the requested Contracting Party when he or she left the territory of the requesting
Contracting Party.

Article 2

1. The nationality of any person against whom an expulsion order has been
issued shall be deemed to be established on the basis of the following valid documents:

- Identity card;

- Certificate of nationality or civil status document;

- Passport or any other travel document;

- Consular registration card;

- Military record or papers.

I Came into force on 26 July 1994, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications (of 23 and
27 June 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 12 (1).
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2. Nationality shall be presumed on the basis of the following documents:

- Any of the above-mentioned documents that has expired;
- Any documents issued by the official authorities of the requested Party and

attesting to the identity of the person concerned, such as a driver's licence or
sailor's identity card;

- An expired residence permit or title;
- Photocopies of any of the above-mentioned documents;
- Statements by the person concerned duly recorded by the administrative or

judicial authorities of the requesting Party;
- Official written records of depositions of witnesses in good faith.

Article 3

1. Where nationality is presumed on the basis of the documents listed in arti-
cle 2, paragraph 2, the consular authorities of the requested Party shall immediately
issue and be reimbursed for a laissez-passer for the expulsion of the person con-
cerned.

2. Where there are doubts regarding the documents on the basis of which the
nationality is presumed, or in the absence of such documents, the consular author-
ities of the requested Party shall hold, within three days of the request of the re-
questing Party, a hearing of the person concerned on the premises where he is held.
Such hearing shall be held as soon as possible by the requesting Party in agreement
with the consular authority concerned.

If it is established following such hearing that the person concerned is a national
of the requested Party, the laissez-passer shall immediately be issued by the con-
sular authority.

Article 4

The requesting Party shall bear the costs of transporting persons whose read-
mission has been requested to the border of the requested Contracting Party.

II. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 5

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Party, allow the
entry into and transit through its territory by air of nationals of third States who are
the subject of an expulsion order issued by the requesting Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the
continuation of the alien's journey to his country of destination and shall take such
alien back into custody if for any reason the expulsion order cannot be carried out.

3. The requesting Contracting Party shall assure the requested Contracting
Party that the alien whose transit is authorized holds a ticket for the country of
destination.

4. The Contracting Party that issued the expulsion order shall inform the re-
quested Contracting Party, for the purpose of transit, whether it is necessary to
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escort the person expelled. For the purpose of transit, the requested Contracting
Party may:

- Either decide to provide the escort itself,

- Or decide to provide such escort in cooperation with the Contracting Party that
issued the expulsion order.

5. Where the person in transit is travelling under police escort on board an
aircraft belonging to an airline of the Contracting Party that issued the expulsion
order, such escort can be provided only by that Party and without leaving the inter-
national zone of the airports in the requested Party for the purpose of transit.

6. Where the person in transit is travelling under police escort on board an
aircraft belonging to an airline of the requested Contracting Party for the purpose of
transit, such escort shall be provided by that Contracting Party and the Party that
issued the expulsion order must reimburse it for the costs involved.

Article 6

The request for transit for the purpose of expulsion shall be handled directly
between the competent authorities of the Contracting Parties. It shall contain infor-
mation concerning the identity and nationality of the alien, the date of his journey,
the time and place of arrival in the country of transit and the time and place of
departure therefrom, the country of destination and, where necessary, any other
information as might be deemed useful to the officials escorting the alien.

Article 7

Transit for the purpose of expulsion may be refused:

- If the alien is in danger of being persecuted in the State of destination on account
of his race, religion, nationality, membership of a particular social group or
political opinion;

- If the alien is in danger of being accused or convicted by a criminal court in the
State of destination for acts committed prior to the transit.

Article 8

The requesting Contracting Party shall bear the transport costs to the border of
the State of destination and any possible return costs.

III. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 9

The two Parties shall consult each other as necessary in order to review the
implementation of this Agreement.

Requests for consultation shall be submitted through the diplomatic channel.

Article 10

The border control authorities shall designate:

- The airports that may be used for the readmission and entry-in-transit of aliens;
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The central or local authorities authorized to handle requests for readmission
and transit.

Article 11

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the obliga-
tions incumbent on the Contracting Parties as a result of other international agree-
ments with respect to the admission or readmission of aliens who are nationals of
third countries.

2. The provisions of this Agreement shall not impede the application of the
provisions of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July
19511 as amended by the New York Protocol of 31 January 1967.2

3. The provisions of this Agreement shall not impede the application of the
provisions of agreements entered into by the Parties in the area of the protection of
human rights.

Article'42

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the
formalities required by its Constitution for the entry into force of this Agreement,
which shall enter into force 30 days following the date of receipt of the latter of such
notifications.

2. This Agreement shall remain in force for three years and shall be automat-
ically renewed for additional three-year periods. It may be denounced upon three
months' written notice sent through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Contracting Parties, being
authorized for this purpose, have signed this Agreement.

DONE at Bucharest on 12 April 1994 in the French and Romanian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Romania:

BERNARD BOYER IOAN DORU TARACILA
Ambassador of France to Romania Minister of the Interior

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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FRANCE
and

PORTUGAL

Agreement concerning taxes on inheritances and gifts. Signed
at Lisbon on 3 June 1994

Authentic texts: French and Portuguese.

Registered by France on 26 June 1995.

FRANCE

et
PORTUGAL

Accord en matiere d'imp6ts sur les successions et sur les
donations. Sign6 'a Lisbonne le 3 juin 1994

Textes authentiques : franfais et portugais.

Enregistrg par la France le 26juin 1995.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
PORTUGAISE EN MATIfERE D'IMPOTS SUR LES SUCCES-
SIONS ET SUR LES DONATIONS

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise

et
le Gouvernement de la Rdpublique portugaise,

ddsireux de favoriser les dons et legs consentis au profit de l'un ou I'autre Etat contractant
ou de leurs collectivit6s locales, ou des organismes de droit public de l'un ou l'autre Etat
contractant ou de leurs collectivitds locales, en dvitant que des raisons d'ordre fiscal y
fassent obstacle, sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler

Les exondrations d'imp6ts ou autres avantages fiscaux pr6vus par la
legislation d'un Etat contractant au profit de cet Etat ou de ses collectivites locales en
mati~re d'imp6ts sur les successions et sur les donations s'appliquent dans les memes

conditions respectivement A I'autre Etat contractant ou A ses collectivitds locales.

Article 2

Les organismes de droit public d'un Etat contractant ou de ses collectivitds
locales, exerrant leur activitd dans le domaine scientifique, artistique, culturel, &lucatif ou

charitable, bnficient dans l'autre Etat contractant, dans les conditions privues par la
Idgislation de cet autre Etat, des exondrations d'imp6t ou autres avantages fiscaux accordds,

en matie're d'imp6ts sur les donations et sur les successions, aux organismes de droit public
de cet autre Etat ou de ses collectivit6s locales qui exercent leur activit6 dans le meme
domaine. Toutefois, ces exondrations ou autres avantages ne sont applicables que si ces

organismes du premier Etat ou de ses collectivitds locales b6ndficient d'exondrations ou

avantages analogues dans cet Etat.

I Entre en vigueur le 31 d6cembre 1994. date de r6eception de la derni&e des notifications (des 13 juillet et
31 d~cembre 1994) par lesquelles les Parties contractantes se sont inform~es de l'accomplissement des proc&lures
requises, conformment A I'article 3.
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Article 3

Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des
proct.dures requises en ce qui le concerne pour la mise en vigueur du present Accord.
Celui-ci entrera en vigueur A la date de reception de ]a dernire de ces notifications. Les
dispositions de i'article I s'appliqueront aux successions de personnes d6cdddes, et aux
donations effectu~es, A compter du Ier janvier 1992. Les dispositions de I'article 2

s'appliqueront aux successions de personnes d c&les, et aux donations effectu~es, b

compter de la date d'entrde en vigueur de I'Accord.

Article 4

Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de durde.

Toutefois, chacun des Etats contractants pourra, moyennant un pr.avis minimum de six
mois notifi6 par la voje diplomatique, le d~noncer pour la fin d'une ann e civile. Dans ce
cas, ses dispositions s'appliqueront pour la derni~re fois aux successions de personnes
d6cdddes, et aux donations effectu6es, au cours de i'annde civile pour la fin de laquelle il
aura dtd dAnoncd.

Fait l 1e..,-...,4.. .LLYen double exemplaire en langues franraise et
portugaise, les deux textes faisant" galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise:

2

I Alain Grenier.
2 Jos6-Maria de Macedo.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPaBLICA FRANCESA E 0
GOVERNO DA REPItIBLICA PORTUGUESA EM MATERIA DE
IMPOSTOS SOBRE AS SUCESSOES E DOAqOES

0 Governo da Republica Francesa e a Governo da Republica Povtu-

guesa,

desejosos de estabelecer um regime de que beneficiem os donativos

e legados concedidos a favor de um ou do outro Estado Contra-

tante, das suds autarquias locais ou das pessoas colectivas de

direito publico de um ou do outro Estado Contratante ou das suas

autarquias locais. evitando os obst~culos decorrentes de razoes

de ordem fiscal, acordaram nas seguintes disposii6es:

Artigo lo

As iseni;ijes de imposto ou outras vantagens fiscais

previstas pela legisla ao de um Estado Contratante em benefLcio

desse Estado ou das suas autarquias locais. em materia de impos-

tos sabre as sucess6es e as doaq*es. sdo aplic~veis nas mesmas

conditijes, respectivamente. ao outra Estado Contratante ou is

suas autarquias locais.

Artigo 2 a

As pessoas colectivas de direito p6blico de um Estado

C,nLratante ou das suas autarquias locais que exerram a sua

a(:tivldade no domnio cientifico, artlstico. cultural, educativo

flu de beneficbncia, beneficiam no outro Estado Contratante nas
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,.(,ndI( oes previstas pela leqisla4:ao desse outro Estado, das

t-..'n,,:i;s de imposto ou de outras vantagens fiscais concedidas. em

rn.jt~er xde impostos sobre doa;:es e as sucecsoes. Ss pessoas

-. ilectivas de direito public, desse outro Estado ou das suas

autarqulas locais, que exerqam a sua actividade no mesmo dominio.

rOdavia. estas isencijes e demais vantagens so serao aplicaveis se

e-sds pessods colectivas do primeiro Estado ou das suas autar-

quias locais beneficiar-em de isenCbes ou de vantagens anAlogas

neste Estado.

Artigo 3o

Cada um dos Estados Contratantes comunicra-' ao outr-o 0

cumprimento das for-malidades requer-idas com vista 6 entrada em

vigo do presente Acor-do. 0 Acor-do entr-ar-i em vigo- na data de

r*,cepc;ic, da ultima das refer-idas notificagbes. 0 disposto no

Ar tigo 10 aplicar-se-a is sucessdes -11 tJ:. .,,ji e As doaa;es

.-fe.ctuadas. a partir de 1 de Janeiro de 1992. 0 disposto no

Artigo 2o aplxcar-se-. Ss sucess6es ,.ir. ':. ' ,n::,. e !s doa, ies

,'f,-ctuadas. a partir da data da entrada em vigor do Acordo.

Artigo 4o

0 presenta Acor-do permanecera em vigor- po- um per-aodo

Sh. Lempo indete-mxnado. Todavia. qualquer dos Estados Contra-

t0..t.os podera denuncxar o Acordo por via diplomtica mediante um

,,v t; pre'vio minimo de seis meses a produzir efeito no fim do

,*.-:p:?t.vO ano civil. Neste caso. as disposi ijes do Acordo apli-

* -Sr -!;e-o pel. ultima vez is sucess6es fur.t. t ,. . r e Ss doaioes

.f.-.tuadas no decurso do ano c-vil no fim do qual a denuncia

p.-c).j4uza efexto.
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r.-tto em Lisboa. aos do Junho de mil novecentos e noventa e

qudL'ro. em duplicado. nas linguas portuguesa e francesa, sendo os

,J,jLs textos igualmente vilidos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Repiiblica Francesa: da Rept~blica Portuguesa:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC CONCERNING TAXES ON INHERITANCES AND
GIFTS

The Government of the French Republic and
The Government of the Portuguese Republic,
Desiring to establish a preferential regime for gifts and legacies granted to either

Contracting State or its local authorities or to public-law bodies of either Con-
tracting State or of its local authorities, thus eliminating fiscal impediments thereto,
have agreed on the following provisions:

Article I

Tax exemptions or other tax concessions granted by the legislation of a Con-
tracting State to that State or to its local authorities in respect of taxes on inheri-
tances and gifts shall apply on the same conditions, respectively, to the other Con-
tracting State or its local authorities.

Article 2

Public-law bodies of a Contracting State or of its local authorities engaged in
scientific, artistic, cultural, educational or charitable activities shall enjoy in the
other Contracting State, under the conditions established by the legislation of that
other State, the tax exemptions or other tax concessions granted in respect of taxes
on gifts and inheritances to public-law bodies of that other State or of its local
authorities engaged in activities in the same field. However, such exemptions or
other concessions shall be applicable only if such bodies of the first-mentioned State
or of its local authorities enjoy similar exemptions or concessions in that State.

Article 3

Each Contracting State shall notify the other of the completion of the proce-
dures required for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter
into force on the date of receipt of the last such notification. The provisions of
article 1 shall apply to legacies left by persons who died on or after 1 January 1992
and to gifts made on or after that date. The provisions of article 2 shall apply to
legacies left by persons who died on or after the date on which this Agreement enters
into force and to gifts made on or after that date.

Article 4

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. However, either
Contracting State may denounce it, by giving notice of at least six months through
the diplomatic channel; such denunciation shall take effect at the end of the calendar

I Came into force on 31 December 1994, the date of receipt of the last of the notifications (of 13 July and
31 December 1994) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required procedures,
in accordance with article 3.

Vol. 1872. 1-31972



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

year in question. In such case, its provisions shall apply for the last time to the
legacies left by persons who died, and to gifts made, during the calendar year at the
end of which the denunciation is to take effect.

DONE in Lisbon on 3 June 1994, in duplicate, in the French and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

ALAIN GRENIER

For the Government
of the Portuguese Republic:

JOSt-MARIA DE MACEDO
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No. 31973

FRANCE
and

MALAYSIA

Memorandum of understanding on the development of co-
operation between companies of their respective coun-
tries in third-party countries. Signed at Paris on 7 July
1994

Authentic texts: French, Malay and English.

Registered by France on 26 June 1995.

FRANCE

et
MALAISIE

Memorandum d'accord sur le developpement de la coopera-
tion entre les entreprises des deux pays dans les pays
tiers. Signe 'a Paris le 7 juillet 1994

Textes authentiques : fran!ais, malais et anglais.

Enregistri par la France le 26 juin 1995.
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MtMORANDUMI D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
MALAISIE SUR LE DEVELOPPEMENT DE LA COOPERATION
ENTRE LES ENTREPRISES DES DEUX PAYS DANS LES PAYS
TIERS

Le Gouvernement de la Rtpublique Frangaise et le Gouvernement de la Malaisie

(ci-apr s d6nommbs "les Parties'),

D6sireux d'encourager le ddveloppement des relations entre les entreprises de leurs
deux pays dans les pays tiers,

Sont convenus des dispositions suivantes:

I - Une Commission Mixte entre la France et la Malaisie (ci-apr s d~nomm6e "la

Commission") est cr 6e pour promouvoir et 6valuer r6guli6rement ia cooperation entre
les entreprises des deux pays.

2 - Les membres de la Commission sont des hauts fonctionnaires et des dirigeants
d'entreprises des deux pays.

3 - La Commission se r6unit A la demande de I'une ou Iautre Partie, de pr6f6rence
annuellement, alternativement en France et en Malaisie.

4 - Les Parties :

a) informent rdguliarement les entreprises frangaises et malaisiennes intresses
des mesures prises par les Parties pour promouvoir la cooperation ;

b) fournissent aux entreprises frangaises et malaisiennes intresses les
informations disponibles sur les projets de coop6ration entre les soci6tbs frangaises et

malaisiennes, qui ont abouti ou sont sur le point d'aboutir, dans la mesure oli ces

informations peuvent etre rendues publiques, et

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1994 par la signature, conform~ment A l'article 7.
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c) organisent toutes reunions ou conf6rences en vue de faciliter les contacts

entre les dirigeants d'entreprises des deux pays.

5 - Les Parties se mettent d'accord sur un programme de travail susceptible de
contribuer i la r6alisation des objectifs du present Memorandum d'accord.

6 - Les Parties font tout leur possible pour faciliter le financement d'entreprises

conjointes entre les soci6t s des deux pays.

7 - Le pr6sent Mdmorandum d'accord entre en vigueur le jour de sa signature pour

une duroe de deux (2) ans. A I'issue de cette p6riode, il est renouvel6 automatiquement,

A moins que l'une des Parties n'ait notifid i I'autre par 6crit, par voie diplomatique, son
intention de mettre fin au M6morandum, au moins six (6) mois avant la date d'expiration
arrdt6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign(s, dOment autoris~s A cet effet par leur

Gouvernement respectif, ont sign6 le present Memorandum d'accord.

Fait en double exemplaire A Paris, le 7 juillet

et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

ALAIN JUtP1
Ministre des Affaires Etrang~res

1994, en langues fran.aise, malaise

Pour le Gouvernement
de la Malaisie:

CHUA JUI MENG
Vice-Ministre du Commerce
[ntemational et de l'Industrie
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

MEMORANDUM PERSEFAHAMAN DI ANTARA KERAJAAN RE-
PUBLIK PERANCHIS DAN KERAJAAN MALAYSIA MEN-
GENAI PEMBANGUNAN KERJASAMA DI ANTARA SYARI-
KAT-SYARIKAT DARI KEDUA BUAH NEGARA DI NEGARA
KETIGA

Kerajaan Republik Peranchis dan Kerajaan Malaysia (Kemudian

daripada ini disebut sebagai 'Pihak-Pihak Pejanjr);

Berhasrat untuk memajukan hubungan di antara syarikat-syarikat

dari kedua buah negara di negara-negara ketiga;

Telah bersetuju seperti berikut:

1. Untuk menubuhkan Jawatankuasa Bersama Peranchis -

Malaysia (kemudian daripada ini di sebut sebagai

"Jawatankuasa°) untuk menggalak dan menilai sekerap

mungkin kerjasama di antara syarikat-syarikat dari

kedua buah negara;

2. Ahli-ahli Jawatankuasa hendaklah terdiri daripada

pegawai-pegawai kanan Kerajaan dan ketua-ketua

korporat daripada kedua buah negara;

Vol. 1872, 1-31973



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s

3. Jawatankuasa hendaklah mengadakan mesyuarat

apabila dipohon oleh mana-mana Pihak Pejanji,

seboleh-bolehnya pada setiap tahun, secara bergilir-

gilir di Republik Peranchis dan Malaysia;

4. Pihak-pihak Pejanji hendaklah:

a. memaklumkan sekerap mungkin, syarikat-

syarikat dari Republik Peranchis dan Malaysia

yang berminat mengenai langkah-Iangkah yang

telah diambil oleh Pihak-pihak Pejanji dalam

menggalakkan kerjasama;

b. mengemukakan maklumat-maklumat yang sedia ada kepada

syarikat-syarikat Republik Peranchis dan Malaysia yang

berminat berhubung dengan kerjasama dan usahasama di

antara syarikat-syarikat Republik Peranchis dan Malaysia

sama ada yang telah diputuskan atau dalam proses untuk

diputuskan, setakat mana maklumat-maklumat berkenaan

dapat diumumkan kepada pihak awam; dan

c. mengendalikan sebarang mesyuarat atau persidangan untuk

memudahkan hubungan di antara ketua-ketua perniagaan

bagi kedua buah negara;
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5. Pihak-pihak Pejanji hendaklah secara bersama bersetuju ke atas satu

program kerja yang boleh menyumbangkan ke arah mencapai

objektif-objektif yang terkandung dalam Memorandum Persefahaman

ini;

6. Plhak-pihak Pejanji hendaklah sedaya upaya berusaha membantu

mendapatkan sumber-sumber kewangan bagi usahasama di antara

syarikat-syarikat daripada kedua buah negara;

7. Memorandum Persefahaman in| hendaklah mula berkuatkuasa pada

tarikh ia ditandatangani dan hendaklah sah selama tempoh dua (2)

tahun. Selepas itu, Memorandum in| akan dilanjutkan secara

automatik melainkan jika, salah satu Pihak Pejanji memberitahu

secara bertulis pihak yang satu lagi, melalul saluran diplomatik,

tentang nlatnya untuk menamatkan Memorandum in|, sekurang-

kurangnya enam (6) bulan sebelum tamat tempoh yang dicadang.

PADA MENYAKSIKAN HAL Dl ATAS, yang bertandatangan di bawah, yang

diberikuasa sewajarnya oleh kerajaan mereka masing-masing, telah

menandatangani Memorandum Persefahaman ini.
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Diperbuat dalam dua (2) salinan di Paris pada haribulan, Julai, 1994

dalam Bahasa Peranchis, Bahasa Inggeris dan Bahasa Malaysia. Kesemua

teks sama sahihnya.

Bagi Kerajaan
Republik Peranchis:

Bagi Kerajaan
Malaysia:
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE AND THE GOV-
ERNMENT OF MALAYSIA ON THE DEVELOPMENT OF CO-
OPERATION BETWEEN COMPANIES OF THEIR RESPECTIVE
COUNTRIES IN THIRD-PARTY COUNTRIES

The Government of the Republic of France and the Government of

Malaysia (hereinafter referred to as "the Parties");

Desiring to foster the development of relations between companies

of their respective countries in third-party countries;

Have agreed as follows:

1. To set up a French-Malaysian Joint Committee

(hereinafter referred to as 'the Committee') to promote

and evaluate on a regular basis cooperation between

companies of the two countries.

2. The members of the Committee shall comprise senior

Government officials and corporate leaders of the two

countries.

I Came into force on 7 July 1994 by signature, in accordance with article 7.
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3. The Committee shall meet at the request of either

Party, preferably on an annual basis, alternately in the

Republic of France and Malaysia.

4. The Parties shall:

a. inform, on a regular basis, French and

Malaysian interested companies on measures

the Parties undertake in order to promote

cooperation;

b. provide French and Malaysian interested

companies available information relating to

cooperative ventures between French and

Malaysian companies which have been either

finalised or in the process of being finalised, to

the extent that these information can be made

public; and

c. organize any meetings or conferences to

facilitate contacts between business leaders of

the two countries.
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5. The Parties shall jointly agree on a work programme

which could contribute to achieving the objectives of

this Memorandum of Understanding.

6. The Parties shall use its best endeavours to facilitate

the financing of joint ventures between companies of

these two countries.

7. This Memorandum of Understanding shall enter into

force on the date of its signature and shall remain in

force for a period of two (2) years. Upon the expiry,

it shall automatically remain in force unless either

Party notifies the other in writing, through diplomatic

channels, of its intention to terminate the

Memorandum, at least six (6) months prior to its

intended expiry.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto

by their respective Governments, have signed this Memorandum

of Understanding.

Vol. 1872. 1-31973



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Done in duplicate at Paris this Fjday of July, 1994 in French, the

English Language and Bahasa Malaysia, all texts being equally

authentic.

For the Government
of the Republic of France:

For the Government
of Malaysia:

I Alain Jupp6.
2 Chua Jui Meng.
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No. 31974

FRANCE
and

SPAIN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the establishment of the Franco-Spanish Commission on
transfrontier cooperation between administrative subdi-
visions. Foix, 21 October 1994

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 26 June 1995.

FRANCE

et

ESPAGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la mise
en place de la Commission franco-espagnole de coopera-
tion transfrontalie're entre collectivites territoriales. Foix,
21 octobre 1994

Textes authentiques : franzais et espagnol.

Enregistrd par la France le 26 juin 1995.
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ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIF A LA MISE EN PLACE DE
LA COMMISSION FRANCO-ESPAGNOLE DE COOPtRATION
TRANSFRONTALLERE ENTRE COLLECTIVITE-S TERRITO-
RIALES

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGORES

RfPUBLIQUE FRAN4AISE

LE MINISTRE

Foix, le 21 octobre 1994

Monsieur le Ministre,

Un ddveloppement dconomique et social harmonieux des r6gions situdes de
part et d'autre de la fronti&e fianco-espagnole n6cessite une concertation accrue
entre tous les acteurs concernds. Cette concertation doit pouvoir se d~velopper dans
des structures appropri6es.

C'est pourquoi, clans l'attente de la signature et de I'entrde en vigueur du
Trait6 franco-espagnol de coop&ation transfrontali&re entre collectivit~s territoriales
dont la n6gociation est en cours, j'ai l'honneur, au nor du Gouvernement de la
Rdpublique Frangaise, de vous proposer ce qui suit:

"La Commission franco-espagnole de cooperation transfrontali6re entre
collectivit~s territoriales prdvue clans le projet de Traiti est mise en place entre la
France et lEspagne.

Elle est composee de part et d'autre au maximum de six reprdsentants
ddsignds par chacun des Gouvernements respectifs, renouvelables par tacite
reconduction. Sa composition sera communiqude par la voie diplomatique sous
forme de note verbale. Quand les sujets de r'ordre du jour le requi~rent, des
reprdsentants des collectivitds territoriales peuvent ainsi que des experts compdtents
sur les mati~res pr~vues, participer aux reunions de la Commission.

La Pr~sidence est assuree conjointement par les deux Etats. Le secretariat
est assure par chacun des deux Etats.

I Entrd en vigueur le 21 octobre 1994, date de la lettre de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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La Commission se riunit quatre fois par an alternativement en Espagne et

en France.

Les missions de ia Commission seront les sivantes:

- Echanger des informations entre les Gouvemements respectifs sur les
initiatives des collectivitds territoriales en application du TraitS.

- Etudier les problemes ayant trait a rapplication du Traite qui lui seront
soumis et formuler des propositions pour les r~soudre.

- Faire toute proposition visant i amdiorer le Trait.

- Rendre compte annuellement aux Gouvernements respectifs de
Iapplication du TraitS.

- Examiner toute autre question que les Gouvernements respectifs lui
confieraient et entrant dans le champ d'application du TraitS.

Les Gouvemements s'informent mutuellement et se concertent sur le

drveloppement de la cooperation transfrontalire des collectivitds territoriales dans

le cadre des travaux de la Commission. Celle-ci contribue A la solution des
probikmes concemant les collectivit~s territoriales".

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si les dispositions qui
pr&cedent recueillent ragrdment de votre Gouvernement. Dans ce cas, la pr~sente
lettre, ainsi que votre r~ponse, constituerdnt l'accord entre nos deux Gouvernements
sur la mise en place de la Commission franco-espagnole de cooperation
transfrontalire entre collectivitds territoriales, qui entrera en vigueur i la date de
votre r~ponse.

Pour copie certifiee conforme r Foriginal.
Paris, le 21 octobre 1994

ALAIN JUPPP

S. E. M. Javier Solana
Ministre des Affaires Etrang~res
Royaume d'Espagne
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

JAVIER SOLANA MADARIAGA
EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Foix, 21 de Octubre de 1994

Sr. Ministro,

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de 21
de los corrientes que dice 1o siguiente:

[See letter I- Voir lettre I]

Tengo el honor, Sr. Ministro, de informarle que
I&* dlspoelcioneu incluidas en su carta son aceptables para
al Gobierro do Espafia. Su carta, Sr. Ministro, y esta
reepuesta constituyen el Acuerdo entre nuestros dos
Ooblernos acerca del establecimiento de la Comisi6n franco-
owpaio1a do Cooperaci6n Transfronteriza entre Entidades
Torrltorlales, que entrarA en vigor en el dia de la fecha.

Aprovecho la ocasi6n, Sr. Ministro, para
exproserle al testimonio de mi m~s alta consideraci6n.

Exemo. Sr. Alain Jupp6
Ministro de Asuntos Exteriores
Paris
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

JAVIER SOLANA MADARIAGA
LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGiRES

Foix, le 21 octobre 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 21 courant, libell6e comme
suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur, Monsieur le Ministre, d vous informer que les dispositions
6nonc6es dans votre lettre ont recueilli 'agr6ment du Gouvernement espagnol.
Votre lettre, Monsieur le Ministre, et la pr6sente r6ponse constituent I'accord entre
nos deux Gouvernements sur la mise en place de la Commission franco-espagnole
de coop6ration transfrontaliire entre collectivit6s territoriales, qui entrera en
vigueur en date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, etc.

JAVIER SOLANA

Monsieur Alain Jupp6
Ministre des affaires 6trangeres
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND SPAIN CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF THE FRANCO-SPANISH COMMISSION ON
TRANSFRONTIER COOPERATION BETWEEN ADMINISTRA-
TIVE SUBDIVISIONS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

FRENCH REPUBLIC

THE MINISTER

Foix, 21 October 1994

Sir,

Harmonious economic and social development of the regions situated on either
side of the Franco-Spanish frontier requires increased consultation among all the
parties concerned. Such consultation must be able to develop within an appropriate
structure.

Accordingly, pending the signature and entry into force of the Franco-Spanish
Treaty on transfrontier cooperation between administrative subdivisions, which is
under negotiation, I have the honour, on behalf of the Government of the French
Republic, to make the following proposals to you:

'The Franco-Spanish Commission on Transfrontier Cooperation between
Administrative Subdivisions provided for in the draft Treaty shall be estab-
lished between France and Spain.

"It shall be composed of a maximum of six representatives on each side,
appointed by their respective Governments and reappointed by tacit agree-
ment. Its membership shall be communicated through the diplomatic channel in
the form of notes verbales. When the topics on the agenda so require, repre-
sentatives of the administrative subdivisions and experts on the matters to be
discussed may participate in the Commission's meetings.

"The Commission shall be presided over jointly by the two States. The
secretariat shall be provided by each of the two States.

'The Commission shall meet four times a year, alternately in Spain and
France.

'The Commission shall have the following functions:

- To exchange information between the two Governments on actions
taken by the administrative subdivisions pursuant to the Treaty;

'Came into force on 21 October 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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- To study problems connected with the implementation of the Treaty
which are submitted to it and to formulate proposals for their solution;

- To make proposals for improvement of the Treaty;
- To report annually to the two Governments on the implementation of

the Treaty;
- To consider any other question submitted to it by the two Governments

which falls within the scope of the Treaty.
"The Governments shall inform and consult each other, within the frame-

work of the proceedings of the Commission, about the development of trans-
frontier cooperation between the administrative subdivisions. The Commission
shall contribute to the solution of the problems of the administrative subdi-
visions."
I should be obliged if you would inform me whether these proposals meet

with your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute
an agreement between our two Governments on the establishment of the Franco-
Spanish Commission on Transfrontier Cooperation between Administrative Subdi-
visions, which shall enter into force on the date of your reply.

Certified a true copy of the original.

Paris, 21 October 1994

ALAIN JUPP9

His Excellency Mr. Javier Solana
Minister for Foreign Affairs
Kingdom of Spain
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II

JAVIER SOLANA MADARIAGA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Foix, 21 October 1994

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 21 October 1994,

which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the proposals contained in your letter are
acceptable to the Government of Spain. Your letter and this reply shall constitute
an agreement between our two Governments concerning the establishment of the
Franco-Spanish Commission on Transfrontier Cooperation between Administrative
Subdivisions, which shall enter into force on the date of its signature.

Accept, Sir, etc.

JAVIER SOLANA

His Excellency Mr. Alain Jupp6
Minister for Foreign Affairs
Paris
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No. 31975

FRANCE
and

CHILE

Agreement for the development of joint scientific research.
Signed at Santiago on 24 October 1994

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 26 June 1995.

FRANCE
et

CHILI

Accord pour le d~veloppement de recherches scientifiques
conjointes. Signe ' Santiago le 24 octobre 1994

Textes authentiques : frangais et espagnol.

Enregistri par la France le 26 juin 1995.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DU CHILI POUR LE D1tVELOPPEMENT DE RECHERCHES
SCIENTIFIQUES CONJOINTES

Le Gouvcrnement de la Rhpublique franvase. et le Gouvernement de la R'publique du Chili. ci-apris ddsignds

"les Parties'.

Ddsireux de d6velopper sur la base du bdnificc mutuel leur coopdration scientifique e technologique,

Considdrant Is dispositions de I'accord de coopdration technique et scientifique, entre le Gouvernement de la
Rdpublique franqaiWs el I Gouvernement de la RApublique du Chili signd A Santiago le 14 septembre 19622,

Vu les conclusions de [a sixiame session de la commission mixte franco-chilienne de oopdration cultuuule,
scientifique e technique qui s'est tenue A Paris les 26. 27 e 28 septembre 1994,

Sont convenus de cc qw suit:

ARTICLE ter

Le present accord a pour objet la creation dun systrme de coopration par lequel les enseignants et
chercheurs franqais e chiliens developpent conjointement des projets de recherche ct de recherche-formation, en
pariculier dans I cadre de conventions entre Etablissements d'enseignement supdrieur ct de recherche des deux
Etats, afin de promouvoir:

- la rdalisation de projets de haut niveau scientifique. notanmment en pernettant les 6changes de chercheurs
confirms,

- des stages de recherche de longue duroe pour des jeunes Chiliens ou des jeunes Franvais (doctoral e post-
doctorat);

- l'6change d'informations scientifiques. techniques e pdagogiques, de documentation sp~cialise ct de
publications;

- la valorisation des recherches scientifiques c techniques sur la base du bndfice mutuel.

ARTICLE 11

La mise en oeuvre du prdent 2ord est entitrement assur e pour chacune des deux Parties, par tun
comnitd dsignd par les instances nationales comptentes.

Les reprsentants de chaque comiti se rdumisscnt conjointcment si possible une fois par an,
alternativement en France et au Chili. pour sdlectionncr les projes prdalablement Evalus par chacun d'entre eux,
c ilaborer un rapport d'activitd destinE aux instances nationales ompdtcntes. Us peuvent proposer A ces
instances des prioritds d'action ainsi que. le cas 6chdant. des mesures visant A faciliter rapplication du prdsent
accord.

I Entrd en vigueur le 24 octobre 1994 par la signature, conformment h l'article VIII.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1323, p. 203.
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Les deux comitda facilitent les d6marches visant A la reconnaissance des dipl6mes universitaires
respectifs.

ARTICLE m

Du c6ti franais et du c ti chilien, tn projet peut impliquer tne ou plusieurs quipes organisdes en
rdseau de travail et appanenant A un ou A plusieurs itablissements denseignement suprieur et de recherche.

La dur6e des projets de recherche ne comportant pas de composante formation est fix~e A tn
maximum de trois ans. La dur6ec des projets de recherche-formation esl d'un maximwn de cinq ans. Des
prolongations peuvent dire accord6cs aprbs 6valuation au ca par cas.

Lea projets peuvent ioclurt une ou plusieurs des activitia suivantes:

1. missions de travail denseignants;-chercheun et de chercheurs franais Ct chiliens afia dc renforcer la
coordination entre les unitis de recherche et les unit~s de formation doctorale des deux Etats

2. formation doctorale dftudians chiliens, A temps comple en France ou par stjours alterods en France ct
au Chili, notament dans le cadre de Ia procure de cotutelle de these;

3. formation doctorale d'tudiants fians i temp complet au Chili, ou par sdjoun alternds au Chili cc en
France, notamment dans le cadre de Ia procdure de cotutelle de thdse;

4. formation post-doctorale par I'Pchange (fenseignants-chercheurs et de chercheurs frais et chilicnw,

5. mise A disposition des universitds e institutions de recherche ftan aises et chiliennes de Uvres, documents
et 6quipements spcifiques indispensables A la rdalisation des activitds conjointes;

6. activitds compldmentairca, telles que €olloques ou siminaires. A I'initiative conjointe des deux Parties.

ARTICLE IV

Le dp& des projets s'effectue en riponse A des appels d'offres imis pdriodiquenient par les €omitds.

Trois types d projets peuvent &mtr ddposis:

1. des projets albords conjointement par des 6quipes franaises et chiliennes;

2. des projets ilabords par des 6quipes dune smle des Partics

3. des projets faisant intervenir outre des 6quipes chiliennes et fran;ases, drautres 6quipes scientifiques
laLino-amdricaines,

Dans Ic premier cas. chacune des 6quipes d~pose le projet aupres du comitd de son Eta. qui fail
proc der A une tvaluation par des experts scientifliques indipendants. Lors de la rtunion des reprdsentants des
deux comitd. les rdsultats des &valuations sont compards. et Ia liste des projets salectionds est arr6tde
conjointemenL

Dans e second cas, apres ddp6t aupr6s du comitd compdtent et dvaluation scientifique favorable, le
projet est transmis au comiti de rautre Pattie qui prockie A uine recherche de partenaires. suivie d'une Evaluation.
La silection dfinitive est rdalisdc lots de la runion des reprdsentants des deux Oomitd.

Dans le troisi -me cas. chacune des deux Parties procde, en fonction des informations dont ce
dispose, A 1'valuation de Idquipe de i'Etat tiers.
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ARTICLE V

Pour chaque projet, les comitis disignent dun commun accord an coordinateur frangais et un
coordinateur chilien. Les coordinateurs sont les responsables scientifiques du projet et sont chargds de veiller A
son bon fonctionnement. Us doivent remettre au comiti de Icur Etat un rapport interm6diaire au bout de dcux ans
el un rapport final dans un dMlai de decx mois aprs la fin du projet.

Les coordinateurs soumettent chaque ann6e aux comitds compdtents une proposition d'action pour
I'ann6e suivante. Si les comitds portent e apprciation ddfavorable sur l'avancement du projet. ils peuvent
ddcider de Ie rdorienter ou de 'interrompre.

ARTICLE VI

Dans la limite et dans le cadre des disponibilitis budgdtaircs des Parties. les rdgles de prisc ea charge
des ddpenses sont lea suivantes:

1. L4= salair des enscignants-chercheurs et chercheur impliqu s dans les projets soot pris e charge par
leun itablisswments d'origine.

2. Pour la n alisation des missions denseignants-cherche=n et cherchewi franw s as Chili. lea voyages
aller-retour sont pris en charge par [a Partie fmngaise et les fis de s~jour ainsi que les fmis de voyage A
l'intiricur du Chili soot pris en charge par la Panic chilienne.

3. Pour la r~alisation des missions d'cnseigats-chercheurs et cherews chiliens en France, les voyages
aller-retour sont pris en charge par la Panic chilienne e les frais de stjour ainsi que les (is de voyage k
l'intiricur de la France sont pris en charge par la Patie fmnqaise.

4. Lea modalitds de prise en charge des bourses doctorales e post-doctorales feront l'objet dunc convention

ARTICLE VII

Le questions li6es au prisent accord e qui ne sont pas explicitement przvues par cet instrument font
I'obje d'un examen par le deux comitYs. Ceux-ci peuvent proposer aux deux Parties les complments
ndcessaires.

Le pr sent accord ne fait pas obstacle au ddveloppement d'autres relations f(mco-chiliennes dans It
domaine de la recherche et de la formation A la recherche scientifique e technologique.

Toutefois, compte tenu des diffirents accords institutionnels existant dans le cadre de Is coopfration
scientifiquc e technologique, des mndcanismes seront definis afn d'instaurer la coordination noc:ssaire entre les
projets.

Tout litige ou diffErend relatif A l'intrpr&tation du prdsent accord cat risolu par nogociation entre lea
Parties.

Le present accord entre en vigueur i la date de sa signature pour une dure de cinq ans. et pourra &re
prorogd par tacite reconduction pour ure dure dgale. I pourra Un: dnoncd par lunc des deux Parties
signataires. avec prdavis dc six mois ct ootifi par EcriL La denoociation 'ventuelle ne devra pas avoir
d'incideoce sur les projets en cours dont la continuitE sera assue, sauf decision coatraire des Parties.

Vol. 1872, 1-31975



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 107

Fait A Santiago, Ic 24 octobre 1994. en deux exemplaires originaux en langucs fancaisc et cspagnole, les dcux
textes faisant igalemcnt foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

Le Ministre des Affaires Etrang~res,

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili:

Le Ministre des Relations ExtArieures,

I Alain Jupp6.
2

Jos6 Miguel Insulza Salinas.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUIBLICA FRANCESA
Y EL GOBIERNO DE LA REPOJBLICA DE CHILE PARA EL
DESARROLLO DE INVESTIGACIONES CIENTIFICAS CON-
JUNTAS

El Gobierno de la Repiblica Francesa y el Gobierno de [a
Repiblica de Chile, en adelante denominados "las Partes",

Deseosos de desarrollar la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica,
sobre la base del beneficio mutuo,

Considerando las disposiciones del Acuerdo de Cooperaci6n
Thcnica y Cientifica entre el Gobierno de la Repiblica Francesa y el
Gobierno de la Repiblica de Chile, firmado en Santiago, el 14 de
septiembre de 1962,

Conforme a las conclusiones de la Sexta Sesi6n de la Comisi6n
Mixta Franco-Chilena de Cooperaci6n Cultural, Cientifica y Tcnica,
celebrada en Paris, los dias 26, 27 y 28 de septiembre de 1994,

Han acordado lo siguiente:

Artlculo I

El presente Acuerdo tiene por objeto [a creaci6n de un sistema
de cooperaci6n en virtud del cual los profesores e investigadores
franceses y chilenos desarrollar~n en forma conjunta proyectos de
investigaci6n y de investigaci6n-formaci6n, especialmente en el marco
de los convenios entre establecimientos de educaci6n superior y de
investigaci6n de ambos Estados, con el fin de promover:

la realizaci6n de proyectos de alto nivel cientifico, facilitando,
especialmente, el intercambio de investigadores altamente
calificados;
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cursos de investigaci6n de larga duraci6n para j6venes
franceses o chilenos (a nivel de doctorado y de post-doctorado);

el intercambio de informaciones cientificas, tdcnicas y
pedag6gicas, de documentaci6n especializada y de
publicaciones;

la valoraci6n de investigaciones cientfficas y t~cnicas sobre la
base del beneficio mutuo.

Articulo II

La implementaci6n del presente Acuerdo estar6 totalmente
garantizada, para cada una de las dos Partes, por un Comitd que sera
designado por los organismos nacionales competentes.

Los representantes de cada Comitd se reunircn, si fuere posible,
una vez al aho, alternadamente en Francia y en Chile, para seleccionar
los proyectos previamente evaluados por cada Comit6 y elaborar un
informe de actividades destinado a los organismos nacionales
competentes. Los Comites podrdn proponer a dichos organismos las
prioridades de acci6n y, si fuere necesario, las medidas conducentes
a facilitar la aplicaci6n del presente Acuerdo.

Los dos Comit~s facilitaran las gestiones destinadas al

reconocimiento de los respectivos titulos universitarios.

Articulo III

Por la Parte francesa y por la Parte chilena, un proyecto podr6
involucrar a uno o m~s equipos organizados en una red de trabajo y
que pertenezcan a uno o m~s establecimientos de educacion superior
y de investigaci6n.

Vol 1872, 1-31975
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La duraci6n de los proyectos de investigaci6n que no conlleven
un componente de formaci6n quedard establecida en un m~ximo de
tres aehos. La duraci6n de los proyectos de investigaci6n-formaci6n
serA de un mcximo de cinco ahios. Podr ,n acordarse pr6rrogas, previa
evaluaci6n de cada caso en particular.

Los proyectos podr~n incluir una o m~s de las siguientes
actividades:

1. Misiones de trabajo de profesores-investigadores y de
investigadores franceses y chilenos, con el fin de fortalecer la
coordinaci6n entre las unidades de investigaci6n y las unidades
de formaci6n a nivel de doctorado de ambos Estados;

2. Formaci6n de estudiantes chilenos a nivel de doctorado, a
tiempo completo en Francia, o bien, en periodos alternados, en
Francia y en Chile, especialmente en el marco del procedimiento
de cosupervisi6n de tesis;

3. Formaci6n de estudiantes franceses a nivel de doctorado, a
tiempo completo en Chile, o bien, en periodos alternados en
Francia y en Chile, especialmente en el marco del procedimiento
de cosupervisi6n de tesis;

4. Formaci6n a nivel de post-doctorado mediante el intercambio de
profesores-investigadores y de investigadores franceses y
chilenos;

5. Puesta a disposici6n de las universidades y organismos de
investigaci6n franceses y chilenos de libros, documentos y
equipos especificos y que sean necesarios para la realizaci6n de
las actividades conjuntas;

6. Actividades complementarias, tales como coloquios y seminarios,
a iniciativa conjunta de ambas Partes.
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Artfculo IV

La presentaci6n de los proyectos se efectuarA como resultado de
los Ilamados a licitaci6n que formulen los Comit6s en forma peri6dica.

Se podrdn presentar tres tipos de proyectos:

1. Los proyectos que sean elaborados conjuntamente por los
equipos franceses y chilenos;

2. Los proyectos que sean elaborados unilateralmente por los
equipos de una sola Parte;

3. Y los proyectos en que participen, adem s de los equipos
franceses y chilenos, otros equipos cientificos latinoamericanos.

En el primer caso, cada equipo presentar6 el proyecto al Comit
de su Estado, que lo someterA a la evaluaci6n de expertos cientificos
independientes. En la reuni6n que celebren los representantes de
ambos Comites, se compararan los resultados de las evaluaciones y
se aprobar,, en forma conjunta, la lista de los proyectos seleccionados.

En el segundo caso, luego de ser presentado al Comit6
competente y evaluado cientificamente en forma favorable, el proyecto
se transmitira al Comite de la otra Parte, el que, previa bsqueda de
socios, lo someterA a evaluaci6n. La selecci6n definitiva se realizar en
la reuni6n que celebren los representantes de ambos Comit6s.

En el tercer caso, cada una de las Partes procederc, en funci6n
de las informaciones de que disponga, a la evaluaci6n del equipo del
tercer Estado.
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Articulo V

En relaci6n con cada proyecto, los Comit6s designar~n de
comin acuerdo un coordinador franc~s y un coordinador chilenos. Los
coordinadores ser.n los responsables cientificos del proyecto y los
encargados de velar por su buen funcionamiento. Deberdn entregar al
Comit6 de su Estado un informe de avance al cabo de dos ahios y un
informe final dentro de un plazo de dos meses una vez terminado el
proyecto.

Los coordinadores formularn cada ahio a los Comit6s
competentes una propuesta de acci6n para el ahIo siguiente. Si los
Comites tuvieren una apreciaci6n poco favorable sobre el avance del
proyecto, podr~n decidir reorientarlo o interrumpido.

Articulo VI

Dentro del limite y en el marco de las disponibilidades
financieras de las Partes, las normas relativas al pago de los gastos
son las siguientes:

1. Las remuneraciones de los profesores-investigadores y de los
investigadores que participen en los proyectos ser.n pagadas
por sus establecimientos de origen;

2. Para ia realizaci6n de las misiones de profesores-investigadores
y de investigadores franceses en Chile, los viajes de ida y vuelta
sercn pagados por la Parte francesa y los gastos de
permanencia, asi como los gastos de desplazamiento dentro de
Chile, serc.n asumidos por la Parte chilena;

3. Para la realizaci6n de las misiones de profesores-investigadores
y de investigadores chilenos en Francia, los viajes de ida y
vuelta sern pagados por [a Parte chilena y los gastos de
permanencia, asi como los gastos de desplazamiento dentro de
Francia, ser~n asumidos por la Parte francesa.
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4. Las modalidades de pago de las becas de doctorado y de post-

doctorado se especificaran en un acuerdo por separado.

Articulo VII

Los temas relativos al presente Acuerdo y que no est~n
explicitamente contemplados en este instrumento, sercn examinados
por ambos Comit6s. Estos 6Itimos podrdn proponer a ambas Partes los
aspectos complementarios que sean necesarios.

El presente Acuerdo no interferir, en el desarrollo de otras
relaciones franco-chilenas en el 6mbito de la investigaci6n, de la
formaci6n y de la investigaci6n cientifica y tecnol6gica.

No obstante, teniendo en cuenta los diferentes acuerdos
institucionales que existen en el marco de la cooperaci6n cientifica y
tecnol6gica, se definirdn los mecanismos conducentes a establecer la
coordinaci6n necesaria entre los proyectos.

Cualquier controversia o diferendo respecto de la interpretaci6n
del presente Acuerdo, se resolver, mediante negociaci6n entre las
Partes.

Articulo VIII

El presente Acuerdo entrarA en vigencia en la fecha de su firma
por un periodo de cinco ahos y podrc prorrogarse por t~cita
reconducci6n por igual periodo. Podr& ser denunciado por cualquiera
de las Partes firmantes, mediante notificaci6n por escrito enviada con
seis meses de anticipaci6n. Su eventual denuncia no debeaA incidir en
modo alguno en los proyectos en curso, cuya continuidad estard
garantizada, salvo decisi6n en contrario de las Partes.
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Hecho en Santiago, a veinticuatro dias del mes de octubre de mil
novecientos noventa y cuatro, en dos ejemplares originales en idiomas
frances y espahol, cada uno igualmente aut~nticos.

Por el Gobiemo
de la Reptblica Francesa:

ALAIN JUPPt
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobiemo
de la Repdblica de Chile:

Jose MIGUEL INSULZA SALINAS
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CHILE FOR THE DEVELOPMENT OF JOINT SCIENTIFIC
RESEARCH

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Chile, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to develop scientific and technological cooperation on the basis of
mutual benefit,

Considering the provisions of the Agreement between the Government of the
French Republic and the Government of the Republic of Chile on technical and
scientific co-operation, signed at Santiago on 14 September 1962,2

Considering the conclusions reached by the Joint Franco-Chilean Cultural,
Scientific and Technical Commission at its sixth session, held in Paris on 26, 27 and
28 September 1994,

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to establish a system of cooperation under
which French and Chilean teachers and researchers shall jointly develop research
and research/training projects, especially under agreements between institutions of
higher education and research in both States, with a view to promoting:

- The implementation of high-level scientific projects, in particular by facilitating
the exchange of experienced researchers;

- Long-term research courses for young Chilean or French nationals (at the doc-
torate and post-doctorate levels);

- The exchange of scientific, technical and educational information, specialized
documents and publications;

- The development of scientific and technical research on the basis of mutual
benefit.

Article II

This Agreement shall be implemented, in the case of each Party, by a committee
designated by the competent national bodies.

The representatives of each committee shall meet, if possible, once a year,
alternately in France and in Chile, to select projects evaluated beforehand by each
committee, and to prepare a report on their activities for the competent national
bodies. They may propose to such bodies priority areas of action and, if necessary,
measures to facilitate the implementation of this Agreement.

I Came into force on 24 October 1994 by signature, in accordance with article VIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1323, p, 203.
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The two committees shall promote any steps aimed at the recognition of each
other's university degrees.

Article III

On the French side and on the Chilean side, a project may involve one or more
teams organized as a network and belonging to one or more institutions of higher
education and research.

The duration of research projects that do not include training components shall
not exceed three years. The duration of research/training projects shall not exceed
five years. The duration of projects may be extended following a review on a case-
by-case basis.

Projects may include one or more of the following activities:

1. Working missions of French and Chilean teachers/researchers and re-
searchers with a view to strengthening coordination between the research and doc-
toral training units of the two States;

2. The training of Chilean doctoral students either full time in France or
through alternate stays in France and in Chile, especially as part of the arrangements
for the joint supervision of theses;

3. The training of French doctoral students either full time in Chile or through
alternate stays in Chile or in France, especially as part of the arrangements for the
joint supervision of theses;

4. Post-doctoral training through the exchange of French and Chilean
teachers/researchers and researchers;

5. The provision to French and Chilean universities and research institutions
of books, documents and specific equipment required for the implementation of
joint activities;

6. The organization of supplementary activities such as symposia or seminars
under the joint sponsorship of both Parties.

Article IV

Projects shall be submitted following invitations to tender proposals issued
periodically by the committees.

Three types of projects may be submitted:

1. Projects jointly formulated by French and Chilean teams;

2. Projects formulated by teams from only one Party;

3. Projects involving other Latin-American teams of scientists in addition to
Chilean and French teams.

In the first case, each team shall submit a project to its own State committee
which shall have the project evaluated by independent scientific experts. At the
meeting of representatives of the two committees, the results of the evaluations shall
be compared and the list of projects selected shall be established jointly.

In the second case, after the project submitted to the competent committee has
been favourably reviewed on its scientific merits, it shall be transmitted to the com-
mittee of the other Party, which shall proceed to identify partners prior to con-
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ducting an evaluation. The final selection shall be made at a meeting of represen-
tatives of the two committees.

In the third case, each Party shall evaluate the team of the third State on the
basis of the information at its disposal.

Article V

For each project, the committees shall jointly designate a French coordinator
and a Chilean coordinator. The coordinators shall be responsible for the scientific
aspects of the project and shall ensure its proper operation. They shall submit to
their State committee an interim report after two years and a final report no later
than two months after the project has been completed.

Every year, the coordinators shall submit to the competent committees pro-
posals concerning activities for the following year. Should the committees express
dissatisfaction with the progress of the project, they may decide to reorient or dis-
continue it.

Article VI

Within the limits and within the framework of the budget resources available to
the Parties, the rules governing the allocation of costs shall be as follows:

1. The salaries of teachers/researchers and researchers involved in the proj-
ects shall be borne by their parent establishments;

2. In the case of missions of French teachers/researchers and researchers to
Chile, the costs of the round trip fares shall be borne by the French Party and the
subsistence costs and the costs of travel within Chile shall be borne by the Chilean
Party;

3. In the case of missions of Chilean teachers/researchers and researchers to
France, the costs of the round trip fares shall be borne by the Chilean Party and the
subsistence costs and the costs of travel within France shall be borne by the French
Party;

4. The arrangements concerning the allocation of the costs of doctoral and
post-doctoral scholarships shall be the subject of a separate agreement.

Article VII

Issues relating to this Agreement which are not explicitly covered therein shall
be reviewed by the two committees. The latter may suggest any necessary additions
to the two Parties.

This Agreement shall not impede the development of other types of relations
between France and Chile in the field of research and training in scientific and
technological research.

However, in view of the different institutional agreements that exist in the field
of scientific and technological cooperation, mechanisms shall be defined with a view
to establishing the necessary coordination between projects.

Any dispute or disagreement with respect to the interpretation of this Agree-
ment shall be settled through negotiation between the Parties.

Vol. 1872. 1-31975



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

Article VIII

This Agreement shall enter into force on the date of its signature for a period of
five years and may be automatically renewed for additional five-year periods. It may
be denounced by either signatory Party upon six months' written notice. Any denun-
ciation shall not affect ongoing projects, the continuity of which shall be assured
unless the Parties decide otherwise.

DONE at Santiago, on 24 October 1994, in two original copies, in the French and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

ALAIN JUPPI
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Chile:

Jost MIGUEL INSULZA SALINAS
Minister for Foreign Affairs
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FRANCE
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CHILE

Agreement concerning high-level political consultations.
Signed at Santiago on 24 October 1994

Authentic texts. French and Spanish.

Registered by France on 26 June 1995.

FRANCE
et

CHILI

Accord relatif 'a des consultations politiques de haut niveau.
Signk ' Santiago le 24 octobre 1994

Textes authentiques : fran~ais et espagnol.

Enregistr, par la France le 26 juin 1995.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE'PUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU CHILI RELATIF A DES CONSULTATIONS POLITIQUES DE
HAUT NIVEAU

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaiae d'une part, le Gouvernement de
la R~publique du Chili de lautre. ci-apr~s dgnomm~s "Les Parties":

- Conscients de la ndcessit6 d'un dchange permanent d'informations dans le cadre de contacts
bilatdraux rdguliers;

- Rdaffirmant leur intention de ddvelopper le dialogue relatif aux questions bilat&rales
et A d'autres th~mes de caractare regional et international dlinterat mutuel refldtant
le dynamisme des relations franco-chiliennes;

- Confirmant lutilitd des consultations directes et intormelles entre lea responsables
du Ministtre des Affaires Etrangtres de la R~publique frangaise et du Ministtre des
Relations Ext~rieures de is Rkpublique du Chili, ainsi que des consultations qui existent
dans les difftrentes enceintes et organisations internationales et en particulier, au
sein de l'Organisation des Nations Unies;

Sont convenus de ce qui suit:

1. Il eat institue un mscanisme de consultations entre le Ministare des Affaires Etrangares
de la Rdpublique fran~aise et le MinistAre des Relations Extdrieures de la Ripublique
du Chili. Ces consultations se tiennent au nlveau des repr~sentants des deux Miniateres.
Elles ont lieu tous les ars, alternativement en France et au Chili.

2. Les dates, le niveau et l'ordre du jour de ces consultations sont d6terminds d'un
commun accord par la vole diplomatique.

3. Les conversations et lea rdsultats de ces r6unions ne sont pas formalisds sous forme
d'actes et ne donnent pas lieu A des d~clarations conjointes. Sans prejudice de ce qui
prEcede, chaque partie peut informer la presse par communiquE de la tenue de ces conver-
sations.

4. Le prEsent accord entre en vigueur & la date de sa signature et pour une durde de cinq
ans, aux termes desquels il pourra etre prorog6 par tacite reconduction. Les parties
peuvent d~noncer le prEsent accord avec un prdavis Ecrit de six mois.

Fait 5 Santiago du Chili, le 24 octobre 1994, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues frangaise et espagnole, lea deux textes faisant Egalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la Rdpublique du Chili:

Le Ministre des Affaires Etrang~res, Le Ministre des Relations Ext~rieures,

I Entrd en vigueur le 24 octobre 1994 par la signature, conformdment au paragraphe 4.
2 

Alain Juppo.
3 Josd Miguel Insulza Salinas.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA FRANCESA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE RELATIVO A
CONSULTAS POLITICAS DE ALTO NIVEL

El Gobierno de la Repiblica Francesa, por una parte, y

El Gobierno de la Repiblica de Chile, por otra, en adelante
denominados "las Partes":

Conscientes de la necesidad de un intercambio permanente de
informaciones en el marco de los contactos bilaterales regulares,

Reafirmando su intenci6n de desarrollar el di~logo en asuntos
bilaterales y en otros temas de cardcter regional e internacional de
interes mutuo, que reflejen el dinamismo de las relaciones franco-
chilenas;

Confirmando la utilidad de las consultas directas e informales
entre autoridades del Ministerio de Asuntos Exteriores de la Repblica
Francesa y del Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repiblica de
Chile, como tambien de las consultas que se desarrollan en los
diferentes foros y organizaciones internacionales, en particular, en la
Organizaci6n de las Naciones Unidas,

Han acordado lo siguiente:

1. Se establece un mecanismo de Consultas entre el Ministerio de
Asuntos Exteriores de la Repiblica Francesa y el Ministerio de
Relaciones Exteriores de la Reptblica de Chile. Estas consultas se
realizarin a nivel de representantes de los dos Ministerios. Elias
tendrn lugar cada aho, alternadamente en Francia y Chile.

2. La fecha, nivel, duraci6n y agenda de estas consultas se
determinar~n de comjn acuerdo por la via diplomtica.
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3. Las conversaciones y los resultados de estas reuniones no ser~n
formalizados en actas ni dartn lugar a declaraciones conjuntas. Sin
perjuicio de lo anterior, cada Parte podr& informar a la prensa de la
realizaci6n de estas conversaciones.

4. El presente Acuerdo entrarc en vigor en la fecha de su
suscripci6n y por un lapso de cinco afios, al cabo de los cuales se
entenderA prorrogado por t~cita reconduccion. Las Partes podr~n
denunciar el presente Acuerdo mediante notificaci6n por escrito
enviada con seis meses de anticipacion.

Hecho en Santiago, a veinticuatro dias del mes de octubre de mil
novecientos noventa y cuatro, en dos ejemplares originales, en idiomas
franc6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Repfiblica Francesa:

ALAIN JUPP9
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobiemo
de la Reppiblica de Chile:

JosP, MIGUEL INSULZA SALINAS
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CHILE CONCERNING HIGH-LEVEL POLITICAL CONSUL-
TATIONS

The Government of the French Republic, on the one hand, and the Government
of the Republic of Chile, on the other, hereinafter referred to as "the Parties",

Aware of the need for a continued exchange of information within the frame-
work of regular bilateral contacts,

Reaffirming their intention to develop dialogue on bilateral issues and on other
topics of mutual interest of a regional and international nature reflecting the dyna-
mism of Franco-Chilean relations,

Confirming the usefulness of direct and informal consultations between offi-
cials of the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic and of the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Chile, and of ongoing consultations in the various
international forums and organizations, in particular within the United Nations,

Have agreed as follows:
1. Machinery shall be established for consultations between the Ministry of

Foreign Affairs of the French Republic and the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Chile. Such consultations shall be held at the level of the representatives
of the two Ministries. They shall take place every year, alternately in France and in
Chile.

2. The dates, level and agenda of such consultations shall be determined by
joint agreement through the diplomatic channel.

3. The talks and the outcome of such meetings shall not be formalized in
documentary form and shall not be the subject of joint statements. Without preju-
dice to the foregoing, either Party may inform the press through a press release of
the holding of such talks.

4. This Agreement shall enter into force on its date of signature for a period of
five years, at the end of which it may be tacitly extended. The Parties may denounce
this Agreement by giving six months' prior notice in writing.

DONE at Santiago, Chile, on 24 October 1994 in two originals, in the French and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Chile:

ALAIN JUPPt Jos9 MIGUEL INSULZA SALINAS
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

Came into force on 24 October 1994 by signature, in accordance with paragraph 4.

Vol. 1872. 1-31976





No. 31977

FRANCE
and

MONACO

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
regulation of registration of ships in Monaco. Monaco,
8 November 1994

Authentic text: French.

Registered by France on 26 June 1995.

FRANCE

et
MONACO

Echange de lettres constituant un accord relatif i la rkgle-
mentation de l'immatriculation des navires it Monaco.
Monaco, 8 novembre 1994

Texte authentique : franfais.

Enregistr, par la France le 26 juin 1995.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LE MONACO RELATIF A LA RItGLEMENTATION
DE L'IMMATRICULATION DES NAVIRES A MONACO

I

PRINCIPAUT9 DE MONACO

LE MINISTRE D'9TAT

DIRECTEUR DES RELATIONS EXT9RIEURES

Le 8 novembre 1994

No 924021

Monsieur le Consul Gdn6ral,

Me rdfdrant aux travaux de la Commission de coopdration

dconomique franco-mondgasque qui s'est tenue A Paris le 3 mai

1990, au cours desquels le problame de la r~glementation de

l'immatriculation des navires & Monaco a notamment 6td examind,

Compte tenu du fait que les stipulations de l'article 4

de la convention douanibre franco-mon6gasque du 18 mai 19632

s'inspirent, en ce qui concerne l'octroi du pavillon mondgasque

aux navires, des r~gles de francisation qui, depuis lors ont dtd

modifides par la loi n" 67-5 du 3 janvier 1967 portant statut des

navires et autres bAtiments de mer ; que des modifications

identiques ont dtd introduites au titre IX Navigation, chapitre

I, article 219 du Code des douanes,

Considdrant notamment que l'article 3.1 modifid de la

loi du 3 janvier 1967 prdcitde prevoit que la francisation d'un

navire peut &tre accordde, sous certaines conditions par agrdment

spdcial du ministre chargd de la marine marchande et du ministre

de l'dconomie et des finances lorsque le navire a dtd affr~td,

coque nue, par un armateur frangais qui en assure le contr6le,

l'armement, l'exploitation et la gestion nautique, mais n'en est

pas le propridtaire,

' Entr6 en vigueur le 8 novembre 1994, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1721, n° 
1-29984.
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Souhaitant que des dispositions comparables A celles

introduites dans la legislation frangaise puissent &tre mises en

oeuvre & Monaco,

J'ai 1'honneur de vous proposer qu'& l'article 4 de la

Convention douanibre signde entre nos deux pays & Paris le 18 mai

1963, soient substituds les articles 4 et 4 bis suivants

"ARTICLE 4

Les navires frangais jouissent dans les ports de la

Principautd du mnme traitement que les navires mondgasques et

r4ciproquement, les navires mon~gasques jouissent dans les ports

frangais du mime traitement que les navires frangais.

Les permis de navigation et certificats de sdcurit4 des

navires ddlivrds par 1'autoritd mondgasque sont valables au mime

titre que les permis et certificats ddlivrds par l'autoritd

frangaise, en exdcution de la l4gislation sur la sdcuritd de la

navigation maritime.

Le temps de navigation des marins frangais sur les

navires mondgasques leur est compt4 pour la retraite."

"ARTICLE 4 BIS

Pour obtenir la nationalit6 mondgasque, les

navires doivent rdpondre aux conditions dnum4rdes en A

ou B ci-dessous :

A - Pour tous les navires

1 / Appartenir pour moitid au moins & des Mondgasques

ou A des Frangais.

Vol. 1872, 1-31977
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S'il s'agit de navires appartenant & une socidt6,

- les apports des associds frangais et mondgasques, si
la socidt6 est une socidt6 en nom collectif, doivent reprdsenter

au moins 50 % du capital social ;

- le Conseil d'administration ou de surveillance doit
comprendre une majorit6 de Mondgasques ou de Franqais. Le

prdsident du Conseil d'administration ou de surveillance, le
directeur gdn~ral s'il y en a un, et le g~rant doivent 6tre

monegasques ou frangais.

Les Mondgasques visds au prdsent paragraphe doivent
rdsider dans le territoire de la Principautd ou dans le
territoire douanier frangais ou s'ils n'y rdsident pas, remplir
les conditions prdvues par le Code des douanes.

Les Frangais. vis~s au prdsent paragraphe doivent

rdsider dans le territoire de la Principaut6.

S'il s'agit de navires appartenant A une socidt6, le
si4ge social de celle-ci doit 6tre situ6 dans le territoire de la

Principaut6.

2" / Avoir 6td construits sur le territoire mon6gasque
ou sur le territoire douanier frangais ou y avoir acquitt6 les

droits et taxes d'importation exigibles.

3" / Sauf ddrogations individuelles octroydes d'un
commun accord, avoir un 6tat major et un 6quipage de nationalitd

mongasque ou frangaise en ce qui concerne les emplois du pont,
de la machine et du service radio~lectrique, et de la nationalit6

monegasque ou frangaise dans la proportion de 3 emplois sur 4

pour chaque navire en ce qui concerne les emplois du service

gendral.
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B - Ind~pendamment des cas pr~vus en A, le Ministre

d'Etat de la Principaut6 peut, par agrdment spdcial, accorder la

nationalit6 mondgasque aux navires de commerce qui remplissent

les conditions suivantes :

1' / Avoir dt6 affr&t4ds coque nue, par un armateur,

personne physique mondgasque ou frangaise, ou par une personne

morale mondgasque, qui en assure le contr6le, l'armement,

l'exploitation et la gestion nautique, si la loi de l'Etat du

pavillon permet en pareille hypothbse, l'abandon du pavillon

6tranger.

L'armateur personne physique mondgasque vis6 au prdsent

paragraphe doit rdsider dans le territoire de la Principautd ou

dans le territoire douanier frangais ou, s'il n'y rdside pas,

remplir les conditions pr~vues par le Code des douanes.

L'armateur personne physique frangaise vis6 au pr4sent

paragraphe dolt rdsider dans le territoire de la Principaut6.

2" / Satisfaire aux conditions de nationalit6 de

l'dquipage 6noncdes ci-dessus A l'alinda A, paragraphe 3 du

prdsent article.

C - Les regles 6nonc4es ci-dessus aux alindas A et B ne

sont pas applicables aux navires portant pavillon du Prince. En

outre, les conditions prdvues en A, paragraphes 1 et 3 ci-dessus,

ne sont pas applicables aux navires qui, en France, ne seraient

pas soumis & francisation, ni aux navires de p~che dont

l'dquipage n'exc~de pas cinq hommes, ni aux navires de plaisance

dont les propridtaires sont des ressortissants de pays tiers

ayant la qualitd de rdsidents mon~gasques".

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire

savoir si les propositions qui prdc~dent recueillent l'agrdment

du Gouvernement franqais.
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Dans l'affirmative, la prdsente lettre et votre r6ponse

constitueront un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera

en vigueur & la date de votre rdponse.

veuillez agrder, Monsieur

l'assurance de ma haute considdration.

le Consul G~ndral,

JACQUES DUPONT

Monsieur Jean-Michel Dasque
Consul Gn6ral de France A Monaco
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II

RgPUBLIQUE FRANt;AISE

CONSULAT G9NIRAL DE FRANCE

MONACO

Monaco, le 8 novembre 1994

No /AL

Monsieur le Ministre,

J'ai t'honneur de me r6f6rer A votre Iettre du 08
novembre 1994 dont la teneur suit :

[Voir lettre I]

J'ai i'honneur de vous faire savoir que ces propositions
rencontrent lagrment du Gouvernement de ta Repubtique
Franqaise.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, A 'assurance
de ma haute consid6ration.

JEAN-MICHEL DASQUE
Consul G~n6ral de France
Ministre Pl6nipotentiaire

Son Excellence
Monsieur Jacques Dupont

Ministre d'Etat
Monaco
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND MONACO CONCERNING THE REG-
ULATION OF REGISTRATION OF SHIPS IN MONACO

I

PRINCIPALITY OF MONACO

MINISTER OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

8 November 1994

No. 92-4021

Sir,

With reference to the work of the Franco-Monegasque Economic Cooperation
Commission at its meeting in Paris on 3 May 1990, during which the problem of the
regulation of registration of ships at Monaco was considered,

Taking into account the fact that the provisions of article 4 of the Franco-
Monegasque Customs Convention of 18 May 1963,2 with regard to the granting to
vessels of the right to fly the Monegasque flag, were based on rules governing their
registration as French vessels which have since been modified by Act No. 67-5 of
3 January 1967, concerning the status of ships and other sea vessels; and the fact that
identical amendments have been introduced in Title IX, Navigation, chapter I, arti-
cle 219, of the Customs Code,

Considering that article 3.1, which was amended by the aforementioned Act of
3 January 1967, provides that a vessel may be permitted to register as French, under
certain conditions by special arrangement with the Minister responsible for the Mer-
chant Navy and the Minister of the Economy and Finance when the vessel has been
hired under a bareboat charter by a French ship's manager who ensures the super-
vision, equipment, operation and nautical management of the vessel but who does
not own it,

Desiring that provisions comparable to those introduced in French legislation
might be implemented in Monaco,

I have the honour to propose to you that article 4 of the Customs Convention
signed by our two countries in Paris on 18 May 1963 should be replaced with arti-
cles 4 and 4 bis, as follows:

"Article 4
French vessels shall enjoy the same treatment as Monegasque vessels in

the ports of the Principality and likewise Monegasque vessels shall enjoy the
same treatment as French vessels in French ports.

I Came into force on 8 November 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1721, No. 1-29984.
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The navigation permits and ship safety certificates issued by the Mone-
gasque authority shall be as valid as the permits and certificates issued by the
French authority in accordance with the legislation on the safety of shipping.

The period spent by French seamen on Monegasque vessels shall count
towards their retirement."

"Article 4 bis

In order to obtain Monegasque nationality, vessels shall meet the require-
ments stipulated in A or B below:

A. For all vessels:
(1) Ownership shall be at least half Monegasque or French.

In the case of vessels owned by a company,
- Where the company is a private company, French and Monegasque partners

shall hold at least 50 per cent of the authorized capital;

- The majority of the members of the Board of Directors or Supervisory
Board shall be Monegasque or French. The Chairman of the Board of
Directors or Supervisory Board, the Managing Director, where applicable,
and the Manager shall be Monegasque or French.

The Monegasques referred to in this paragraph shall reside in the territory
of the Principality or in French customs territory or, if not resident there, shall
meet the requirements of the Customs Code.

The French nationals referred to in this paragraph shall reside in the terri-
tory of the Principality.

Where the vessels are owned by a company, the company's registered
place of business shall be located in the territory of the Principality.

(2) The vessels shall have been built in Monegasque territory or in French
customs territory or shall have paid the import duties and taxes applicable in
French customs territory.

(3) Unless exceptions are agreed to on a case-by-case basis, the vessels
shall have Monegasque or French officers and crew members as regards the
deck, the engine-room and the radio service, and three out of every four general
service positions on board every vessel shall be held by Monegasque or French
nationals.

B. Apart from the cases provided for in A, the Minister of State of the
Principality may, by special arrangement, grant Monegasque nationality to
commercial vessels which meet the following requirements:

(1) The vessels shall have been hired under a bareboat charter by a ship's
manager who is a Monegasque or French natural person, or by a Monegasque
juridical person, who shall ensure the supervision, equipment, operation and
nautical management of the vessel if the law of the flag State allows, in such
case, the foreign flag to be lowered.

The ship's manager who is a Monegasque natural person under this para-
graph shall reside in the territory of the Principality or in French customs terri-
tory or, if not resident there, shall meet the requirements of the Customs Code.
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The ship's manager who is a French natural person under this paragraph
shall reside in the territory of the Principality.

(2) The vessels shall meet the requirements set out in paragraph A, sub-
paragraph 3, of this article as regards the nationality of crew members.

C. The rules set out above in paragraphs A and B shall not be applicable
to vessels flying the Prince's flag. Moreover, the requirements laid down in A,
paragraphs 1 and 3 above, shall not be applicable to vessels which would not
have to be registered as French vessels in France or to fishing vessels with not
more than five crew members or to yachts whose owners are third-country
nationals with Monegasque residence status."
I should be greatly obliged if you would inform me whether the French Govern-

ment would agree to the above proposals.
If so, this letter and your reply shall constitute an Agreement between our two

Governments which would enter into force on the date of your reply.
Accept, Sir, etc.

JACQUES DUPONT

Jean-Michel Dasque
Consul-General of France in Monaco
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II

FRENCH REPUBLIC

CONSULATE OF FRANCE IN MONACO

Monaco, 8 November 1994

NoJAL

Sir,
I have the honour to refer to your letter of 8 November 1994, which reads as

follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the French Republic is
in agreement with the above proposals.

Accept, Sir, etc.

JEAN-MICHEL DASQUE
Consul-General of France in Monaco

Minister Plenipotentiary

His Excellency
Jacques Dupont

Minister of State
Monaco
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No. 31978

SPAIN
and

SEYCHELLES

Basic Agreement on cooperation. Signed at Madrid on 15 No-
vember 1990

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 27 June 1995.

ESPAGNE
et

SEYCHELLES

Accord de base de cooperation. Signe A Madrid le 15 no-
vembre 1990

Textes authentiques : espagnol etfran!ais.

Enregistr6 par l'Espagne le 27 juin 1995.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y LA REPUBLICA DE LAS SEYCHELLES

EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE LAS SEYCHELLES

ANIMADOS DEL DESEO &e reforzar los lazos de amistad que unen
a ambos paises.

CONSCIENTES DE LA IMPORTANCIA que la cooperaci6n reviste pa-
ra el mejor desarrollo, en mutuo beneficio, de sus relacio-
nes bilaterales y del progreso de sus respectivos pueblos.

RESUELTOS a favorecer e impulsar eficazmente el desarrollo
de la cooperaci6n econ6mica, cientifica, cultural y social
entre Espaha y la Repdblica de las Seychelles sobre la ba-
se del respeto a los principios de soberania e independen-
cia, de no injerencia en sus asuntos internos y de igual-
dad juridica;

CONVIENEN LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

Todos los programas especificos y actividades de cooperaci6n que
se lleven a cabo en el marco de este Convenio, serin decididos
por los 6rganos designados en el articulo II mediante acuerdo di-
recto entre las Partes y serin ejecutados con arreglo a las dispo-
siciones del presente Convenio.

ARTICULO II

Corresponde a los 6rganos competentes de ambas Partes, de acuerdo
con su legislaci6n interna, coordinar y programar la ejecuci6n de
las actividades previstas en el presente Convenio y llevar a cabo
los trAmites necesarios al efecto.

Por parte de Espafta dichas atribuciones corresponden al Ministerio
de Asuntos Exteriores a trav~s de la Secretaria de Estado para la
Cooperaci6n Internacional e Iberoam~rica.

Por parte de la Repdblica de las Seychelles, dichas atribuciones
corresponden al Ministerio del Plan y de las Relaciones Exteriores.

ARTICULO III

1. Los programas, proyectos y actividades que se concreten en vir-
tud de 1o establecido en el presente Convenio, podr~n integrar-
se, si se estima necesario, en los planes regionales de coope-
ci6n integral en los que participen ambas Partes.

2. Las Partes podrin asimismo solicitar la participaci6n de orga-
nismos internacionales en la financiaci6n y ejecuci6n de pro-
gramas y proyectos que surjan de las modalidades de cooperaci6n
contempladas en este Convenio.
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ARTICULO IV

La cooperaci6n prevista en el presente Convenio se realizarA con-
forme a los objetivos de los proyectos y programas que se conven-
gan entre las Partes, mediante las siguientes modalidades:

A) El intercambio de misiones de expertos y cooperantes.

B) La concesi6n de becas de perfeccionamiento y de formaci6n
y la participaci6n en cursos y seminarios de adiestramien-
to y especializaci6n.

C) El suministro de materiales y equipos.

D) La utilizaci6n en comdn de las instalaciones, centros e
instituciones.

E) El intercambio de informaciones, publicaciones y estudios
tdcnicos y cientificos.

F) Cualquier otra actividad que sea convenida entre las Par-
tes, en especial las que contribuyan al desarrollo inte-
gral de los sectores menos favorecidos.

ARTICULO V

1. La Parte seychellesa otorgarA a los expertos espafloles que se
desplacen a dicho pais en el marco de esta cooperaci6n los
privilegios e inmunidades reconocidos a los expertos en misi6n
para las Naciones Unidas en los t6rminos establecidos en la
Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Uni-
das.

2. La Parte seychellesa facilitari las instalaciones y medios, tan-
to personales como materiales, necesarios para el buen funciona-
miento y ejecuci6n de los proyectos y programas que se convengan.

ARTICULO VI

1. En el marco de los programas, proyectos especificos y activida-
des que sean acordados en ejecuci6n del presente Convenio, la
Parte espaflola tomari a su cargo:

A) Los gastos de viaje, salarios, honorarios, asignaciones y
otras remuneraciones que correspondan al personal espaflol.

B) Los equipos, instrumentos, bienes y materiales precisos pa-
ra la realizaci6n de programas o proyectos.

C) Los gastos que ocasionen la formaci6n y perfeccionamiento
del personal seychell~s en Espafla.

2. Ser~n aplicables a los expertos seychelleses que se desplacen
a Espaa en el marco de esta cooperaci6n los privilegios e in-
munidades concedidos por la Parteseychellesa a los expertos
espaftoles.
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3. La Parte espaftola deberi hacerse cargo de los gastos que le
correspondan en la aplicaci6n del presente Convenio sin exce-
der las posibilidades que para cada ejercicio le permitan los
Presupuestos Generales del Estado.

ARTICULO VII

Con vistas a asegurar el cumplimiento efectivo de las estipula-
ciones de este Convenio, ambas Partes convienen en la creaci6n
de una Comisi6n de Planificaci6n, Seguimiento y Evaluaci6n, de
carActer mixto, compuesta por los representantes designados res-
pectivamente.

Dicha Comisi6n se reunirg al menos una vez cada dos afios, prefe-
rentemente a 1o largo del Iltimo trimestre del aflo, en cuya se-
si6n se propondri a los organismos competentes de las Partes
los programas y proyectos a ejecutar en ejercicios posteriores.

La Comisi6n podrA dotarse de un reglamento y crear grupos de

trabajo, si asi fuere considerado necesario.

ARTICULO VIII

La Comisi6n de Planificaci6n, Seguimiento y Evaluaci6n, tendrA
las siguientes funciones:

A) Identificar y definir los sectores id6neos para la reali-
zaci6n de prog~amas y proyectos de cooperaci6n, asignAn-
doles un orden de prioridad.

B) Proponer a los organismos competentes el programa de ac-
tividades de cooperaci6n que deba emprenderse.

C) Revisar peri6dicamente el programa en su conjunto, en
funci6n de la coyuntura, asi como la marcha de los dis-
tintos proyectos de cooperaci6n.

D) Evaluar los resultados obtenidos en los programas y
proyectos en realizaci6n, con vistas a obtener el ma-
yor rendimiento de los mismos.

E) Someter a las autoridades competentes para su poste-
rior aprobaci6n la Memozia Anual de la Cooperaci6n
Hispano-Seychellesa, que serg elaborada por el Coor-
dinador General de la Cooperaci6n Espaftola, en cola-
boraci6n con los organismos de la Parte seychellesa.

F) Hacer las recomendaciones que se estimen oportunas
para el mejoramiento de la mutua cooperaci6n.

Al t~rmino de cada sesi6n, la Comisi6n elaborarg un Acta en
la que constarAn los resultados obtenidos en las diversas
greas de cooperaci6n.
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ARTICULO IX

Los bienes, materiales, instrumentos, equipos y otros objetos
importados en el territorio de la Repdblica de las Seychelles
o en el de Espafia en aplicaci6n de este Acuerdo, no podrin ser
cedidos, ni prestados, a titulo oneroso ni gratuito, excepto
mediante previa conformidad de ambas Partes.

ARTICULO X

El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha de la dlti-
ma de las notificaciones en que ambas Partes se comuniquen el
cumplimiento de sus respectivos requisitos internos para tal
fin.

ARTICULO XI

El presente Convenio tendrA una vigencia de cinco afios, pro-
rrogAndose automdticamente por periodos sucesivos de un aflo,
a menos que una de las Partes notifique su voluntad contraria
a dicha pr6rroga. Esta notificaci6n se harA por escrito, por
via diplomitica, con tres meses al menos de antelaci6n al tdr-
mino del Convenio. En este caso, el Convenio dejari de estar
en vigor seis meses despuds de la fecha de la notificaci6n.

La terminaci6n del Convenio no afectarb a los programas, proyec-
tos y actividades 6n ejecuci6n, excepto que las Partes convengan
de otra manera.

HECHO EN MADRID, el 15 de noviembre de 1.990, en dos ejemplares
originales en idioma espaflol y francds, siendo ambos textos
igualmente autdnticos.

Por el Reino Por la Repdblica
de Espafia: de las Seychelles:

Ad referendum

El Ministro de Asuntos Exteriores, La Ministra
del Plan y de Relaciones Exteriores,

FRANCISCO FERNXNDEZ ORD6&EZ DANIELLE DE ST. JORRE
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ACCORD' DE BASE DE COOPt1RATION ENTRE LA RPUBLIQUE
DES SEYCHELLES ET LE ROYAUME D'ESPAGNE

LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DES SEYCHELLES

ANIMES du d~sir de renforcer les liens d'amiti& qui unissent nos deux
pays;

CONSCIENTS de l'importance que la cooperation rev~t dans les domaines
de la science et de la technologie pour un meilleur d~veloppement, le
renforcement des relations bilaterales et le progr~s de leurs peuples res-
pectifs;

DECIDES A favoriser avec efficacit& le d~veloppement de la cooperation
economique, scientifique, culturelle et sociale entre l°Espagne et la Rfpu-
blique des Seychelles sur la base du respect des principes de souverai-
net6 et d-independance, de non-ing~rance dans les affaires int~rieures
et d&'galit6 juridique;

CONVIENNENT CE QUI SUIT:

ARTICLE I

Tous les programmes, les projets sp~cifiques et les activit~s de
coop~ration qui seront r~alis~s dans le cadre de la pr~sente convention,
seront d~cid&s par les organes d~sign~s dans larticle II, suite i un
accord direct entre eux, et seront ex~cut~s conformment aux dispositions
du present Accord.

ARTICLE II

Indiquant les organes compltants de chaque partie, en accord avec
leur lislation interne, afin de coordonner et de pro-rammer l'ex&cution
des activit~s pr~vues dans le present Accord et ee mettre en practique
les formalit~s n~c~ssaires i cet effet.

Du c6t6 de lEspagne, ces atributions relivent du Minist~re des
Affaires Etrang~res a travers le Secretariat d'Etat pour la Cooperation
Internationale et Ibero-Am&ricaine.

Du c6t& de la R~publique des Seychelles, ces atributions relivent
du Ninistire du Plan et des Relations Exterieures.

ARTICLE III

1. Les programmes, les projects et les activit~s qui seront
concritis~s en vertue de ce qui est &tabli dans le pr~sent Accord, pourront
6tre int~grCs, si cela est estim6 n~cessaire, dans les plans r~gionaux
de cooperation g~n~ral auxquels participeront les deux Parties.

'Entre en vigueur le 13 f6vrier 1995, date A laquelle les Parties se sont notifid (les 13 mars 1991 et 13 fdvrier 1995)

l'accomplissement de leurs formalit6s intemes respectives, conform6mentA Il'article X.
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2. Les deux Parties pourront 6galement solliciter participation
d'oraanismes internationaux pour le financement et 1-fx~cution des
programmes et des projects qui d~rouleraient des modalit~es de coop~ration
dont il est question dans cet Accord.

ARTICLE IV

La coopEration prZvue dans la pr~sente convention sera r~alis~e en
conformit& avec les objetifs des projets et des programmes comme convenu
par les deux parties S travers les modalit~s suivantes:

A)L-&change de missions d'experts et de coop~rants.
B)La concession de bourses de perfectionnement et de formation et
la participation 5 des cours et des s6minaires aussi bien
d-enseignement que de sp~cialisation.
C)La forniture de mat~riaux et d'6quipements.
D)L-utilisation commune d'installations, de centres et
d-Ctablissements.
E)L°change dinformations, de publications et d'6tudes technique et
scientifiques.
F)N'importe quelle autre activitE de coop~ration qui conviendrait
aux deux parties, surtout pour ce qui a trait au d~veloppement des
populations les plus d~laiss~es.

ARTICLE V

1. La Partie seychelloise accordera aux experts espagnols qui se
d~placent en Seychelles dans le cadre de cette coop&ration les privileges
et les indemnitcs reconnus aux experts en mission pour le compte des
Nacions-Unies conform~ment -5 la Convention sur les Privil~ges et les
Immunit~s des Nations-Uniesi.

2. La Partie seychelloise fournira installations et moyens tant
personnels que materiels, n~c~ssaires au bon fonctionnement et i
1'execution des projets et programmes dont on aura convenu.

ARTICLE VI

1. Dans le cadre des programmes, projets splcifiques et activitas
qui seront d~cid~s en execution de la pr~sente convention, la Partie
espagnole prendra S sa charge.

A)Les d6penses de voyage, les salaires, les honoraires, les allocations
et les autres r~mun~rations qui correspondent aux personnels espagnols.
B)Les 6quipes, les instruments, les biens et les mat~riaux destin~s
pr~cisement A la r~alisation des programmes ou des projets.
C)Les d~penses qu'occasionneraient la formation et le perfectionnement
des personnels seychellois en Espagne.

2. Seront aplicables aux experts seychellois qui se deplacent en
Espagne dans le cadre de cette cooperation les privil~ges et immunit~s
conced~s par le Gouvernement de la Rfpublique des Seychelles aux experts
espagnols.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15.
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3. La Partie espagnole devra pourvoir aux d~penses qui lui reviennent
cans la r~alisation du prEsent Accord jusqu-5 la limite des possibilit~s
que lui permettra le Budget Gi&nral de l-Etat pour chaque exercice.

ARTICLE VII

En vue d-assurer l'accomplissement effectif des stipulations du
pr6sent Accord, chaque partie donnera son accord pour la creation d'une
Commission de Planification, Poursuite et Evaluation, Commission de
caractre mixte, compos~e de representants design~s respectivement.

Cette Commission se r~unira au moins une fois tous les deux ans.
Une r~union aura lieu de prference dans le dernier trimestre de l'ann&e
et s-arrangera pour proposer aux organismes comp&tents de chaque partie,
les programmes et les projets S ex&cuter pour les exercices ultErieurs.

La Commission pourra s'assigner d'un rfglement et aussi crier au

besoin, plusieurs groupes de travail.

ARTICLE VIII

La Commission de Planification, Suivi et Evaluation aura les fonctions
suivantes:

A) Identifier et d~finir les secteurs souhaitables pour la r~alisation
des programmes et des projets de coop&ration en leur attribuant un
ordre de prioritE.
B)Proposer aux organismes comp~tents le programme d-activitCs de
coop&ration qu-ils doivent entreprendre.
C)R&viser ptriodiquement l'ensemble du programme, en fonction de la
conjoncture, de mime que l&volution des diff~rents projets de
coop&ration.
D)Evaluer les r&sultats obtenus des programmes et des projets en cours
de r~alisation, afin d'en obtenir de meilleurs rendements.
E)Soumettre aux autorit&s comp~tentes pour son approbation post~rieure,
le rapport annuel de la Cooperation Hispano-Seychelloise qui sera
&labor& par le Coordinateur G&n&ral de la Coop&ration espagnole en
collaboration avec les organismes de la Partie seychelloise.
F)Faire les recommandations opportunes pour l'am&lioration de la
coop~ration mutuelle.

A la fin de chaque session, la Commission r~digera un compte-rendu
qui fera &tat des r~sultats obtenus dans les divers secteurs de
coop~ration.

ARTICLE IX

En r~alisant le pr&sent Accord, les biens, les mat~riaux, les
instruments, les 6quipement et autres objets, import&s sur le territoire
de la R&publique des Seychelles ou de l°Espagne, ne peuvent etre c&d~s
ou pret&s i titre on~reux ou gracieux, sans l'accord pr~alable des deux
Parties.
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Le prfsent Accord
comnuniqu& A 1 'autre
respectives nfcessaires

ARTICLE X

entrera en vigueur le jour oi chaque pertie aura
l-accomplissement de ses formalitfs internes

i cette fin.

ARTICLE XI

La validit& de la prCsente convention sera de cinq ans, prorogeables
automatiquement par p&riodes d-un an, sauf si 1-une des parties notifie
Sl'autre par Ecrit et par voie diplomatique, au moins trois mois avant
l°6ch~ance pr~vue, son opposition i ce renouvellement. L'Accord, dans
ce cas touchant S sa fin six mois apris la date de notification.

La termination de la convention n'affectera pas les programes. projets
et activit~s en cours de realisation, auf si les deus parties arrivent
a un accord.

Fait i Madrid, le 15 de Novembre de 1.990 en deux exemplaires origi-
naux. en langues espagnole et francaise, les deux textes faisant fgalement
foi

Pour la Rpublique
des Seychelles:

Le Ministre
du Plan des Relations ExtArieures,

DANIELLE DE ST. JORRE

Pour le Royaumne
d'Espagne:

Ad referendum

Le Ministre des Relations Ext6rieures,

FRANcIsco FERNk4NDEZ ORD61 EZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF SEYCHELLES

The Kingdom of Spain and the Republic of Seychelles,
Motivated by a desire to strengthen the ties of friendship uniting the two

countries,
Aware of the importance of cooperation to the promotion, for their mutual

benefit, of bilateral relations between the two countries and the progress of their
respective peoples,

Resolved to promote and stimulate effectively the development of economic,
scientific, cultural and social cooperation between Spain and the Republic of Sey-
chelles on the basis of respect for the principles of sovereignty and independence,
non-interference in each other's internal affairs and legal equality,

Have agreed as follows:

Article I

All the specific programmes and cooperation activities to be undertaken within
the framework of this Agreement shall be decided upon by the bodies designated in
article II by direct agreement between the Parties, and shall be implemented in
accordance with the provisions of this Agreement.

Article II
The competent bodies of the two Parties shall, in accordance with their internal

legislation, coordinate and programme the implementation of the activities envis-
aged in this Agreement and shall make the necessary arrangements to that end.

In the case of Spain, these functions shall be performed by the Ministry of
Foreign Affairs, through the State Secretariat for International Cooperation and
Ibero-American Affairs.

In the case of the Republic of Seychelles, they shall be performed by the Min-
istry of Planning and Foreign Affairs.

Article III
1. The programmes, projects and activities undertaken under this Agreement

may, if it is deemed expedient, be incorporated into integrated regional cooperation
plans involving both Parties.

2. The Parties may also request international organizations to participate in
the financing and implementation of programmes and projects resulting from the
cooperation arrangements envisaged in this Agreement.

I Came into force on 13 February 1995, the date on which the Parties notified each other (on 13 March 1991 and

13 February 1995) of the completion of their respective internal formalities, in accordance with article X.
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Article IV

The cooperation provided for in this Agreement shall be carried out in accord-
ance with the programme and project objectives agreed upon by the Parties through
the following arrangements:

(a) The exchange of missions of experts and technical cooperation personnel;
(b) The awarding of fellowships for refresher and training courses, and partici-

pation in practical training and specialized courses and seminars;
(c) The provision of materials and equipment;
(d) The joint use of facilities, centres and institutions;
(e) The exchange of information, publications and studies of a scientific and

technical nature;
(f) Any other activities which may be agreed upon by the two Parties, in par-

ticular those contributing to the integrated development of the most disadvantaged
sectors.

Article V

1. Seychelles shall extend to Spanish experts assigned to that country within
the framework of such cooperation the same privileges and immunities granted to
experts on mission for the United Nations in accordance with the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. Seychelles shall provide such facilities and resources, both human and ma-
terial, as may be required for the proper operation and implementation of the proj-
ects and programmes envisaged in this Agreement.

Article VI

1. Within the framework of the programmes, specific projects and activities
envisaged in implementation of this Agreement, Spain shall assume responsibility
for:

(a) The travel costs, salaries, fees, allowances and other remuneration of Span-
ish personnel;

(b) The cost of the equipment, instruments, goods and materials needed to
implement programmes and projects;

(c) The costs incurred in connection with training and refresher courses in
Spain for Seychellois personnel.

2. Such privileges and immunities as may be granted by Seychelles to Span-
ish experts shall be applicable to Seychellois experts assigned to Spain within the
framework of such cooperation.

3. Spain shall assume the costs incumbent upon it under this Agreement,
within the limits of the State budget for each fiscal year.

Article VII

In order to ensure the effective fulfilment of the requirements of this Agree-
ment, the two Parties agree to set up a Joint Planning, Follow-up and Evaluation
Commission, composed of representatives appointed by each Party.

United Nations, Treat. Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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The Commission shall meet at least once every two years, preferably in the last
quarter of the year; at such meetings, proposals for programmes and projects to be
implemented in subsequent fiscal years shall be submitted to the competent bodies
of the Parties.

The Commission may establish its own rules of procedure and set up working
groups if it deems it necessary to do so.

Article VIII

The Joint Planning, Follow-up and Evaluation Commission shall have the fol-
lowing functions:

(a) To identify and define the areas in which it might be desirable to carry out
cooperation programmes and projects, assigning to them an order of priority;

(b) To propose to the competent bodies the programme of cooperation activ-
ities to be undertaken;

(c) To review periodically the programme as a whole, in the light of the pre-
vailing situation, as well as the progress made in individual cooperation projects;

(d) To evaluate the results of ongoing programmes and projects in order to
improve their effectiveness;

(e) To submit to the competent authorities for their approval an annual report
on cooperation between Spain and Seychelles, to be prepared by the Coordinator-
General for Spanish Cooperation in collaboration with the competent bodies of
Seychelles;

(f) To make such recommendations as it may deem relevant for the improve-
ment of mutual cooperation.

At the conclusion of each session the Commission shall draft a report setting
forth the results obtained in the various areas of cooperation.

Article IX

The goods, materials, instruments, equipment and other items imported into the
territory of the Republic of Seychelles or of Spain in accordance with this Agree-
ment may be neither transferred nor lent, whether in return for payment or free of
charge, except with the prior agreement of the two Parties.

Article X

This Agreement shall enter into force on the date of the last of the notifications
by which the two Parties inform each other that they have completed their respec-
tive internal formalities.-

Article XI

This Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically
renewable for successive periods of one year unless one of the Parties notifies the
other that it has decided not to renew it. Such notification shall be given in writing,
through the diplomatic channel, at least three months before the date of expiry of the
Agreement. In that case, the Agreement shall cease to have effect six months after
the date of such notification.
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The termination of the Agreement shall not affect programmes, projects and
activities already in progress, unless the Parties agree otherwise.

DONE at Madrid on 15 November 1990, in duplicate, in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

Ad referendum

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6F1EZ
Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Seychelles:

DANIELLE DE ST. JORRE

Minister of Planning
and Foreign Affairs
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SPAIN

and
PORTUGAL

Agreement concerning the readmission of persons in irreg-
ular situations. Signed at Granada on 15 February 1993

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Spain on 27 June 1995.

ESPAGNE
et

PORTUGAL

Accord relatif ' la readmission de personnes en situation
irreguliere. Sign6 ' Grenade le 15 f~vrier 1993

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistrd par I'Espagne le 27 juin 1995.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPIJBLICA POR-
TUGUESA RELATIVO A LA READMISION DE PERSONAS EN
SITUACI6N IRREGULAR

El Reino de Espafta y la Rep~blica Portuguesa,

deseosos de simplificar, en un espiritu de cooperaci6n y sobre la

base de la reciprocidad, la readmisi6n de personas que hayan

entrado o permanezcan irregularmente en sus territorios;

teniendo en cuenta el Convenio de Aplicaci6n del Acuerdo de

Schengen de 14 de junio de 1985, firmaao el 19 de junio de 1990, y

particularmente las disposiciones relativas a la supresi6n de

controles en las fronteras interiores,

Han convenido en io siguiente:

I - READMISION DE NACIONALES DE TERCEROS ESTADOS

Articulo 1

1. Cada una de las Partes Contratantes readmitirS en su

territorio, a solicitud de la otra Parte Contratante y sin m~s

formalidades que las previstas en el presente Convenio, a los

nacionales de terceros Estados que hayan transitado o

permanecido en su territorio y se hayan trasladado

directamente al territorio de la otra Parte, cuando no

satisfagan los requisitos de entrada o de permanencia
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aplicables en el territorio de la Parte Contratante

requirente.

2. Las Partes Contratantes readmitirdn en su territorio, a

solicitud de la otra Parte Contratante y sin otras

formalidades que las previstas en el presente Convenio, a los

nacionales de un tercer Estado que no satisfagan los

requisitos de entrada o permanencia aplicables en el

territorio de la Parte Contratante requirente, cuando dichos

nacionales dispongan de un visado, de cualquier tipo de

autorizaci6n de residencia, o de un titulo de viaje para

extranjero expedidos por la Parte Contratante requerida.

Articulo 2

No existirS obligaci6n de readmisi6n con respecto a:

a) los nacionales de terceros Estados que tengan una frontera

comin con el territorio europeo de la Parte Contratante

requirente;

b) los nacionales de terceros Estados, a quienes, con

posterioridad a su salida de la Parte Contrante requerida y a

su entrada en el territorio de la Parte Contratante

requirente, les haya sido concedido por 6sta un visado,

cualquier tipo de autorizaci6n de residencia, una tarjeta de

identidad o un titulo de viaje para extranjero, o que hayan

sido autorizados a permanecer en el territorio de dicha Parte

Contratante;
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c) los nacionales de terceros Estados que hayan permanecido

irregularmente mAs de noventa dias en territorio de la Parte

Contratante requirente;

d) las personas a las que la Parte Contratante requirente haya

reconocido la condici6n de refugiadas al amparo de la

Convenci6n de Ginebra de 28 de Julio de 1951, relativa al

Estatuto de los Refugiados, en su texto modificado por el

Protocolo de Nueva York de 31 de enero de 1967.

Articulo 3

La Parte Contratante requirente readmitirA en su

territorio a las personas que, hechas las verificaciones

pertinentes con posterioridad a su readmisi6n por la Parte

Contratante requerida, resultaran no cumplir los requisitos

previstos en los articulos 1 y 2 en el momento de su salida del

territorio de la Parte Contratante requirente.

Articulo 4

En las solicitudes de readmisi6n previstas en el

articulo 1 se deber~n mencionar los datos relativos a la identidad

de las personas de que se trate, los documentos de que son

titulares y las condiciones de su permanencia en el territorio de

la Parte Contratante requerida.

Dichos datos deberhn ser 1o m&s completos posible, de

modo que satisfagan a las autoridades de la Parte Contratante

requerida.
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II - TRANSITO A EFECTOS DE EXPULSION

Articulo 5

1. Cada una de las Partes Contratantes, a solicitud de la otra,

autorizard la entrada y el trAnsito por su territorio de los

nacionales de terceros Estados que sean objeto de una medida

de expulsi6n adoptada por la Parte Contratante requirente. El

trAnsito se efectuarA por via a6rea o, excepcionalmente, por

via terrestre 0 maritima.

2. La Parte Contratante requirente asumirA la entera

responsabilidad de la continuaci6n del viaje del extranjero

hacia su pais de destino, y volverA a hacerse cargo de 61 si,

por cualquier causa, no pudiera ejecutarse la medida de

expulsi6n.

Articulo 6

1. La Parte Contratante que hubiera adoptado la medida de

expulsi6n, deber6 comunicar a la Parte Contratante requerida a

efectos de trAnsito, si hay necedidad de escoltar a la persona

expulsada. La Parte Contratante requerida a efectos de

tr~nsito podrA:

- o decidir encargarse ella misma de la escolta;

- o bien, decidir encargarse de la escolta en colaboraci6n

con la Parte Contratante que haya adoptado la medida de

expuls16n.
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2. Cuando el tr~nsito se efectze a bordo de aparatos que

pertenezcan a una compaftia a~rea de la Parte Contratante que

haya adoptado la medida de expulsi6n y con escolta policial,

de 6sta s6lo podrh encargarse dicha Parte y sin abandonar la

zona internacional de los aeropuertos de la Parte requerida a

efectos de trAnsito.

3. Cuando el tr~nsito se efecte a bordo de aparatos que

pertenezcan a una compaia a~rea de la Parte Contratante

requerida a efectos de trAnsito y con escolta policial, esta

Parte Contratante se encargarA de dicha escolta, pero la Parte

Contratante que hubiere adoptado la medida de expulsi6n debera

reembolsarle los gastos correspondientes.

4. Cuando, excepcionalmente, el trAnsito se efectxe por via

terrestre o maritima, las Partes Contratantes se pondrAn de

acuerdo acerca de la necesidad y las modalidades de la

escolta.

Articulo 7

1. La solicitud de tr~nsito a efectos de expulsi6n deberh

contener las indicaciones relativas a la identidad y

nacionalidad del extranjero, a la fecha del viaje, a la hora y

lugar de ilegada al pais de tr~nsito y a la hora y lugar de

partida de &ste al pais de destino, al documento de viaje y

titulo de transporte, asi como, en su caso, los datos

relativos a los funcionarios que escolten al extranjero.
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2. La solicitud de trhnsito a efectos de expulsi6n se transmitirA

directamente entre las autoridades Competentes de las Partes

Contratantes.

Articulo 8

El trAnsito a efectos de expulsi6n podr6 ser denegado

en caso de que el tr~nsito del extranjero represente una amenaza

para el orden p~blico, la seguridad nacional o las relaciones

internacionales de la Parte Contratante requerida a efectos de

tr~nsito.

III - DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 9

1. La respuesta a la solicitud de readmisi6n se harA por escrito

en un plazo mAximo de ocho dias, a partir de la fecha de su

presentaci6n. Toda denegaci6n deberfi estar motivada.

Cualquier petici6n de informaci6n complementaria susci-

tada por la solicitud de readmisi6n, asi como su co-

rrespondiente respuesta, se harfin dentro del mismo

plazo.

2. En el plazo maximo de un mes la Parte Contratante

requerida estarA obligada a hacerse cargo de la persona

cuya readmisi6n haya aceptado.
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3. Los plazos mencinados en los apartados anteriores

podr~n ser prorrogados en casos excepcionales mediante

acuerdo entre las Partes Contratantes.

Articulo 10

Toda readmisi6n darn lugar a la expedici6n por parte

de las autoridades fronterizas de la Parte Contrante reque-

rida, de un certificado en el que se hagan constar los

elementos relativos a la identidad y, en su caso, a los

documentos personales que posean los nacionales del tercer

Estado cuya readmisi6n haya sido aceptada.

Articulo 11

Los Ministerios de las Partes Contratante responsa-

bles de los controles fronterizos, se comunicarfn por

via diplomftica, a mis tardar en el momento de la firma

del presente Convenio:

- la designaci6n de las autoridades centrales o locales

competentes encargadas de las solicitudes de readmisi6n

y de tr~nsito;

- la lista de los puestos fronterizos que pueden ser

utilizados para la readmisi6n y la entrada en tr~nsito

de extranjeros.
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Articulo 12

1. En caso de readmisi6n, estarfn a cargo de la Parte

Contratante todos los gastos de transporte de la perso-

na readmitida hasta la frontera de la Parte Contratante

requerida, asl como los gastos de un eventual regreso.

2. En caso de trfnsito a efectos de expulsi6n, cuando

la expulsi6n no pueda ser costeada por el extranjero

o por un tercero, la Parte Contratante requirente

asumirf los gastos de transporte y otros gastos del

extranjero cuyo trfnsito haya sido autorizado, incluli-

dos los de escolta hasta la salida del territorio

de la Parte Contratante requerida a efectos de trfnsi-

to, asi como los gastos de un eventual regreso.

TV - DISPOSICIONES FINALES

Articulo 13

1. El presente Convenio se entenderA sin perjuicio de las

obligaciones relativas a la admisi6n de los nacionales de

terceros Estados, que resulten de la aplicaci6n de otros

acuerdos . o convenios internacionales a los que estdn

vinculadas las Partes Contratantes.

2. Las disposiciones del presente Convenio no podrin sustituir,

en ningzn caso, las normas aplicables en materia de

extradici6n, o de extradicifn en tr~nsito.
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3. El presente Convenlo se entenderA sin perjuicio de los

derechos reconocidos a nacionales de los Estados miembros de

las Comunidades Europeas beneficiarios de la libre circulaci6n

de personas o de la libre prestaci6n de servicios.

4. Las disposiciones del presente Convenio se entenderAn sin

perjuicio de la aplicaci6n de lo dispuesto en la Convenci6n de

Ginebra de 28 de julio de 1951 relativa al Estatuto de los

Refugiados, en su texto modificado por el Protocolo de Nueva

York de 31 de enero de 1967.

5. Lo dispuesto en el presente Convenio se entenderA sin

perjulcio de lo dispuesto en el Acuerdo de Schengen de 14 de

Julio de 1985, relativo a la supresi6n gradual de controles en

las fronteras comunes, y de la aplicaci6n de las diposiciones

del Convenio de Aplicaci6n del mencionado Acuerdo, firmado el

19 de Jun1o de 1990 y del Convenlo de Dublin de 15 de Junio de

1.990, relativo a la determinaci6n del Estado responsable del

examen de las solicitudes de asilo presentadas en alguno de

los Estados miembros de las Comunidades Europeas.

6. Las disposiciones del presente Convenlo se entenderAn sin

perjuicio de la aplicaci6n de lo dispuesto en el Convenio

Europeo para la Proteccin de los Derechos Humanos y las

Libertades Fundamentales, de 4 de noviembre de 1950.

Articulo 14

1. Las Partes Contratantes procederAn anualmente al examen del

funcionamiento de los mecanismos previstos en el presente
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Convenio reuni~ndose alternativamente en el territorio de cada

una de ellas.

2. En este contexto, las Partes Contratantes podrfn proponer las

modificaciones que consideren adecuadas para una aplicaci6n

m~s eficaz del Convenio y para la salvaguardia de sus

intereses nacionales.

Articulo 15

1. El presente Convenio entrar& en vigor treinta dias despu6s de

la fecha en que ambas Partes Contratantes se hayan notificado

el cumplimiento de los trAmites exigidos por su ordenamiento

juridico, y desde el momento en que el Convenio de Aplicaci6n

del Acuerdo de Schengen, firmado el 19 de junio de 1990, entre

en vigor para ambas Partes Contratantes.

2. El presente Convenio tendr6 una duraci6n de tres aftos,

renovables por periodos id~nticos y sucesivos, excepto en caso

de denuncia por una de las Partes Contratantes.

3. El presente Convenio podrA ser denunciado con tres meses de

antelaci6n por via diplom&tica. La denuncia entrard en vigor

el primer dia siguiente al de la recepci6n de la notificaci6n

por la otra Parte Contratante.

4. Cada una de las Partes Contratantes podrA suspender

temporalmente la aplicaci6n del presente Convenio, total o

parcialmente, por razones de orden pblico, seguridad nacional
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o sanidad pOblica. La suspensi6n y su plazo deberAn ser

comunicados inmediamente, por via diplomtica, a la otra Parte

Contratante.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de ambos

Estados han firmado el presente Convenio.

Hecho en Granada, a quince de febrero de mil

novecientos noventa y tres, en dos ejemplares, redactados en

lengua espaftola y portuguesa, siendo ambos textos igualmente

aut~nticos.

Por el Reino
de Espafia:

L1 .rt.

Jost Luis CORCUERA CUESTA
Ministro del Interior

Por la Repiblica
Portuguesa:

MANUEL DIAS LouREIRo
Ministro de Administraci6n Interna
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPfJBLICA PORTUGUESA E 0 REINO DE
ESPANHA RELATIVO A READMISSAO DE PESSOAS EM SI-
TUAQAOIRREGULAR

A Repablica Portuguesa e o Reino de Espanha

- desejosos de simplificar, num espirito de cooperaq~o e numa

base de reciprocidade, a readmissao de pessoas que tenham

entrado ou permanecem irregularmente nos seus territ6rios;

- tendo em conta a Convenq~o de Aplicagao do Acordo de Schengen

de 14 de Junho de 1985, assinada a 19 de Junho de 1990, e

nomeadamente as respectivas disposig6es relativas A supressao

dos controlos nas fronteiras internas;

acordaram o seguinte:

I- READMISSAO DE ESTRANGEIROS EM SITUAQAO IRREGULAR

Artigo 12

1. Cada uma das Partes Contratantes readmite no seu territ6rio, a

pedido da outra Parte Contratante e sem mais formalidades do

que as previstas no presente Acordo, o nacional de um pals

terceiro que tenha transitado ou permanecido no seu territ6rio

e que se tenha deslocado directamente para o territ6rio da

outra Parte, desde que ndo preencha as condig6es de entrada ou

de permandncia aplic~veis no territ6rio da Parte Contratante

requerente.

2. Cada uma das Partes Contratantes readmite no seu territ6rio, a

pedido da outra Parte Contratante e sem mais formalidades do

que as previstas no presente Acordo, o nacional de um pals

terceiro que ndo preencha as condig6es de entrada ou de

permandncia aplic~veis no territ6rio da Parte Contratante
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requerente, desde que disponha de um visto, de uma autorizagdo

de residdncia independentemente da sua natureza ou de um

passaporte de cidaddo estrangeiro v~lidos emitidos pela Parte

Contratante requerida.

Artigo 29

Ndo existe a obrigagto de readmitir:

a) Nacionais de palses terceiros que tenham uma fronteira comum
com o territ6rio europeu da Parte Contratante requerente;

b) Nacionais de palses terceiros aos quais, ap6s a sua partida da

Parte Contratante requerida e a sua entrada no territ6rio da

Parte Contratante requerente, tenham sido concedidos por esta

Parte Contratante um visto, uma autorizagqo de residdncia

independentemente da sua natureza, um bilhete de identidade ou

um passaporte de cidadAo estrangeiro ou que tenham sido

autorizados a permanecer no territ6rio dessa Parte Contratante;

c) Nacionais de palses terceiros que tenham permanecido

irregularmente rnais de noventa dias no territ6rio da Parte

Contratante requerente;

d) As pessoas &s quais a Parte Contratante requerente tiver

reconhecido a qualidade de refugiado nos termos da Convengao de

Genebra de 28 de Julho de 1951 relativa ao Estatuto dos

refugiados, tal como alterada pelo Protocolo de Nova Iorque de

31 de Janeiro de 1967.

Artigo 3Q

A Parte Contratante requerente readmite no seu territ6rio as

pessoas que, ap6s verificago posterior A sua readmiss~o pela

Parte Contratante requerida, revelarem ndo preencher as condig6es

previstas nos artigos 1 e 29 no momento da sua saida do

territ6rio da Parte Contratante requerente.
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Artigo 4Q

Os pedidos de readmissdo previstos no artigo 19 devem mencionar as

informaq6es relativas A identificaqao das pessoas em causa, a

documentaqao de que sejam titulares e &s condiq6es de permandncia

no territ6rio da Parte Contratante requerida.

Tais informaq6es devem ser tao completas quanto possivel para

esclarecer devidamente as autoridades da Parte Contratante

requerida.

II - TRANSITO PARA EFEITOS DE AFASTAMENTO

Artigo 50

1. Cada uma das Partes Contratantes, a pedido da outra, autoriza a

entrada e o trdnsito no seu territ6rio dos nacionais de palses

terceiros que sejam objecto de uma medida de afastamento tomada

pela Parte Contratante requerente. 0 trAnsito efectuar-se-A por

via a~rea, ou excepcionalmente por via terrestre ou marltima.

2. A Parte Contratante requerente assume

responsabilidade pela continuagdo da viagem da

para o seu pals de destino e retoma-la-A a

qualquer motivo, a medida de afastamento

executada.

a inteira

pessoa afastada

cargo se, por

nfo puder ser

Artigo 60

1. A Parte Contratante que tiver tomado a medida de afastamento

deve comunicar A Parte Contratante requerida para efeitos de

trAnsito se & necessdrio escoltar a pessoa afastada. A Parte

Contratante requerida para efeitos de trAnsito pode

- ou decidir assegurar ela pr6pria a escolta;

- ou decidir assegurar a escolta em colaboragao com a Parte

Contratante que tomou a medida de afastamento.
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2. Sempre que o transito for assegurado a bordo de aeronaves

pertencentes a uma companhia a~rea da Parte Contratante que

tomou a medida de afastamento e sob escolta policial, esta s6

pode ser assegurada por essa Parte Contratante e sem abandonar

a zona internacional dos -aeroportos da Parte Contratante

requerida para efeitos de trAnsito.

3. Sempre que o trAnsito for assegurado a bordo de aeronaves

pertencentes a uma companhia abrea da Parte Contratante

requerida para efeitos de transito e sob escolta policial, esta

serA assegurada por esta Parte Contratante a expensas da Parte

Contratante que tomou a medida de afastamento, a qual deve

reembolsS-la das despesas correspondentes.

4. Sempre que, excepcionalmente, o trAnsito se efectuar por via

terrestre ou marltima, as Partes Contratantes concertar-se-&o

sobre a necessidade e modalidades da escolta.

Artigo 79"

1. 0 pedido de transito para efeitos de afastamento deve conter as

informag6es relativas a identidade e nacionalidade do

estrangeiro, A data da viagem, A hora e local de chegada ao

pals de trAnsito e A hora e local de partida deste pals, ao

pals de destino, ao documento de viagem e ao titulo de

transporte, bem como, se for caso disso, as informag6es

relativas aos funcion~rios que asseguram a escolta do

estrangeiro.

2. 0 pedido de trAnsito para efeitos de afastamento 6 transmitido

directamente entre as autoridades competentes das Partes

Contratantes.

Artigo 89

0 transito para efeitos de afastamento pode ser recusado sempre

que o transito do nacional de pals terceiro represente uma ameaqa
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para a ordem p~blica, a seguranga nacional ou as relaq6es

internacionais da Parte Contratante requerida para efeitos de

tr~nsito.

III - DISPOSI;6ES GERAIS

Artigo 99

1. A resposta a um pedido de readmissio deve ser dada por escrito

num prazo mAximo de oito dias a contar da sua apresentagAo,

devendo as recusas ser fundamentadas. Quaisquer pedidos de

informag6es complementares suscitados pelo pedido de

readmiss~o, bem como a resposta aos mesmos devem ocorrer no

mesmo prazo.

2. A Parte Contratante requerida deve tomar a seu cargo, no prazo

mAximo de um ms, a pessoa cuja readmissao foi aceite.

3. Os prazos mencionados nos nameros anteriores podem, em casos

excepcionais, ser prorrogados por acordo entre as Partes

Contratantes.

Artigo 10

Os Ministros das Partes Contratantes respons~veis pelos

controlos nas fronteiras comunicam entre si, por via

diplomntica, o mais tardar no momento da assinatura do presente

Acordo:

- a designagao das autoridades centrais ou locais competentes

para o tratamento dos pedidos de readmissAo e de trAnsito;

- a lista dos postos de fronteira atrav~s dos quais se pode

realizar a readmissgo e a entrada de nacionais de palses

terceiros para efeitos de trAnsito.
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Artigo 11Q

Sempre que se verifique uma readmissao, serA emitido pelas

autoridades de fronteira da Parte Contratante requerida um

certificado do qual constarlo os elementos relativos A

identificaqao e, eventualmente, os documentos pessoais na posse

do nacional de pals terceiro cuja readmiss~o foi aceite.

Artigo 129

1. Em caso de readmiss~o, a Parte Contratante requerente suportara

todas as despesas de transporte da pessoa readmitida at6 A
fronteira da Parte Contratante requerida, bem como os custos de

um eventual regresso.

2. Em caso de trAnsito para efeitos de afastamento, sempre que o

afastamento. n9o possa ser custeado pela pessoa afastada ou por

terceiros, a Parte Contratante requerente suporta as despesas

relativas A viagem e quaisquer outras despesas relativas A

pessoa cujo trAnsito foi autorizado, incluindo as despesas de

escolta at6 A salda do territ6rio da Parte Contratante

requerida para efeitos de transito, bem como os custos de um

eventual regresso.

IV - DISPOSIq6ES FINAIS

Artigo 139

1. 0 presente Acordo ndo prejudica as obrigag6es relativas A

admiss~o de nacionais de palses terceiros que resultem de

outros acordos ou conveng6es internacionais a que as Partes

Contratantes se encontrem vinculadas.

2. As disposiq6es do presente Acordo n~o substituem, em caso

algum, as normas aplic~veis em mat6ria de extradigdo ou de

extradiqdo em tr~nsito.
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3. 0 presente Acordo nAo prejudica os direitos reconhecidos aos

nacionais dos Estados membros das Comunidades Europeias

beneficiArios da livre circulag~o de pessoas ou da livre

prestagdo de serviqos.

4. As disposig6es do presente Acordo nAo prejudicam a aplicag;o

das disposig6es da Convengdo de Genebra de 28 de Julho de 1951

relativa ao estatuto dos refugiados, tal como alterada pelo

Protocolo de Nova Iorque de 31 de Janeiro de 1967.

5. As disposiq6es do presente Acordo nAo impedem a aplicaq&o das

disposi96es do Acordo de Schengen, de 14 de Junho de 1985

relativo A eliminag9o gradual dos controlos nas fronteiras

comuns, nem a aplicaqAo das disposig6es da Convenqio de

Aplicagdo do referido Acordo, assinada em 19 de Junho de 1990,

e da ConvenqAo de Dublin de 15 de Junho de 1990 relativa A

determinag&o do Estado respons~vel pela an~lise de um pedido de

asilo apresentado num dos Estados-membros das Comunidades

Europeias.

6. As disposig6es do presente Acordo nao impedem a aplicaggo das

disposiQ6es da Convenqdo Europeia de Salvaguarda dos Direitos

do Homem e das Liberdades Fundamentais, de 4 de Novembro de

1950.

Artigo 149

1. As Partes Contratantes procedergo anualmente A an~lise do

funcionamento dos mecanismos previstos no presente Acordo

reunindo, alternadamente, no territ6rio de cada uma delas.

2. Nesse contexto, as Partes Contratantes podem propor as

alterag&es que considerem adequadas a uma mais eficaz aplicaqao

do Acordo e a salvaguarda dos respectivos interesses nacionais.

Artigo 159

1. 0 presente Acordo entrarA em vigor trinta dias ap6s a data da

Gltima notificagao do cumprimento das formalidades exigidas
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para o efeito pela ordem jurldica de cada uma das Partes

Contratantes e desde que a ConvenqAo de Aplicaq&o do Acordo de

Schengen assinada a 19 de Junho de 1990 se encontre em vigor

para ambas as Partes Contratantes.

2.. presente Acordo terA uma duragdo de trds anos renovAveis, por

perlodos id~nticos e sucessivos, salvo se for denunciado por

qualquer uma das Partes Contratantes.

3. 0 presente Acordo pode ser denunciado mediante aviso pr6vio de

trds meses efectuado por via diplom~tica. A denOncia entrarA em

vigor no primeiro dia seguinte a recepqdo da notificag&o pela

outra Parte Contratante.

4. Cada uma das Partes Contratantes pode suspender temporariamente

a aplicagAo do presente Acordo, no todo ou em parte, por

motivos de ordem pablica, de seguranga nacional ou de safide

pibl ica. Tanto a suspensAo como o seu termo devem ser

imediatamente comunicados por via diplomAtica & outra Parte

Contratante.

EM Ft DO QUE, os plenipotencifrios apuseram as assinaturas no

final do presente Acordo.

Feito em Granada aos 15 de Fevereiro de 1993, em dois

exemplares, em portugues e espanhol, fazendo f6 ambos os

textos.

Pela Reptlblica Pelo Reino
Portuguesa: de Espanha:

0 Ministro da Administraqdo 0 Ministro do Interior
Interna de Portugal, de Espanha,

MANUEL JOAQUIM DIAS LoUREIRO Jose Luis CORCUERA CUESTA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC CONCERNING THE READMISSION
OF PERSONS IN IRREGULAR SITUATIONS

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic,

Wishing to simplify, in a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity, the
readmission of persons who have entered or stayed in their territories in an irregular
manner;

Bearing in mind the Convention on the application of the Schengen Agreement,
of 14 June 1985, signed on 19 June 1990, and in particular the provisions relating to
the abolition of controls on internal borders,

Have agreed as follows:

I. READMISSION OF NATIONALS FROM THIRD STATES

Article I

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the
other Contracting Party and without formalities other than those envisaged in this
Agreement, nationals of third States who have passed through its territory in transit
or remained in its territory and have transferred directly to the territory of the other
Party, when such persons do not meet the applicable requirements for entry into or
stay in the territory of the requesting Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the
other Contracting Party and without formalities other than those envisaged in this
Agreement, nationals of a third State who do not meet the applicable requirements
forentry into or stay in the territory of the requesting Contracting Party, when such
nationals have a visa, any type of residence permit, or a foreign travel document
issued by the requested Contracting Party.

Article 2

There shall be no obligation to readmit:

(a) Nationals of third States which have a common border with the European
territory of the requesting Contracting Party;

(b) Nationals of third States to whom, subsequent to their departure from the
requested Contracting Party and their entry into the territory of the requesting Con-
tracting Party, a visa, any type of residence permit, an identity card or a foreign
travel document has been issued by the latter Contracting Party, or who have been
authorized to remain in the territory of that Contracting Party;

'Came into force on 2 April 1995, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 31 May 1994 and 3 March 1995) of the completion of the required legal formalities, in accordance with
article 15 (1).
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(c) Nationals of third States who have stayed for more than 90 days in the
territory of the requesting Contracting Party on an irregular basis;

(d) Persons whom the requesting Contracting Party has recognized as having
refugee status under the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of
Refugees,' as modified by the New York Protocol of 31 January 1967.2

Article 3

The requesting Contracting Party shall readmit into its territory persons who,
after the relevant verifications have been made following their readmission by the
requested Contracting Party, are found not to meet the requirements laid down in
articles 1 and 2 at the time of their departure from the territory of the requesting
Contracting Party.

Article 4

The requests for readmission envisaged in article 1 shall include information
concerning the identity of the persons in question, their personal documentation and
the conditions of their stay in the territory of the requested Contracting Party.

This information must be as complete as possible so as to satisfy the authorities
of the requested Contracting Party.

II. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 5

1. Each Contracting Party, at the request of the other Party, shall authorize the
entry into and transit through its territory of the nationals of third States who are the
subject of an expulsion order adopted by the requesting Contracting Party. Transit
shall be effected by air or, in exceptional cases, by land or sea.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the
continuation of the alien's journey to his country of destination, and shall reassume
responsibility for him if, for any reason, the expulsion order cannot be carried out.

Article 6

1. The Contracting Party which adopted the expulsion order must inform the
Contracting Party which has received the request for transit if there is a need to
escort the expelled person. The Contracting Party which has received the request for
transit may:

- Either decide to provide an escort itself;

- Or decide to provide an escort in conjunction with the Contracting Party which
adopted the expulsion order.

2. When transit is effected on board aircraft belonging to an airline of the
Contracting Party which adopted the expulsion order and with a police escort, only
that Party may provide the escort, without leaving the international zone of the
airports of the Party which has received the request for transit.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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3. When transit is effected on board aircraft belonging to an airline of the
Contracting Party which has received the request for transit and with a police escort,
that Contracting Party shall take responsibility for the escort, but the Contracting
Party which adopted the expulsion order must reimburse the costs involved.

4. When, in exceptional cases, transit is effected by land or sea, the Con-
tracting Parties shall reach agreement on the need for, and the modalities of, an
escort.

Article 7

1. The request for transit for the purpose of expulsion must contain informa-
tion concerning the identity and nationality of the alien, the date of travel, the time
and place of arrival in the transit country and the time and place of departure from
that country to the country of destination, the travel document and tickets and, as
appropriate, information on the officials escorting the alien.

2. The request for transit for the purpose of expulsion shall be transmitted
directly between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 8

Transit for the purpose of expulsion may be refused in the event that the transit
of the alien represents a threat to the public order, national security or the interna-
tional relations of the Contracting Party which has received the request for transit.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 9

1. The response to the request for readmission shall be made in writing no
later than eight days following the date of its submission. Reasons must be given for
any refusal. Any request for additional information arising from the request for
readmission, and the corresponding reply, shall be provided within the same period.

2. Within a maximum period of one month, the requested Contracting Party
shall be obliged to take charge of the person whose readmission has been accepted.

3. The periods mentioned in the preceding paragraphs may be extended in
exceptional cases by agreement between the Contracting Parties.

Article 10

In all cases of readmission, the border authorities of the requested Contracting
Party shall issue a certificate indicating the identity and, where applicable, the per-
sonal documents of the nationals of third States whose readmission has been ac-
cepted.

Article 11

The Ministries of the Contracting Parties responsible for border controls shall
communicate to each other through the diplomatic channel, by the time this Conven-
tion is signed:
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- The designation of the competent central or local authorities responsible for
readmission and transit requests;

- The list of border posts which may be used for the readmission and entry-in-
transit of aliens.

Article 12

1. In the case of readmission, the Contracting Party shall bear all the transport
costs of the person to be readmitted up to the border of the requested Contracting
Party, and the costs of his return, if that should occur.

2. In the case of transit for the purpose of expulsion, when expulsion cannot
be paid for by the alien or by a third party, the requesting Contracting Party shall
assume the costs of transport and other costs of the alien whose transit has been
authorized, including the costs of escort up to the point of departure from the terri-
tory of the Contracting Party which has received the request for transit, and the
costs of his return, if that should occur.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 13

1. This Convention shall be without prejudice to the obligations relating to the
readmission of nationals of third States resulting from the application of other inter-
national agreements or conventions which are binding on the Contracting Parties.

2. The provisions of this Convention may not in any circumstances replace
the applicable norms relating to extradition, or extradition in transit.

3. This Convention shall be without prejudice to the rights accorded to nation-
als of States members of the European Community who benefit from the freedom
of movement of persons or the free provision of services.

4. The provisions of this Convention shall be without prejudice to the applica-
tion of the provisions of the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the status
of refugees, as modified by the New York Protocol of 31 January 1967.

5. The provisions of this Convention shall be without prejudice to the provi-
sions of the Schengen Agreement of 14 July 1985 concerning the gradual abolition of
controls on common frontiers, and to the application of the provisions of the Con-
vention on the application of that Agreement, signed on 19 June 1990, and the Dublin
Convention of 15 June 1990 concerning the determination of the State responsible
for consideration of requests for asylum submitted in States members of the Euro-
pean Community.

6. The provisions of this Convention shall be without prejudice to the applica-
tion of the provisions of the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms, of 4 November 1950.

Article 14

1. The Contracting Parties shall each year review the operation of the mecha-
nisms provided for in this Agreement, meeting alternately in the territory of each
country.
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2. In this context, the Contracting Parties may propose such changes as they
consider appropriate to ensure the more effective implementation of the Agreement
and to safeguard their national interests.

Article 15

1. This Convention shall enter into force 30 days after the date on which the
two Contracting Parties notify each other that they have completed the formalities
required under their legal systems, and from the time when the Convention on the
application of the Schengen Agreement, signed on 19 June 1990, enters into force for
both Contracting Parties.

2. This Convention shall remain in force for a period of three years, and shall
be renewed for identical successive periods, unless one of the Contracting Parties
denounces it.

3. This Convention may be denounced within three months' notice through
the diplomatic channel. Such denunciation shall enter into force on the first day
following the date of receipt of notification to that effect by the other Contracting
Party.

4. Either of the Contracting Parties may temporarily suspend the application
of this Agreement, in whole or in part, for reasons of public order, national security
or public safety. The suspension and its duration must be communicated immedi-
ately, through the diplomatic channel, to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention.

DONE at Granada, on 15 February 1993, in duplicate in the Spanish and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Portuguese
of Spain: Republic:

Jost Luis CORCUERA CUESTA MANUEL DIAS LOUREIRO
Minister of the Interior Minister of Internal Administration
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE
PORTUGAISE RELATIF A LA P1fADMISSION DE PERSONNES
EN SITUATION IRR1tGULIERE

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique portugaise,
D6sireux de simplifier, dans un esprit de coop6ration et sur la base de la r6ci-

procit6, la rdadmission de personnes qui sont entr6es ou demeurent dans des condi-
tions irr6guli~res sur leurs territoires;

Tenant compte de la Convention d'application de l'Accord de Schengen en date
du 14 juin 1985, sign6e le 19 juin 1990, et en particulier des dispositions relatives A la
suppression des contr6les aux fronti~res int6rieures,

Sont convenus de ce qui suit:

1. READMISSION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS

Article premier

1. Chacune des Parties contractantes rdadmettra sur son territoire, hL la
demande de l'autre Partie contractante et sans autres formalit6s que celles pr6vues
par le pr6sent Accord, les ressortissants de pays tiers qui ont transitd ou s6joum6 sur
son territoire ou qui se sont rendus directement sur le territoire de l'autre partie, s'ils
ne remplissent pas les conditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur le territoire
de la Partie contractante requ6rante.

2. Chacune des Parties contractantes r6admettra sur son territoire, t la
demande de l'autre Partie contractante et sans autres formalit6s que celles pr6vues
par le pr6sent Accord, les ressortissants d'un pays tiers qui ne remplissent pas les
conditions d'entr6e ou de sdjour applicables sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante, si ces ressortissants disposent d'un visa, de tout type d'autorisation de
r6sidence ou d'un titre de voyage pour l'6tranger d6livr6 par la Partie contractante
requise.

Article 2

I1 n'y a pas d'obligation de r6admission pour:
a) Les ressortissants de pays tiers ayant fronti~re commune avec le territoire

europ6en de la Partie contractante requ6rante;
b) Les ressortissants de pays tiers auxquels, apr~s leur sortie de la Partie con-

tractante requise et A leur entr6e sur le territoire Partie contractante requ6rante, a 6td
d6livr6 par celle-ci un visa, tout type d'autorisation de rdsidence, une carte d'identit6
ou un titre de voyage pour l'6tranger, ou qui ont 6t autorisds 1 demeurer sur le
territoire de ladite Partie contractante;

I Entrd en vigueur le 2 avril 1995, soit 30 jours apr~s la date h laquelle les Parties contractantes s'6taient notifid (les
31 mai 1994 et 3 mars 1995) I'accomplissement des formalit6s I1gales requises, conformment au paragraphe I de
I'article 15.
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c) Les ressortissants de pays tiers qui sont demeurds en situation irrdguli~re
pendant plus de 90 jours sur le territoire de la Partie contractante requdrante;

d) Les personnes auxquelles la Partie contractante requ6rante a reconnu la
qualit6 de rdfugides, conform6ment A la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951,
relative au statut des rdfugi6s', modifide par le Protocole de New York du 31 janvier
19672.

Article 3'

La Partie contractante requ6rante rdadmet sur son territoire les personnes qui,
une fois effectudes les vdrifications pertinentes apris leur rdadmission par la Partie
contractante requise, ne remplissent pas les conditions prdvues aux Articles 1 et 2
lors de leur sortie du territoire de la Partie contractante requdrante.

Article 4

Les demandes de rdadmission prdvues A l'article premier doivent 8tre accom-
pagn6es des donndes relatives A l'identit6 des personnes dont il s'agit, des docu-
ments dont elles sont titulaires et des conditions de leur sdjour sur le territoire de la
Partie contractante requise.

Ces donndes doivent 6tre aussi compltes que possible, de mani~re A satisfaire
les autoritds de la Partie contractante requise.

II. TRANSIT AUX FINS D'EXPULSION

Article 5

1. Chacune des Parties contractantes, A ]a demande de l'autre, autorise l'en-
tr6e et le transit sur son territoire des ressortissants de pays tiers qui ont fait l'objet
d'une mesure d'expulsion de la part de la Partie contractante requdrante. Le transit
s'effectue par voie adrienne ou, exceptionnellement, par voie terrestre ou maritime.

2. La Partie contractante requdrante assume l'enti~re responsabilit6 de la
poursuite du voyage de l'intdress6 vers son pays de destination, et reprend celui-ci
en charge si, pour une raison quelconque, la mesure d'expulsion ne peut 8tre ex6-
cut6e.

Article 6

1. La Partie contractante qui a pris la mesure d'expulsion doit indiquer A la
Partie contractante requise aux fins de transit s'il y a lieu d'escorter la personne
expulsde. La Partie contractante requise aux fins de transit peut:

- D6cider de se charger elle-meme de l'escorte; ou

- D6cider de se charger de l'escorte en collaboration avec la Partie contractante
ayant pris la mesure d'expulsion.

2. Lorsque le transit s'effectue A bord d'appareils appartenant A une compa-
gnie a6rienne de la Partie contractante qui a pris la mesure d'expulsion et avec

'Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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escorte de police, cette Partie se charge uniquement de cette escorte, et sans quitter
la zone internationale des adroports de la Partie requise aux fins de transit.

3. Lorsque le transit s'effectue a bord d'appareils appartenant A une compa-
gnie a6rienne de la Partie contractante requise aux fins de transit et avec escorte de
police, cette Partie contractante se charge de cette escorte, mais la Partie contrac-
tante qui a pris la mesure d'expulsion doit rembourser les d~penses correspon-
dantes.

4. Lorsque, A titre exceptionnel, le transit s'effectue par voie terrestre ou mari-
time, les Parties contractantes se mettent d'accord sur la n6cessit6 et les modalit6s
de l'escorte.

Article 7

1. La demande de transit aux fins d'expulsion doit indiquer l'identit6 et la
nationalit6 du ressortissant 6tranger, la date du voyage, l'heure et le lieu d'arriv~e au
pays de transit, et l'heure et le lieu de d6part de ce pays vers le pays de destination,
et s'accompagner du document de voyage et du titre de transport ainsi que, le cas
6ch6ant, de renseignements relatifs aux fonctionnaires qui escortent ledit ressortis-
sant 6tranger.

2. La demande de transit aux fins d'expulsion est transmise directement par
les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes ' celles de l'autre.

Article 8

Le transit aux fins d'expulsion peut etre refus6 au cas oit le transit du ressortis-
sant 6tranger reprdsente une menace pour l'ordre public, la sdcurit6 nationale ou les
relations internationales de la Partie contractante requise aux fins du transit.

III. DISPOSITIONS GgNgRALES

Article 9

1. La r6ponse A la demande de r6admission se fait par 6crit dans un d~lai
maximum de huit jours, A compter de la date de sa presentation. Tout refus doit 8tre
motiv6. Toute demande de renseignement compi6mentaire suscit6e par la demande
de r6admission, ainsi que la r6ponse A cette demande, se fait dans le meme d6lai.

2. Dans un d~lai maximum d'un mois, la Partie contractante requise est tenue
d'admettre la personne dont la rdadmission a 6t6 accept6e.

3. Sous r6serve de conditions exceptionnelles, les d6lais mentionn6s aux para-
graphes pr6c6dents peuvent 8tre prolong~s par accord entre les Parties contrac-
tantes.

Article 10

Toute r6admission donne lieu A la d~livrance, par les autorit6s frontalikres de la
Partie contractante requise, d'un certificat contenant des renseignements sur l'iden-
tit6 des ressortissants du pays tiers dont la rdadmission a 6t6 accept6e et, le cas
6ch6ant, sur les documents personnels qu'ils d6tiennent.
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Article 11

Les minist~res des Parties contractantes charg6s des contr6les aux fronti~res se
communiquent par voie diplomatique, au plus tard lors de la signature du pr6sent
Accord :
- La d6signation des autoritds centrales ou locales comp6tentes chargdes des

demandes de r6admission et de transit;
- La liste des postes frontires qui peuvent Atre utilis6s pour la r6admission et

l'entr6e en transit d'6trangers.

Article 12

1. En cas de r6admission, tous les frais de transport de la personne r6admise
jusqu'A la frontire de la Partie contractante requise, ainsi que les frais de retour
6ventuels, sont A la charge de la Partie contractante requ6rante.

2. En cas de transit aux fins d'expulsion, lorsque l'expulsion ne peut etre
effectu6e aux frais de l'6tranger ou d'un tiers, la Partie contractante requ6rante
assume les frais de transport et autres d6penses de l'6tranger dont le transit a 6t6
autoris6, y compris les frais d'escorte jusqu'A sa sortie du territoire de la Partie
contractante requise aux fins de transit, ainsi que les frais de retour 6ventuels.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 13

1. Le prdsent Accord est conclu sans pr6judice des obligations relatives A
l'admission de ressortissants de pays tiers, r6sultant de l'application d'autres con-
ventions ou accords internationaux auxquels les Parties contractantes sont parties.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne peuvent se substituer en aucun cas
aux rgles applicables en mati~re d'extradition ou d'extradition en transit.

3. Le prdsent Accord est conclu sans pr6judice des droits reconnus aux res-
sortissants des Etats membres des Communaut6s europ6ennes b6n6ficiaires de la
libre circulation des personnes ou de la libre prestation de services.

4. Les dispositions du pr6sent Accord s'entendent sans pr6judice de l'applica-
tion des dispositions de la Convention de Geneve du 28 juillet 1951 relative au statut
des r6fugi6s, modifi6e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967.

5. Les dispositions du pr6sent Accord s'entendent sans pr6judice des disposi-
tions de l'Accord de Schengen du 14 juillet 1985, relatif A la suppression progressive
des contr6les aux fronti6res communes, et de l'application des dispositions de la
Convention d'application de l'Accord susmentionn6, sign6e le 19 juin 1990 et de
l'Accord de Dublin du 15 juin 1990, relatif A la d6termination de l'Etat responsable
de l'examen des demandes d'asile pr6sent6es dans l'un quelconque des Etats mem-
bres des Communaut6s europ6ennes.

6. Les dispositions du pr6sent Accord s'entendent sans pr6judice de l'appli-
cation des dispositions de la Convention europ6enne de sauvegarde des droits de
l'homme et des libert6s fondamentales, du 4 novembre 1950.
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Article 14

1. Les Parties contractantes procident chaque ann6e A l'examen du fonction-
nement des m6canismes pr6vus par le prdsent Accord, en se r6unissant tour A tour
sur le territoire de chacune d'entre elles.

2. Dans ce contexte, les Parties contractantes peuvent proposer les modifica-
tions qu'elles jugent n6cessaires A une application plus efficace de l'Accord et 4 la
sauvegarde de leurs intdr~ts nationaux.

Article 15

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s que chacune des
Parties contractantes aura inform6 l'autre partie de l'ex6cution des formalit6s exi-
gdes par ses lois, et ds que la Convention d'application de l'Accord de Schengen,
signde le 19 juin 1990, entrera en vigueur pour les deux Parties contractantes.

2. Le pr6sent Accord aura une dur6e de validit6 de trois ans, renouvelable par
tacite reconduction pour des p6riodes successives et d'6gale dur6e, A moins qu'il ne
soit d6noncd par l'une des Parties contractantes.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par voie diplomatique avec un pr6a-
vis de trois mois. La d6nonciation entrera en vigueur un jour apr~s r6ception de la
notification par l'autre Partie contractante.

4. Chacune des Parties contractantes pourra suspendre temporairement l'ap-
plication du pr6sent Accord, en totalit6 ou en partie, pour des raisons d'ordre public,
de s6curit6 nationale ou de sant6 publique. La suspension et sa dur6e devront 6tre
communiqu6es imm6diatement, par voie diplomatique, A l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Grenade, le quinze f6vrier mil neuf cent quatre-vingt-treize, en deux
exemplaires, r6dig6s en langues espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6ga-
lement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: portugaise :

Jost Luis CORCUERA CUESTA MANUEL DIAs LOUREIRO
Ministre de l'int6rieur Ministre de l'administration interne

Vol. 1872. 1-31979



No. 31980

SPAIN, FRANCE AND ANDORRA

Treaty of good neighbourliness, friendship and cooperation.
Signed at Madrid and at Paris on 1 June 1993 and at
Andorra la Vella on 3 June 1993

Authentic texts: Spanish, French and Catalan.

Registered by Spain on 27 June 1995.

ESPAGNE, FRANCE ET ANDORRE

Traite de bon voisinage, d'amitie et de coop6ration. Signe i
Madrid et i Paris le 1er juin 1993 et 'a Andorre-la-Vieille
le 3 juin 1993

Textes authentiques : espagnol, fran!Vais et catalan.

Enregistrj par l'Espagne le 27 juin 1995.

Vol. 1872, 1-31980



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE BUENA VECINDAD, AMISTAD Y COOPERACION
ENTRE EL REINO DE ESPANA, LA REPJBLICA FRANCESA Y
EL PRINCIPADO DE ANDORRA

El Reino de Espafia, la RepOblica Francesa y el
Principado de Andorra,

Teniendo en cuenta la situaci6n geogrAfica
particular del Principado de Andorra y preocupados por
respetar sus tradiciones hist6ricas;

Deseosos de continuar las relaciones de buena
vecindad y amistad que siempre han existido entre ellos y de
tener en cuenta el espiritu de igualdad que el Principado de
Andorra ha mantenido en sus relaciones tradicionales de
equilibrio con los Estados vecinos;

Animados por el deseo de desarrollar relaciones de
cooperaci6n basadas en la confianza y el equilibrio;

Recordando su compromiso con los valores de paz,
libertad, democracia y justicia que les son comunes;

Deseosos de aportar su contribuci6n a la
construcci6n de una Europa pacifica, democr~tica y
solidaria;

han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

El Reino de Espahia y la RepOblica Francesa
reconocen al Principado de Andorra como Estado soberano.

ARTICULO 2

El Reino de Espahia y la Rep~blica Francesa
establecen respectivamente con el Principado de Andorra
relaciones diplomAticas.

El Reino de Espahia y la Rep~blica Francesa
facilitan la participaci6n del Principado en las
conferencias y organizaciones internacionales asi como su
adhesi6n a los convenios internacionales.
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ARTICULO 3

El Reino de EspahIa y la Rep.Oblica Francesa
respetan la soberania y la independencia del Principado de
Andorra, asi como la integridad de su territorio.

Se comprometen en caso de violaci6n, o de amenaza
de violaci6n de la soberania, de la independencia o de la
integridad territorial del Principado, a proceder entre
ellos y con el Gobierno andorrano, a consultas con vistas a
examinar las medidas que pudieran resultar necesarias con el
fin de garantizar su respeto.

ARTICULO 4

El Reino de Espahia y la RepOblica Francesa por
una parte, el Principado de Andorra por otra, se comprometen
a velar por el respeto mutuo de sus intereses fundamentales
respectivos y a cooperar para la soluci6n de las
dificultades que pudieran surgir en dichas materias, incluso
respecto a los compromisos asumidos por el Reino de Espaha y
la RepOblica Francesa en el marco de la Comunidad Europea.

Para completar la eventual adhesi6n del Principado
de Andorra a convenios internacionales, en particular
europeos, en los que el Reino de Espafia o la RepOblica
Francesa son partes, asi como los acuerdos entre el
Principado de Andorra y la Comunidad Europea, esta
cooperaci6n seri objeto, en caso necesario, de acuerdos
especificos, bilaterales o trilaterales entre las partes.

Los Ambitos prioritarios en los que resultan
necesarios acuerdos se determinar~n por medio de canjes de
notas, despu~s de la entrada en vigor del presente Tratado.

ARTICULO 5

El Principado de Andorra se compromete a no
emprender nada desde su territorio o en @ste, que pueda
atentar contra la seguridad interior y exterior del Reino de
Espafia o de la RepOblica Francesa, o contra sus compromisos
internacionales en dicho ambito.

ARTICULO 6

En el caso de que el Principado de Andorra no se
encargue por si mismo de la protecci6n de sus intereses y de
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su representaci6n diplomdtica ante terceros Estados con los
que desee mantener relaciones, a en conferencias u
organizaciones internacionales en las que desee participar,
solicitarS bien al Reino de Espafia bien a la RepOblica
Francesa que se haga cargo de ello, de conformidad con las
disposiciones de la Convenci6n de Viena sobre Relaciones
Diplom~ticas.

Las modalidades de dicha representaci6n y de dicha
protecci6n, que se garantizarin en virtud de un principio de

equilibrio entre el Reino de Espaia y la RepOblica Francesa,
se determinar~n en acuerdos especificos.

ARTICULO 7

En los Estados en que el Principado de Andorra no

dispone de representaci6n consular, y sin perjuicio de las

disposiciones del derecho internacional que regulen las

relaciones diplomAticas y consulares, asi como del acuerdo
de los citados Estados, los nacionales andorranos podr~n

acudir en caso de necesidad bien a una oficina consular del

Reino de Espahia, bien a una oficina consular de la Rep~blica
Francesa, en la medida en que ambas coexistan.

ARTICULO 8

Los arreglos, acuerdos y tratados bilaterales
que concierte el Principado de Andorra tanto con el Reino de
Espafia como con la Repblica Francesa son objeto, desde el
momento del inicio de las negociaciones, y hasta su conclu -

si6n, de una informaci6n regular y completa, por via
diplomAtica, a aquel de los dos Estados que no participe en
ellas, por parte de los otros dos.

ARTICULO 9

Si resultase que el objeto de un arreglo,
acuerdo o tratado bilateral que el. Principado de Andorra
tuviese intenci6n de concertar con el Reino de Espaha o con
la Repiblica Francesa fuese de interns comOn para los tres
Estados, dstos podr~n decidir concluirlo de manera
tripartita.
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ARTICULO 10

El presente Tratado serA ratificado por las Altas
Partes Contratantes de conformidad con sus normas
constitucionales respectivas. Los instrumentos de
ratificaci6n serin depositados ante el Gobierno del
Principado de Andorra.

El presente Tratado entrarS en vigor el
dia del mes siguiente a la fecha del dep6sito del
instrumento de ratificaci6n.

primer
ailtimo

Las Partes acuerdan aplicar sus
provisionalmente desde la fecha de su firma.

disposiciones

ARTICULO 11

El presente Tratado, redactado en un ejemplar
Onico en castellano, francds y catalIAn, siendo los tres
textos igualmente fehacientes, serS depositado en los
archivos del Gobierno del Principado de Andorra que
entregarS una copia certificada conforme a cada uno de los
Gobiernos de los demas signatarios.

En
infrpscritos
Tratado.

fe de lo cual, los plenipotenciarios
estampan sus firmas al pie del presente

Hecho en Madrid el

POR EL REINO DE ESPANA

El Ministro de Asuntos
Exteri ores,

Javier Solana Madariaga

Hecho en Andorra
la Vieja el

POR EL PRINCIPADO DE
ANDORRA

El Jefe del Gobierno,

Oscar Ribas Reig

Hecho en Paris el

POR LA REPUBLICA FRANCESA

El Ministro de Asuntos
Exteriores,

Alain Juppe
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TRAITE' DE BON VOISINAGE, D'AMITIE ET DE COOPtRATION
ENTRE LA RItPUBLIQUE FRAN;AISE, LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LA PRINCIPAUTE D'ANDORRE

La Rdpublique frangaise,
le Royaume d'Espagne
et la Principautd d'Andorre

Prenant en compte la situation geographique
particuliere de la Principautd d'Andorre et soucieux de
respecter ses traditions historiques ;

Ddsireux de poursuivre les relations de bon
voisinage et d'amitid qui ont toujours existd entre eux et
de tenir compte de l'esprit de paritd que la Principautd
d'Andorre a maintenu dans ses relations traditionnelles
d'dquilibre avec les Etats voisins ;

Animes du ddsir de developper des relations de
cooperation confiantes et dquilibrdes ;

Rappelant leur attachement aux valeurs de paix,
de libertd, de ddmocratie et de justice qui leur sont
communes ;

Soucieux d'apporter leur contribution a la
construction d'une Europe pacifique, ddmocratique et
solidaire ;

sont convenus de ce qui suit

Art. 1

La Rdpublique frangaise et le Royaume d'Espagne
reconnaissent la Principaute d'Andorre comme Etat
souverain.

I Entre en vigueur le 1W d6cembre 1994, soit le premier jour du mois ayant suivi la date du d~p6t du dernier
instrument de ratification aupr~s du Gouvemement de la Principaa d'Andorre, conformment I'article 10.
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Art. 2

La Republique frangaise et le Royaume d'Espagne
etablissent respectivement avec la Principaute d'Andorre
des relations diplomatiques.

La Republique fran4;aise et le Royaume d'Espagne
facilitent la participation de la Principaute aux
conferences et organisations internationales ainsi que son
accession aux conventions internationales.

La -eu~qefac;  t le Povaure d'Es7ace

respectent la souverainetd et l'independance de la
Principautd d'Andorre, ainsi que l'integrite de son
territoire.

Ils s'engagent en cas de violation, de menace de
violation de la souverainete, de l'independance ou de
l'integrite territoriale de la Principaute, a procdder
entre eux et avec le Gouvernement andorran, & des
consultations en vue d'examiner les mesures qui pourraient
se reveler necessaires afin d'en assurer le respect.

Art. 4

La Republique franqaise, le Royaume d'Espagne
d'une part, la Principautd d'Andorre d'autre part
s'engagent a veiller au respect mutuel de leurs intdr~ts
fondamentaux respectifs et A cooperer pour le reglement des
difficultds qui pourraient survenir dans ces matieres, y
compris au regard des engagements pris par la Rdpublique
franqaise et le Royaume d'Espagne dans le cadre de la
Communautd Europeenne.

Completant l'eventuelle adhesion de la

Principautd d'Andorre a des conventions internationales,
notamment europeennes, auxquelles la Rdpublique frangaise
ou le Royaume d'Espagne sont parties, ainsi que les accords
entre la Principautd d'Andorre et la Communautd europeenne,
cette cooperation fait, au besoin, l'objet d'accords
specifiques, bilateraux ou trilatdraux entre les parties.

Les domaines prioritaires dans lesquels des
accords apparaissent n6cessaires sont determinds par des
echanges de notes, apres l'entree en vigueur du present
traite.
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Art. 5

La Principaute d'Andorre s'engage a ne rien
entreprendre depuis son territoire ou sur celui-ci, qui
soit de nature a porter atteinte a la securitd interieure
et exterieure de la Republique franqaise ou du Royaume
d'Espagne, ou & leurs engagements internationaux en ce
domaine.

Art. 6

Dans les cas ofi la PrinciDautd d'Andorre nassure
pas elle-mme la protectio.n de ses interdts et sa
representation diplomatique aupres d'Etats tiers avec
lesquels elle souhaite entretenir des relations, ou aupr~s
de confdrences ou d'organisations internationales
auxquelles elle souhaite participer, elle demande soit & la
Rdpublique frangaise, soit au Royaume d'Espagne de s'en
charger, conform~ment aux dispositions de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiquesI.

Les modalitds de cette reprdsentation et de cette
protection, qui seront assurees selon un principe
d'dquilibre entre la Rdpublique fran4aise et le Royaume
d'Espagne, sont determindes dans des accords spdcifiques.

Art. 7

Dans les Etats ofi la Principautd d'Andorre ne
dispose pas d'une reprdsentation consulaire, et sous
reserve des dispositions du droit international rdgissant
les relations diplomatiques et consulaires, ainsi que de
l'accord desdits Etats, les ressortissants andorrans
pourront s'adresser en tant que de besoin, soit a un poste
consulaire de la Rdpublique francaise, soit a un poste
consulaire du Royaume d'Espagne, dans la mesure ou les deux
coexistent.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 500, p. 95.
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Art. 8

Les arrangements, accords et traitds bilatdraux
que la Principautd d'Andorre conclut soit avec la

Republique frangaise soit avec le Royaume d'Espagne font

l'objet, des l'engagement des ndgociations, et jusqu'& leur

conclusion, d'une information reguliere et complete, par
voie diplomatique, de celui des deux Etats qui n'y

participe pas, de la part des deux autres.

Art. 9

S'il apparait que l'objet d'un arrangement,

accord ou traite bilateral que la Principaute d'Andorre
envisage de conclure avec la Republique frangaise ou le
Royaume d'Espagne presente pour ces trois Etats un intdrdt
commun, ceux-ci peuvent ddcider de le conclure de maniere
tripartite.

Art. 10

Le present traitd sera ratifid par les Hautes
Parties contractantes en conformitd avec leurs rbgles
constitutionnelles respectives. Les instruments de
ratification seront ddposds aupres du Gouvernement de la
Principaute d'Andorre.

Le present traitd entrera en vigueur le premier
jour du mois suivant la date du ddp6t du dernier instrument
de ratification.

Les parties conviennent d'en appliquer les
dispositions a titre provisoire a la date de sa signature.

Art. 11

Le present traitd, rddigd en un exemplaire

unique, en langue fran(aise, en langue castillane, et en

langue catalane, les trois textes faisant egalement foi,

sera depose dans les archives du Gouvernement de la
Principautd d'Andorre qui remettra une copie certifide
conforme a chacun des Gouvernements des autres signataires.
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En foi de quoi, les pldnipotentiaires soussignes
ont appose leurs signatures au bas du prdsent traitd.

Pour la
Rdpublique Franqaise

Le Ministre des
Affaires Etrangeres

Alain JUPPE

Signd a Paris,

le c u;,v A

Pour la
Principautd d'Andorre

Le Chef du
Gouvernement

Oscar RIBAS REIG

Signd A Andorre
La Vieille,

le 3 i/ 49 3

Pour le
Royaume d'Espagne
Le Ministre des

Affaires Exterieures

Javier SOLANA
MADARIAGA

Signd & Madrid,

le j~j':O 19j1i
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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

TRACTAT DE BON VEINATGE, D'AMISTAT I DE COOPERACIO
ENTRE EL PRINCIPAT D'ANDORRA, LA REPOBLICA FRAN-
CESA I EL REGNE D'ESPANYA

El Principat d'Andorra, la Repiblica francesa i el Regne

d'Espanya,

Prenent en compte la situaci6 geogrAfica particular del Principat

d'Andorra, i preocupats pel respecte a les seves tradicions

histbriques;

Desitjosos de continuar les relacions de bon ve'inatge i amistat

que sempre han existit entre ells, i desitjosos de tenir en compte

1'esperit de paritat que el Principat d'Andorra ha mantingut en les

seves relacions tradicionals d'equilibri amb els Estats ve'ns;

Animats pel desig de desenvolupar relacions de cooperaci6

confiades i equilibrades;

Recordant la seva vinculaci6 amb els valors de la pau, la

Ilibertat, la democr6cia i la justicia que els s6n comuns;

Amb la voluntat d'aportar la seva contribuci6 a la construcci6

d'una Europa pacffica, democrttica i solidbria;

han acordat el segient:

Article 1r:

La Reptblica francesa i el Regne d'Espanya reconeixen el
Principat d'Andorra corn a Estat sobirb.
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Article 2n:

La RepOblica francesa i el Regne d'Espanya estableixen,

respectivament, relacions diplomAtiques amb el Principat d'Andorra.

La RepOblica francesa i el Regne d'Espanya faciliten la

participaci6 del Principat a les confer~ncies i organitzacions

internacionals i tambd el seu acc~s als convenis internacionals.

Article 3r:

La RepOblica francesa i el Regne d'Espanya respecten la

sobirania i la independ~ncia del Principat d'Andorra i tamb6 la

integritat del seu territori.

Es comprometen en cas de violaci6, d'amenaga de violaci6 de

la sobirania, de la independencia o de la integritat territorial del

Principat, a dur a terme, entre ells i amb el Govern andorrb, consultes

per tal d'examinar les mesures que podrien revelar-se necessaries a fi

d'assegurar-ne el respecte.

Article 4t:

La Repiblica francesa i el Regne d'Espanya, d'una banda, i el
principat d'Andorra, de l'altra, es comprometen a vetllar pel respecte

mutu dels seus interessos fonamentals respectius i a cooperar per

resoldre les dificultats que podrien sorgir en aquestes qiestions, fins i

tot respecte als compromisos contrets per la Rep~blica francesa i el

Regne d'Espanya en el marc de la Comunitat Europea.
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Completant l'eventual adhesi6 del Principat d'Andorra a

convenis internacionals, especialment europeus, dels quals Ia

Repiblica francesa o el Regne d'Espanya en s6n part, i tamb6 els

acords entre el Principat d'Andorra i ]a Comunitat Europea, aquesta

cooperaci6, si cal, ser l'objecte d'acords especffics, bilaterals o

trilaterals entre les parts.

Els bmbits prioritaris en els quals esdevinguin necessaris acords

es determinaran per un intercanvi de notes, desprds de l'entrada en

vigor del present tractat.

Article 56:

El Principat d'Andorra es compromet a no emprendre, ja sigui

des del seu territori o en el seu territori, res que pugui atemptar contra

la seguretat interior i exterior de la Rep~blica francesa o del Regne

d'Espanya o contra els seus compromisos internacionals en aquest

bmbit.

Article 66:

Cas que el principat d'Andorra no asseguri ell mateix la

protecci6 dels seus interessos i la seva representaci6 diplombtica en

Estats tercers amb els quals el Principat d'Andorra desitgi mantenir

relacions, o en les confer~ncies o organitzacions internacionals en les

quals desitgi participar, el Principat d'Andorra demana, sigui a la

Rept~blica francesa, sigui al Regne d'Espanya, d'encarregar-se'n de

conformitat amb les disposicions de la Convenci6 de Viena sobre les

relacions diplomAtiques.
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Les modalitats d'aquesta representaci6 i d'aquesta protecci6,
que seran assegurades segons un principi d'equilibri entre la Repoblica

francesa i el Regne d'Espanya, es determinaran en acords especffics.

Article 76:

En els Estats on el Principat d'Andorra no disposi d'una
representaci6 consular, i sota reserva de les disposicions del dret

internacional que regeixin les relacions diplombtiques i consulars, i

tambd de I'acord dels Estats en q~esti6, els st~bdits andorrans podran

adrepar-se, en cas de necessitat, sigui a un consolat de la Rep~iblica
francesa, sigui a un consolat del Regne d'Espanya, en la mesura en
qui els dos coexisteixin.

Article 8b:

Les disposicions, acords i tractats bilaterals que el Principat
d'Andorra subscrigui, sigui amb la Repiblica francesa, sigui amb el
Regne d'Espanya, seran objecte, a partir de l'inici de les negociacions

i fins a la seva conclusi6, d'una informaci6 regular i completa, per via
diplom~tica. Aquesta informaci6 serb adrepada pels dos Estats que

participin en la negociaci6 a I'Estat que no hi participi.

Article 96:

Si resulta que l'objecte d'una disposici6, acord o tractat

bilateral que el Principat d'Andorra preveu concloure amb la Repciblica
francesa o el Regne d'Espanya presenta per a aquests tres Estats un
inter6s comt3, aquests Estats poden decidir de concloure'l de manera

tripartida.
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Article 106:

El present tractat sera ratificat per les Altes Parts contractants

de conformitat amb les seves normes constitucionals respectives. Els

instruments de ratificaci6 seran dipositats per davant del Govern del

Principat d'Andorra.

El present tractat entrar6 en vigor el primer dia del mes segOent

a la data del Iliurament de I'61tim instrument de ratificaci6.

Les parts acorden aplicar-ne les disposicions a titol provisional

en la data de la seva signatura.

Article 11 :

El present tractat, redactat en un Oinic exemplar, en catal,

castella i frances, els tres textos del qual donen fe per igual del seu

contingut, serb dipositat en els arxius del Govern del Principat

d'Andorra que remetrA una c6pia autenticada conforme a cadascun

dels Governs de les altres parts signatories.

Per donar-ne fe, els plenipotenciaris sotasignats han posat la seva

signatura al peu del present tractat.

Pel Principat d'Andorra Per [a Rept3blica francesa Pel Regne d'Espanya
El Cap de Govern El Ministre d'Afers Estrangers El Ministre d'Afers Exteriors

-U I -A HI
Oscar RIBAS REIG Alain JUPPE

Andorra [a Vella, el 3.7 W1.13 Paris, el I ei4 197 1Javier SOLANA MADARIAGA
Madrid, el 4 rXz)Ut'Lpv

Vol. 1872, 1-31980



196 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF GOOD NEIGHBOURLINESS, FRIENDSHIP AND CO-
OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN, THE
FRENCH REPUBLIC AND THE PRINCIPALITY OF ANDORRA

The Kingdom of Spain, the French Republic and the Principality of Andorra,

Taking into account the special geographical situation of the Principality of
Andorra and anxious to respect its historical traditions;

Wishing to maintain the relations of good neighbourliness and friendship which
have always existed between them and to take into account the spirit of equality
which the Principality of Andorra has maintained in its traditional balanced rela-
tions with the neighbouring States;

Guided by the desire to develop relations of cooperation based on trust and
balance;

Recalling their commitment to the values of peace, freedom, democracy and
justice which they hold in common;

Wishing to contribute to the building of a Europe of peace, democracy and
solidarity;

Have agreed as follows:

Article 1

The Kingdom of Spain and the French Republic recognize the Principality of
Andorra as a sovereign State.

Article 2

The Kingdom of Spain and the French Republic, respectively, shall establish
diplomatic relations with the Principality of Andorra.

The Kingdom of Spain and the French Republic shall facilitate the participation
of the Principality in international conferences and organizations and its accession
to international agreements.

Article 3

The Kingdom of Spain and the French Republic shall respect the sovereignty
and independence of the Principality of Andorra and its territorial integrity.

In the event of violation or threat of violation of the sovereignty, independence
or territorial integrity of the Principality, they undertake to hold consultations with
each other and with the Andorran Government in order to consider such measures
as may be necessary to ensure respect thereof.

I Came into force on 1 December 1994, i.e., the first day of the month following the date of deposit of the last

instrument of ratification with the Government of the Principality of Andorra, in accordance with article 10.
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Article 4

The Kingdom of Spain and the French Republic, on the one hand, and the
Principality of Andorra, on the other, undertake to ensure mutual respect for their
respective basic interests and to cooperate in resolving any difficulties which may
arise in those matters, including difficulties relating to the commitments entered into
by the Kingdom of Spain and the French Republic within the context of the Euro-
pean Community.

Complementing the future accession of the Principality of Andorra to interna-
tional agreements, in particular European agreements, to which the Kingdom of
Spain or the French Republic are parties, and to agreements between the Principal-
ity of Andorra and the European Community, this cooperation shall be the subject
of specific bilateral or trilateral agreements between the Parties, if required.

The priority spheres in which agreements are necessary shall be determined by
means of exchanges of notes after the entry into force of this Treaty.

Article 5

The Principality of Andorra undertakes not to take any action from its territory
or within its territory which might encroach on the internal and external security of
the Kingdom of Spain or the French Republic, or on their international commit-
ments in that sphere.

Article 6

In the event that the Principality of Andorra does not take charge of the protec-
tion of its interests and its diplomatic representation in third States with which it
wishes to maintain relations, or in conferences or international organizations in
which it wishes to participate, it shall request either the Kingdom of Spain or the
French Republic to do so in accordance with the provisions of the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations.1

The modalities of that representation and that protection, which shall be en-
sured by virtue of the principle of balance between the Kingdom of Spain and the
French Republic, shall be determined in specific agreements.

Article 7

In States in which the Principality of Andorra does not have consular repre-
sentation, and subject to the provisions of international law regulating diplomatic
and consular relations and to the agreement of those States, Andorran nationals
may, in case of need, apply either to a consular office of the Kingdom of Spain or to
a consular office of the French Republic, in so far as both offices exist.

Article 8

With regard to bilateral arrangements, agreements and treaties which the Prin-
cipality of Andorra concludes either with the Kingdom of Spain or with the French
Republic, from the time of the start of the negotiations up to their conclusion the two
States concerned shall provide regular and complete information through the diplo-
matic channel to the State which is not participating in the negotiations.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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Article 9
In the event that the subject of a bilateral arrangement, agreement or treaty

which the Principality of Andorra intends to conclude with the Kingdom of Spain or
the French Republic is of common interest to these three States, they may decide to
conclude it on a tripartite basis.

Article 10

This Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with
their respective constitutional provisions. The instruments of ratification shall be
deposited with the Government of the Principality of Andorra.

This Treaty shall enter into force on the first day of the month following the date
of deposit of the last instrument of ratification.

The Parties agree to apply its provisions provisionally from the date of its
signature.

Article 11
This Treaty, drawn up in a single copy in Spanish, French and Catalan, all three

texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the Government
of the Principality of Andorra, which shall send a certified copy to each of the
Governments of the other signatories.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Treaty.

DONE in Madrid
on 1 June 1993

For the Kingdom
of Spain:

The Minister
for Foreign Affairs,

JAVIER SOLANA

MADARIAGA

DONE in Andorra la Vella
on 3 June 1993

For the Principality
of Andorra:

The Head
of Government,

OSCAR RIBAs REIG

DONE in Paris
on 1 June 1993

For the French
Republic:

The Minister
for Foreign Affairs,

ALAIN JUPP9
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No. 31981

SPAIN
and

ANDORRA

Agreement on the status of the Co-Prince Bishop. Signed at
Madrid on 23 July 1993

Authentic texts: Spanish and Catalan.

Registered by Spain on 27 June 1995.

ESPAGNE
et

ANDORRE

Accord relatif au statut du Coprince episcopal. Sign6 'a
Madrid le 23 juillet 1993

Textes authentiques : espagnol et catalan.

Enregistri par l'Espagne le 27juin 1995.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL PRINCIPADO DE
ANDORRA RELATIVO AL ESTATUTO DEL COPRINCIPE EPIS-
COPAL

El Reino de Espafta y el Principado de Andorra,

Considerando que el Coprincipe episcopal tiene su
sede en territorlo espaftol, y habiendo sido reconocida la
personalidad internacional de Andorra mediante el Tratado
de Buena Vecindad, Amistad y Cooperaci6n entre el Reino de
Espafla, la Repiblica Francesa y el Principado de Andorra,
se hace preciso regular el estatuto del Coprincipe
episcopal como persona internacionalmente protegida y el de
sus Servicios en cuanto Jefe del Estado andorrano, en
territorio espaftol; por ello,

han convenido 1o siguiente:

ARTICULO 1

El Estado espaftol reconoce al Obispo de Urgel, en su
calidad de Coprincipe del Principado de Andorra, la
condici6n de persona internacionalmente protegida, y tomarA
todas las medidas adecuadas para impedir cualquier atentado
contra su persona, su libertad o su dignidad.

ARTICULO 2

La persona del Coprincipe de Andorra es inviolable.
No puede ser objeto de ninguna forma de detenci6n o
arresto. GozarA de inmunidad de jurisdicci6n penal.
Igualmente gozarS de inmunidad de jurisdicci6n civil y
administrativa en el ejercicio de sus funciones p~blicas
como Jefe del Estado andorrano.

En ningin caso incurrirdn en responsabilidad por el
ejercicio de sus funciones como delegados del Coprincipe de
Andorra las autoridades a las que les haya sido otorgada
dicha delegaci6n de acuerdo con el articulo 46.2 de la
Constituci6n del Principado. El Estado espaftol reconoce los
titulos de acreditaci6n de tales personas o autoridades
expedidos por la Autoridad del Coprincipe.
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ARTICULO 3

Gozardn de inviolabilidad la residencia privada del
Coprincipe de Andorra, los documentos, correspondencia y
archivos y los locales destinados en forma exclusiva a
constituir la sede de los Servicios a disposici6n del
Obispo de Urgel para el ejercicio de sus funciones como
Jefe de Estado andorrano.

La inviolabilidad consistirA en que los agentes del
Reino de Espafta no podr~n penetrar en la residencia o
locales citados en el pArrafo anterior sin consentimiento
expreso del Coprincipe o autoridad en quien 6ste delegue.
La correspondencia y archivos serAn siempre inviolables
donde quiera que se hallen.

En el momento de la entrada en vigor del presente
Tratado, el Gobierno andorrano facilitard informaci6n a la
otra parte contratante para la identificaci6n de los
edificios, locales y archivos a los que se refiere este
articulo.

ARTICULO 4

El Estado espaftol autoriza y protege la libre
comunicaci6n del Coprincipe de Andorra con el Principado y
la inviolabilidad de los agentes y de los medios de
transporte de la correspondencia oficial.

ARTICULO 5

El presente Acuerdo entrard en vigor una vez que
ambas partes se hayan comunicado, por via diplomdtica, el
cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales
y asimismo haya entrado en vigor el Tratado de Buena
Vecindad, Amistad y Cooperaci6n entre el Reino de Espafia,
la Repiblica Francesa y el Principado de Andorra.

ARTICULO 6

El presente Acuerdo, redactado en un ejemplar Onico
en castellano y catal~n, siendo ambos textos igualmente
fehacientes, serA depositado en los archivos del Gobierno
del Principado de Andorra que entregarA una copia
certificada conforme al Gobierno de la otra parte
contratante.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios infrascritos
estampan sus firmas al pie del presente Acuerdo.

Hecho en At e 3 4 / 43

Por el Reino
de Espafia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Principado
de Andorra:

OSCAR RIBAS REIG
Jefe de Gobierno
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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

ACORD ENTRE EL PRINCIPAT D'ANDORRA I EL REGNE D'ES-
PANYA RELATIU A L'ESTATUT DEL COPRINCEP EPISCOPAL

El Principat d'Andorra i el Regne d'Espanya

Considerant que el Coprfncep episcopal td la seva seu en

territori espanyol i havent-se reconegut la personalitat internacional

d'Andorra mitjanoant el Tractat de bon veTnatge, amistat i cooperaci6

entre el Principat d'Andorra, el Regne d'Espanya i la Repblica
francesa, esdevd necessari regular I'estatut del Coprrncep episcopal

corn a persona internacionalment protegida i dels seus Serveis en tant

que Cap de I'Estat andorra, en territori espanyol; per tot aix6

han convingut el segGent:

Article 1r:

L'Estat espanyol reconeix al bisbe d'Urgell, en la seva qualitat

de Coprfncep del Principat d'Andorra, la condici6 de persona

internacionalment protegida, i prendra totes les mesures adequades

per impedir qualsevol atemptat contra la seva persona, la seva

Ilibertat o la seva dignitat.

Article 2n:

La persona del Coprfncep d'Andorra 6s inviolable. No pot ser

objecte de cap tipus de detenci6 o arrest. Gaudirb d'immunitat de
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jurisdicci6 penal. Igualment, gaudirb d'immunitat de jurisdicci6 civil i
administrativa en I'exercici de les seves funcions p(Ibliques corn a Cap

de I'Estat andorrb.

En cap cas incorreran en responsabilitat per a I'exercici de les
seves funcions corn a delegats del Coprfncep d'Andorra les autoritats
a les quals els hagi estat atorgada aquesta delegaci6 d'acord amb
I'article 46.2 de la Constituci6 del Principat. L'Estat espanyol reconeix

els tftols d'acreditaci6 d'aquestes persones o autoritats expedits per
I'Autoritat del Coprfncep.

Article 3r:

Gaudiran d'inviolabilitat en els termes establerts pels Convenis
internacionals i les Lleis la resid~ncia privada del Coprfncep d'Andorra,

els documents, correspondbncia i arxius i els locals destinats de forma
exclusiva a constituir la seu dels Serveis a disposici6 del bisbe
d'Urgell per a l'exercici de les seves funcions corn a Cap de l'Estat

andorrA.

En el moment de l'entrada en vigor del present tractat, el
Govern andorrb facilitarA informaci6 a l'altra part contractant per a [a
identificaci6 dels edificis, locals i arxius a qui es refereix aquest

article.

Article 4t:

L'Estat espanyol autoritza i protegeix la Iliure comunicaci6 del
Coprrncep d'Andorra amb el Principat i la inviolabilitat dels agents i
dels mitjans de transport de la correspond~ncia oficial.
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Article 56:

El present acord entrarb en vigor una vegada que ambdues
parts s'hagin comunicat, per via diplom~tica, el compliment dels seus
respectius requisits constitucionals i aixf mateix hagi entrat en vigor el

Tractat de bon veTnatge, amistat i cooperaci6 entre el Principat

d'Andorra, el Regne d'Espanya i la Reptiblica francesa.

Article 66:

El present Acord, redactat en un exemplar Onic en castellb i

catalb, els dos textos del qual donen fe per igual del seu contingut,
serb dipositat en els arxius del Govern del Principat d'Andorra, el qual

en remetrA una c6pia autenticada conforme al Govern de I'altra part

contractant.

Per donar-ne fe, els plenipotenciaris sotasignats han posat la

seva signatura al peu del present Acord.

f ........

Pel Principat d'Andorra: Pel Regne d'Espanya:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
PRINCIPALITY OF ANDORRA ON THE STATUS OF THE CO-
PRINCE BISHOP

The Kingdom of Spain and the Principality of Andorra,

Considering that the See of the Co-Prince Bishop is situated in Spanish terri-
tory, and having recognized the international personality of Andorra through the
Treaty of good neighbourliness, friendship and cooperation between the Kingdom
of Spain, the French Republic and the Principality of Andorra2, deem it necessary to
define the status of the Co-Prince Bishop as an internationally protected person and
of his Services, as Head of State of Andorra, in Spanish territory;

Have accordingly agreed as follows:

Article 1

The Kingdom of Spain recognizes the Bishop of Urgel, in his capacity as Co-
Prince of the Principality of Andorra, as an internationally protected person and
shall take all appropriate measures to prevent any assault on his person, freedom or
dignity.

Article 2

The person of the Co-Prince of Andorra is inviolable. He may not be subjected
to any form of detention or arrest. He shall enjoy immunity from criminal suit. He
shall also enjoy immunity from civil or administrative suit in the exercise of his
public duties as Head of State of Andorra.

In no circumstances shall the authorities appointed to represent the Co-Prince
of Andorra, in accordance with Article 46.2 of the Constitution of the Principality,
be held liable by reason of the exercise of their duties as delegates. The Spanish State
recognizes the titles of accreditation of such persons or authorities sent under by the
Authority of the Co-Prince.

Article 3

The private residence of the Co-Prince of Andorra shall be inviolable, as shall
his documents, correspondence and archives and the premises assigned exclusively
to constitute the headquarters of the Services at the disposal of the Bishop of Urgel
for the exercise of his duties as Head of State of Andorra.

[Such inviolability shall mean that the police of the Kingdom of Spain shall not
be entitled to enter the residence or the premises mentioned in the previous para-
graph without the express consent of the Co-Prince or his delegate. His correspon-
dence and archives shall always be inviolable, wherever they may be located.]3

I Came into force on 1 December 1994, the date on which the Parties informed each other (on 10 May and
I December 1994) of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance with article 5.

2 See No. 1-31980 of this volume.
3 The paragraph between brackets does not appear in the authentic Catalan text.
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As soon as this Agreement enters into force, the Government of Andorra shall
supply the other Contracting Party with information to identify the buildings, prem-
ises and archives to which this article refers.

Article 4
The Spanish State shall authorize and protect free communication by the Co-

Prince of Andorra with the Principality and the inviolability of the couriers and the
carriage of official correspondence.

Article 5
This Agreement shall enter into force once both Parties have notified each

other, through the diplomatic channel, that they have completed their respective
constitutional requirements and when the Treaty of good neighbourliness,
friendship and cooperation between the Kingdom of Spain, the French Republic and
the Principality of Andorra has entered into force.

Article 6

This Agreement, drafted as a single document in Castilian and Catalan, both
texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the Government
of the Principality of Andorra, which shall supply the Government of the other
Contracting Party with a certified copy.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Madrid on 23 July 1993.

For the Kingdom For the Principality
of Spain: of Andorra:

JAVIER SOLANA MADARIAGA OSCAR RIBAS REIG
Minister for Foreign Affairs Head of Government
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA PRINCIPAUTE
D'ANDORRE RELATIF AU STATUT DU COPRINCE EPISCOPAL

Le Royaume d'Espagne et ]a Principautd d'Andorre,

Consid6rant que le Coprince 6piscopal a son domicile sur le territoire espagnol,
et ayant reconnu la personnalit6 internationale d'Andorre par le Trait6 de bon voi-
sinage, d'amiti6 et de coopdration entre la R6publique franqaise, le Royaume d'Es-
pagne et la Principaut6 d'Andorre 2, ce qui rend n6cessaire de r6glementer le statut
du Coprince 6piscopal comme personne internationalement prot6g6e et celui de ses
services en qualitd de Chef de l'Etat d'Andorre, sur le territoire espagnol;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Etat espagnol reconnait A l'Ev&tue d'Urgel, en sa qualit6 de Coprince de la
Principaut6 d'Andorre, la condition de personne internationalement prot6g6e, et
prend toutes les mesures n6cessaires pour emp~cher tout attentat contre sa per-
sonne, sa libert6 ou sa dignit6.

Article 2

La personne du Coprince d'Andorre est inviolable. Elle ne peut faire l'objet
d'aucune forme de d6tention ou d'arrestation. Ellejouit de l'immunit6 dejuridiction
p6nale. Ellejouit 6galement de l'immunit6 dejuridiction civile et administrative dans
l'exercice de ses fonctions publiques de Chef de l'Etat d'Andorre.

En aucun cas, les autorit6s auxquelles le Coprince d'Andorre a d6ldgu6 ses
fonctions conform6ment A l'Article 46.2 de la Constitution de la Principaut6 n'en-
courent de responsabilit6 dans l'exercice de leurs fonctions de dldgu6s. L'Etat
espagnol reconnait les titres d'accr6ditation de ces personnes ou autorit6s sign6s par
l'Autorit6 du Coprince.

Article 3

La r6sidence priv6e du Coprince d'Andorre, les documents, correspondance et
archives et les locaux destin6s exclusivement A constituer le siege des services t la
disposition de l'Ev&iue d'Urgel dans l'exercice de ses fonctions de Chef de l'Etat
d'Andorre jouissent de l'inviolabilit6.

[Aux termes de cette inviolabilit6, les agents du Royaume d'Espagne ne peu-
vent p6n6trer dans la r6sidence ou les locaux cit6s au paragraphe pr6c6dent sans
consentement expr~s du Coprince ou de l'autorit6 A laquelle celui-ci a d6l6gu6 ses
fonctions. La correspondance et les archives sont inviolables en toutes circons-
tances, oi qu'elles se trouvent.]3

I Entrden vigueurle letd6cembre 1994, date A laquelle les Parties se sont informies (les 10mai et ler dcembre 1994)
de l'accomplissement de leurs formalit.s constitutionnelles respectives, conform6ment A I'article 5.

2 Voir no 1-31980 du prdsent volume.
3 Le paragraphe entre crochets ne figure pas dans le texte authentique catalan.
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Lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, le Gouvernement d'Andorre four-
nira des informations A l'autre Partie contractante pour l'identification des 6difices,
locaux et archives vis6s au pr6sent article.

Article 4

L'Etat espagnol autorise et protege la libre communication du Coprince d'An-
dorre avec la Principaut6 et l'inviolabilit6 des agents et des moyens de transport de
la correspondance officielle.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux parties se seront infor-
m6es, par voie diplomatique, qu'elles ont rempli toutes les conditions constitution-
nelles requises, et que sera entr6 en vigueur le Trait6 de bon voisinage, d'amitid et de
coop6ration entre la Rdpublique frangaise, le Royaume d'Espagne et la Principaut6
d' Andorre.

Article 6
Le pr6sent Accord, rdig6 en un exemplaire unique en langues espagnole et

catalane, les deux textes faisant 6galement foi, sera ddpos6 aux archives du Gou-
vernement de la Principaut6 d'Andorre, qui en remettra copie certifi6e conforme au
Gouvernement de l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires mentionnds ci-dessous ont appos6 leur
signature au bas du pr6sent Accord.

FAIT A Madrid, le 23 juillet 1993.

Pour le Royaume Pour la Principaut6
d'Espagne: d'Andorre :

JAVIER SOLANA MADARIAGA OSCAR RIBAS REIG
Ministre des affaires 6trang6res Chef du Gouvernement
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROMOCION Y PROTECCI6N RECIPROCA DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPIJ-
BLICA DE NICARAGUA

El Reino de Espafta y la Reptblica de Nicaragua, en adelante "las

Partes Contratantes",

deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio

reciproco de ambos paises,

proponidndose crear condiciones favorables para las inversiones

realizadas por inversores de cada una de las Partes Contratantes

en el territorio de la otra,

y

reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de las inversiones

con arreglo al presente Acuerdo estimula las iniciativas en este

campo,

han convenido 1o siguiente:

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1.- Por "inversores" se entenderd:

a) personas fisicas que, en el caso de los inversores

espaftoles, sean residentes en Espafta con arreglo al derecho
espaftol, y, en el caso de los inversores de la Rep6blica de
Nicaragua, aqu~llos que posean esta nacionalidad con

arreglo al derecho de esta Parte.
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b) las personas juridicas, incluidas companias,

asociaciones de compaftias, sociedades mercantiles y otras

organizaciones que se encuentren constituidas o, en

cualquier caso, debidamente organizadas segOn el derecho de

esa Parte Contratante y tengan su sede en el territorio de

esa misma Parte Contratante.

2.- Por "inversiones" se designa todo tipo de haberes, tales como

bienes y derechos de toda naturaleza, adquiridos de acuerdo con

la legislaci6n del pais receptor de la inversi6n y en particular,

aunque no exclusivamente, los siguientes:

- acciones y otras formas de participaci6n en sociedades;

- derechos derivados de todo tipo de aportaciones

realizadas con el prop6sito de crear valor econ6mico; se

incluyen expresamente todos aquellos pr~stamos concedidos

con este fin, hayan sido o no capitalizados;

- los bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos

reales tales como hipotecas, derechos de prenda,

usufructos y derechos similares;

- todo tipo de derechos en el Ambito de la propiedad

intelectual, incluyendo expresamente patentes de

invenci6n y marcas de comercio, asi como licencias de

fabricaci6n, "know-how" y "good-will";

- derechos para realizar actividades econ6micas y

comerciales otorgados por la Ley o en virtud de un

contrato, en particular los relacionados con la

prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de

recursos naturales.

3.- El t6rmino "rentas de inversi6n" se refiere a los

rendimientos derivados de una inversi6n de acuerdo con la

definici6n contenida en el punto anterior, e incluye,

expresamente, beneficios, dividendos e intereses.

4.- El tdrmino "territorio" designa el territorio de cada una de

las Partes Contratantes.
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ARTI CULO 11
FOMENTO Y ADMISION

1.- Cada Parte Contratante fomentard, en la medida de lo posible,

las inversiones efectuadas en su territorio por inversores de la

otra Parte Contratante y admitirA estas inversiones conforme a

sus disposiciones legales.

2.- El presente Acuerdo se aplicarA a las inversiones efectuadas

tras la entrada en vigor del mismo. Tambidn se aplicarA a las

cuestiones relacionadas con inversiones que hayan surgido tras

su entrada en vigor, independientemente de la fecha en que se
realiz6 la inversi6n.

ARTICULO III

1.- Cada Parte Contratante protegerd en su territorio las

inversiones efectuadas, conforme a su legislaci6n, por inversores

de la otra Parte Contratante y no obstaculizarA, mediante medidas

injustificadas o discriminatorias, la gesti6n, el mantenimiento,

el desarrollo, la utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n, la

venta, ni, en su caso, la liquidaci6n de tales inversiones.

2.- Cada Parte Contratante se esforzara por conceder las

autorizaciones necesarias en relaci6n con estas inversiones y

permitirA, en el marco de su legislaci6n, la ejecuci6n de
contratos laborales, de licencia de fabricaci6n, asistencia

t~cnica, comercial, financiera y administrativa.

3.- Cada Parte Contratante se esforzard igualmente, cada vez que

sea necesario, en otorgar las autorizaciones requeridas en

relaci6n con las actividades de consultores o expertos

contratados por inversores de la otra Parte Contratante.
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ARTICULO IV

TRATMzliI

1.- Cada Parte Contratante garantizarA en su territorio un

tratamiento justo y equitativo a las inversiones realizadas por

inversores de la otra Parte Contratante.

2.- Este tratamiento no serd menos favorable que el otorgado por

cada Parte Contratante a las inversiones realizadas en su

territorio por inversores de un tercer pais que goce del

tratamiento de Naci6n M~s Favorecida.

3.- Este tratamiento no se extenderA, sin embargo, a los

privilegios que una Parte Contratante conceda a los inversores
de un tercer Estado, en virtud de su participaci6n actual o

futura en:
- Una zona de libre comercio,

- Una uni6n aduanera,

- Un mercado comzn,

- Una organizaci6n de asistencia econ6mica mutua,

o en virtud de un Acuerdo firmado antes de la fecha de la firma

del presente Convenio que provea disposiciones andlogas a

aquAllas que son otorgadas por esa Parte Contratante a los

participantes de dicha Organizaci6n.

4.- El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo no

se extenderA a deducciones, exenciones fiscales ni a otros

privilegios an6logos otorgados por cualquiera de las Partes

Contratantes a inversores de terceros paises en virtud de un

Acuerdo de Evitaci6n de Doble Imposici6n o de cualquier otro

Acuerdo en materia de tributaci6n.

5.- AdemAs de las disposiciones del p~rrafo 2 del presente

articulo, cada Parte Contratante aplicard, con arreglo a su

Legislaci6n Nacional, a las inversiones de los inversores de la
otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable que el
otorgado a sus propios inversores.
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ARTTCULQ0
NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

La nacionalizaci6n, expropiaci6n, o cualquier otra medida

semejante que pueda ser adoptada por las autoridades de una Parte

Contratante contra las inversiones de inversores de la otra Parte

Contratante en su territorio, deberd aplicarse exclusivamente por

razones de utilidad p6blica o de inter6s social, conforme a las

disposiciones legales y en ningOn caso serA discriminatoria. La

Parte Contratante que adoptara estas medidas pagard al inversor

o a su derecho-habiente, sin demora injustificada, una

indemnizaci6n adecuada, que serA efectivamente realizable y

libremente transferible.

ARTICULO VI

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones
o rentas de inversi6n en el territorio de la otra Parte

Contratante sufran p6rdidas debidas a guerra, otros conflictos

armados, rebeli6n u otras circunstancias similares, se les

concederA, a titulo de restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n

u otro acuerdo, tratamiento no menos favorable que aqu~l que la

iltima Parte Contratante conceda a los inversores de cualquier
tercer Estado. Cualquier pago hecho de acuerdo con este Articulo

ser& realizado de forma pronta, adecuada, efectiva y libremente

transferible.

ARTICULO VII

TBANSFEENZHIA

1.- Cada Parte Contratante garantizarA a los inversores de la

otra Parte Contratante, con respecto a las inversiones realizadas

en su territorio, la libre transferencia de las rentas de esas
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inversiones y otros pagos relacionados con las mismas, y en

particular, pero no exclusivamente, los siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas

en el Articulo I;

- las indemnizaciones previstas en el Articulo V;

- las compensaciones previstas en el Articulo VI;

- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial,

de las inversiones;

- las sumas necesarias para la amortizaci6n de prdstamos y

el pago de sus intereses;

- las sumas necesarias para la adquisici6n de materias

primas o auxiliares, productos semifabricados o

terminados o para la sustituci6n de los bienes de capital

o cualquier otra suma necesaria para el mantenimiento y

desarrollo de la inversi6n;

- los sueldos, salarios y demns remuneraciones recibidos

por los ciudadanos de una Parte Contratante que hayan

obtenido en la otra Parte Contratante los

correspondientes permisos de trabajo en relaci6n con una

inversi6n.

2.- La Parte Contratante receptora de la inversi6n facilitarA al

inversor de la otra Parte Contratante o a la sociedad en la que

participa el acceso al mercado de divisas en forma no
discriminatoria, a fin de adquirir las divisas necesarias para

realizar las transferencias amparadas en el presente Articulo.

3.- Las transferencias se harAn en divisas libremente

convertibles, una vez que el inversor haya cumplido con las
obligaciones fiscales establecidas por la Legislaci6n vigente en

la Parte Contratante receptora de la inversi6n.

4.- Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los

procedimientos necesarios para efectuar dichas transferen61as sin

excesiva demora ni restricciones, de acuerdo con las pr~cticas
de los centros financieros internacionales. En particular, no
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deber~n transcurrir m~s de seis meses desde la fecha en que el

inversor haya presentado debidamente las solicitudes necesarias

para efectuar la transferencia hasta el momento en que dicha

transferencia se realice efectivamente. Por tanto, cada Parte

Contratante se compromete a cumplir con las formalidades

necesarias tanto para la compra de la divisa como para su

transferencia efectiva al extranjero antes del tdrmino arriba

mencionado.

5.- Las Partes Contratantes conceder~n a las transferencias a que

se refiere el presente Articulo un tratamiento no menos favorable

que el concedido a las transferencias originadas por inversores

de cualquier tercer Estado.

ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Las condiciones m~s favorables que las del presente Acuerdo

que hayan sido convenidas por una de las Partes Contratantes con

los inversores de la otra Parte Contratante no se verAn afectadas

por el presente Acuerdo.

ARTICULO IX

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante haya otorgado

cualquier garantia financiera sobre riesgos no comerciales en

relaci6n con una inversi6n efectuada por un inversor de esa Parte

Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante, esta

6ltima aceptarA una aplicaci6n del principio de subrogaci6n de

la primera Parte Contratante en los derechos econ6micos del

inversor y no en los derechos reales, desde el momento en que la

primera Parte Contratante haya realizado un primer pago con cargo

a la garantia concedida.
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Esta subrogaci6n harA posible que la primera Parte

Contratante sea beneficiaria directa de todos los pagos por
indemnizaci6n a los que pudiese ser acreedor el inversor inicial.

En ningfn caso podrA producirse una subrogaci6n en derechos de

propiedad, uso, disfrute o cualquier otro derecho real derivado

de la titularidad de la inversi6n sin la previa obtenci6n de las

autorizaciones pertinentes de acuerdo con la Legislaci6n sobre

inversiones extranjeras vigente en la Parte Contratante donde se

realiz6 la inversi6n.

ARTTULO X
CONTROVERSIAS DE INTERPRETACION DEL ACUERDO ENTRE LAS PARTES

CONTRATANTES

1.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes

referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo

serA resuelta, hasta donde sea posible, por los Gobiernos de las

dos Partes Contratantes.

2.- Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el

plazo de seis meses desde el inicio de las negoclaciones, serA

sometida, a petici6n de cualquiera de las dos Partes

Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3.- El tribunal de arbitraje se constituirA del siguiente modo:

cada Parte Contratante designar& un Arbitro y estos dos Arbitros

elegirAn a un ciudadano de un tercer Estado como presidente. Los

Arbitros serAn designados en el plazo de tres meses, y el

presidente en el plazo de cinco meses desde la fecha en que

cualquiera de las dos Partes Contratantes hubiera informado a la

otra Parte Contratante de su intenci6n de someter el conflicto

a un tribunal de arbitraje.

4.- Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a su

Arbitro en el plazo fijado, la otra Parte Contratante podrA

solicitar al Presidente del Tribunal Internacional de Justicla
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que realice dicha designaci6n. En caso de que dos Arbitros no

llegaran a un acuerdo sobre el nombramiento del tercer Arbitro,

en el periodo establecido, cualquiera de las Partes Contratantes

podrA acudir al Presidente del Tribunal Internacional de Justicia
para que efectOe la designaci6n pertinente.

5.- Si, en los casos previstos en el p~rrafo 4 del presente
articulo, el Presidente del Tribunal Internacional de Justicia

no pudiera desempefiar dicha funci6n, o fuera nacional de

cualquiera de las Partes Contratantes, se solicitarA al

Vicepresidente que efectOe las designaciones pertinentes. Si el

Vicepresidente no pudiera desempeiar dicha funci6n o fuera

nacional de cualquiera de las Partes Contratantes las

designaciones serAn efectuadas por el miembro mAs antiguo del

Tribunal que no sea nacional de ninguna de las Partes

Contratantes.

6.- El tribunal de arbitraje emitirA su dictamen sobre la base
de respeto a la Ley, a las normas contenidas en el presente

Convenio o en otros Acuerdos vigentes entre las Partes
Contratantes, y sobre los principios universalmente reconocidos

de Derecho Internacional.

7.- A menos que las Partes Contratantes lo decidan de otro modo,

el tribunal establecerA su propio procedimiento.

8.- El tribunal adoptarA su decisi6n por mayoria de votos y
aqu~lla serA definitiva y vinculante para ambas Partes

Contratantes.

9.- Cada Parte Contratante correrA con los gastos del Arbitro por

ella designado y los relacionados con su representaci6n en los

procedimientos arbitrales. Los demos gastos, incluidos los del
Presidente serAn sufragados, equitativamente, por ambas Partes

Contratantes.
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ARTICULO XI

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSORES DE LA

OTRA PARTE CONTRATANTE

1.- Toda controversia relativa a las inversiones que surja entre

una de las Partes Contratantes y un inversor de la otra Parte

Contratante respecto a cuestiones reguladas por el presente

Acuerdo serA notificada por escrito, incluyendo una informaci6n

detallada, por el inversor a la Parte Contratante receptora de

la inversi6n. En la medida de lo posible las partes en

controversia tratar~n de arreglar estas diferencias mediante un

acuerdo amistoso.

2.- Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma en

un plazo de seis meses a contar desde la fecha de notificaci6n

escrita mencionada en el pArrafo 1, serA sometida a elecci6n de

cualquiera de las partes en controversia:

- a los tribunales competentes de la Parte Contratante en

cuyo territorio se realiz6 la inversi6n;

- al tribunal de arbitraje ad hoc establecido por el

Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones

Unidas para el Derecho Comercial Internacional;
- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias

Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el

"Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas a

inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados",

abierto a la firma en Washington el 18 de Marzo de 1965,

cuando cada Estado Parte en el presente Acuerdo se haya

adherido a aqu~l;

- al Tribunal de Arbitraje de la C&mara de Comercio

Internacional de Paris;

3.- El arbitraje se basarA en:

- las disposiciones del presente Acuerdo;
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- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo

territorio se ha realizado la inversi6n, incluidas las

reglas relativas a los conflictos de Ley,

- las reglas y principios de Derecho Internacional

generalmente admitidos;

4.- Las sentencias de arbitraje serAn definitivas y vinculantes

para las partes en la controversia. Cada Parte Contratante se

compromete a ejecutar las sentencias de acuerdo con su

legislaci6n nacional.

ARTICIJLO XII
ENTRADA EN VIGOR. PRORROGA. DENUNCIA

1.- El presente Acuerdo entrarc en vigor el dia en que las Partes

Contratantes se hayan notificado reciprocamente que las

respectivas formalidades constitucionales requeridas para la

entrada en vigor de acuerdos internacionales han sido

cumplimentadas. PermanecerA en vigor por un periodo inicial de

diez aftos y se renovarA, por t~cita reconducci6n, por periodos

consecutivos de dos afios.

Cada Parte Contratante podrA denunciar el presente Acuerdo

mediante notificaci6n previa por escrito, seis meses antes de la

fecha de su expiraci6n.

2.- En caso de denuncia, las disposiciones previstas en el

presente Acuerdo seguirdn aplic~ndose durante un periodo de diez

aftos a las inversiones efectuadas antes de la denuncia.
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Hechos dos originales, en lengua espaflola, que hacen igualmente

fe, en Managua a LOS lGdias del mes de marzo de 1994.

Por el Reino
de Espafia:

"a. r"

JAVIER G6MEZ-NAVARRO NAVARRETE

Ministro de Comercio y Turismo

Por la Reptiblica
de Nicaragua:

ERNESTO LEAL SANCHEZ
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF NICARAGUA ON THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Republic of Nicaragua, hereinafter referred to
as "the Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation for the mutual benefit of both
countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of
either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of investments in accordance
with this Agreement will encourage initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investor" means:

(a) Any individual who, in the case of Spanish investors, is resident in Spain
in accordance with Spanish law and, in the case of investors of the Republic of
Nicaragua, has Nicaraguan nationality in accordance with Nicaraguan law;

(b) Any legal entity, including companies, groups of companies, trading compa-
nies and other organizations constituted or, in any event, duly organized in accord-
ance with the legislation of that Contracting Party and having their head office in the
territory of that Contracting Party.

2. The term "investment" means any kind of assets, such as property and
rights of every kind, acquired in accordance with the legislation of the host country
of the investment and in particular, but not exclusively, the following:
- Shares and other forms of participation in companies;

- Rights derived from any kind of contribution made with the intention of creating
economic value, expressly including all loans made for this purpose, whether
capitalized or not;

- Movable and immovable property and other real estate rights such as mortgages,
sureties, usufructs and similar rights;

- Any kind of rights in the field of intellectual property, expressly including
patents, trade marks, manufacturing licences, know-how and goodwill;

I Came into force on 28 March 1995, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 23 February
and 28 March 1995) of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article XII (1).
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Concessions granted by law or by virtue of a contract for engaging in economic
and commercial activity, in particular those related to the prospection, cultiva-
tion, mining or development of natural resources.

3. The term "investment income" refers to returns from an investment in
accordance with the definition contained in the preceding paragraph and expressly
includes profits, dividends and interest.

4. The term "territory" means the territory of each Contracting Party.

Article H

PROMOTION AND ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall, to the extent possible, promote investments
made in its territory by investors of the other Contracting Party and shall accept
those investments in accordance with its legislation.

2. This Agreement shall apply to investments made subsequent to its entry
into force. It shall also apply to investment-related matters arising subsequent to its
entry into force, irrespective of the date on which the investment was made.

Article III

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect within its territory investments made
in accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party and
shall not obstruct, by unjustified or discriminatory measures, the management,
maintenance, development, use, enjoyment, extension, sale or, where appropriate,
liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party shall endeavour to grant the necessary permits in
connection with such investments and, within the framework of its legislation, shall
permit the execution of labour contracts, manufacturing licences and of technical,
commercial, financial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall endeavour also, whenever necessary, to grant
the requisite permits in connection with the activities of consultants or experts en-
gaged by investors of the other Contracting Party.

Article IV

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee in its territory fair and equitable
treatment of investments made by investors of the other Contracting Party.

2. Such treatment shall be no less favourable than that accorded by each Con-
tracting Party to investments made in its territory by investors of a third country
enjoying most-favoured-nation status.

3. Such treatment shall not, however, extend to the privileges which either
Contracting Party may grant to investors of a third State by virtue of its current or
future participation in:
- A free-trade area,
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- A customs union,

- A common market,

- A mutual economic assistance organization,

or by virtue of an agreement concluded prior to the date of signature of this Agree-
ment containing terms similar to those accorded by that Contracting Party to partici-
pants of the said organization.

4. The treatment granted under this article shall not extend to tax deductions
or exemptions or other similar privileges accorded by either Contracting Party to
investors of third countries by virtue of an agreement for the avoidance of double
taxation or any other taxation agreement.

5. In addition to the provisions of paragraph 2 of this article, each Contracting
Party shall, in accordance with its national legislation, grant to investments made
by investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than that
accorded to its own investors.

Article V

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

Nationalization, expropriation or any other similar measure that may be
adopted by the authorities of one Contracting Party against investments made in its
territory by investors of the other Contracting Party shall be effected only in the
public interest, in accordance with the law, and shall in no case be discriminatory.
The Contracting Party adopting such measures shall, without undue delay, pay the
investor or his legal beneficiary appropriate compensation which is readily available
and freely transferable.

Article VI

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party who, on account of war, other armed con-
flicts, rebellion or other similar circumstances, suffer losses on their investments or
investment income in the territory of the other Contracting Party shall be granted by
way of restitution, indemnification, compensation or other settlement treatment no
less favourable than that which the other Contracting Party grants to investors of
any third State. Any payment made in accordance with this article shall be prompt,
appropriate and readily and freely transferable.

Article VII

TRANSFERS

1. Each Contracting Party shall enable investors of the other Contracting
Party, in respect of investments made in its territory, to transfer freely income and
other payments relating to those investments and in particular, but not exclusively,
the following:

- The investment income provided for in article I;

- The compensation provided for in article V;
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- The compensation provided for in article VI;

- The proceeds from the sale or total or partial liquidation of an investment;

- The amounts necessary for the amortization of loans and the payment of interest
thereon;

- The amounts necessary for the purchase of primary or secondary raw materials,
semi-processed or finished products or for the replacement of capital goods or
any other amount necessary for the maintenance and expansion of investment;

- The salaries, wages and other remuneration received by the citizens of one
Contracting Party who have obtained in the other Contracting Party the corre-
sponding work permits in relation to an investment.

2. The host Contracting Party of the investment shall allow the investor of the
other Contracting Party or the company in which he has invested to have access to
the currency market in a non-discriminatory manner so that the investor or the
company may purchase the requisite foreign exchange to make transfers under this
article.

3. Transfers shall be made in freely convertible currency, once the investor
has complied with the tax obligations provided for in the legislation currently in
force in the host Contracting Party of the investment.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures for making
the aforementioned transfers without excessive delay or restriction, in accordance
with the practices of international financial centres. In particular, no more than six
months shall elapse between the date on which the investor duly submits the appli-
cations required in order to make the transfer and the date on which the transfer
actually takes place. Each Contracting Party therefore undertakes to comply with
the requisite formalities, in connection with both the acquisition of foreign currency
and its actual transfer abroad, within that period of time.

5. The Contracting Parties shall grant to the transfers referred to in this article
treatment no less favourable than that granted to transfers originating from investors
of any third State.

Article VIII

MORE FAVOURABLE TERMS

More favourable terms than those of this Agreement which have been agreed by
one Contracting Party with investors of the other Contracting Party shall not be
affected by this Agreement.

Article IX

PRINCIPLE OF SUBROGATION

Where either Contracting Party has provided a financial guarantee of any kind
against non-commercial risks in respect of an investment made by an investor of that
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the latter Con-
tracting Party shall agree to application of the principle of subrogation of the first
Contracting Party to the economic rights of the investor, but not to the real estate
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rights, from the moment when the first Contracting Party makes an initial payment
against the guarantee which it has provided.

As a consequence of such subrogation, the first Contracting Party shall be the
direct beneficiary of any payment of compensation to which the original investor
might be entitled. In no case may a subrogation apply to rights of ownership, use,
enjoyment or any other real estate right deriving from ownership of the investment
without first obtaining the relevant authorizations required under the legislation on
foreign investment in force in the Contracting Party in which the investment was
made.

Article X

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES
RELATING TO INTERPRETATION OF THE AGREEMENT

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall as far as possible be settled by the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the start of
negotiations, it shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to an
arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party
shall appoint an arbitrator and these two arbitrators shall appoint a citizen from a
third State as president. The arbitrators shall be appointed within three months and
the president within five months from the date on which either Contracting Party
informs the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an
arbitral tribunal.

4. If one Contracting Party fails to appoint its arbitrator within the period
specified, the other Contracting Party may request the President of the International
Court of Justice to make such appointment. If the two arbitrators fail to reach agree-
ment on the appointment of the third arbitrator within the period specified, either
Contracting Party may call on the President of the International Court of Justice to
make the appointment concerned.

5. If, in the cases provided for in paragraph 4 of this article, the President of
the International Court of Justice is unable to fulfil the above-mentioned function or
is a national of either Contracting Party, the Vice-President of the Court shall be
requested to make the appointments concerned. If the Vice-President is unable to
fulfil the above-mentioned function or is a national of either Contracting Party, the
appointments shall be made by the most senior member of the Court who is not a
national of either Contracting Party.

6. The arbitral tribunal shall issue its ruling on the basis of respect for the law,
for the provisions of this Agreement or of other agreements in force between the
Contracting Parties and for the universally recognized principles of international
law.

7. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall establish
its own procedures.

8. The tribunal shall take its decision by a majority of votes and such decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

Vol 1872. 1-31982



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

9. Each Contracting Party shall defray the expenses of the arbitrator ap-
pointed by it and the expenses relating to its representation in the arbitral pro-
ceedings. The remaining expenses, including those of the president, shall be shared
equitably by the two Contracting Parties.

Article XI

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Notification of any dispute relating to investments which arises between a
Contracting Party and an investor of the other Contracting Party with regard to
questions regulated by this Agreement, including detailed information, shall be com-
municated in writing by the investor to the host Contracting Party of the investment.
As far as possible, the parties to the dispute shall endeavour to settle the difference
amicably.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, it shall, at the request of either party
to the dispute, be submitted to:

- The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
was made;

- The ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law; i

- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up
by the Convention on the settlement of investment disputes between States and
nationals of other States, which was opened for signature in Washington on
18 March 1965,2 after both States Parties to this Agreement have acceded to it;

- The arbitral tribunal of the Paris International Chamber of Commerce.

3. The arbitration shall be based on:

- The provisions of this Agreement;

- The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules relating to conflicts of law;

- The universally accepted rules and principles of international law.

4. The arbitral award shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party undertakes to execute the award in accordance with its
national legislation.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, RENEWAL AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting
Parties notify each other that their respective constitutional formalities for the entry
into force of international agreements have been completed. It shall remain in force

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 Ibid., Treav Series, vol. 575, p. 159.
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for an initial period of 10 years and shall be tacitly renewed for consecutive periods
of two years.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving written noti-
fication six months before the date of its expiration.

2. In the event of termination, the provisions of this Agreement shall continue
to apply, for a period of 10 years, to investments made before its termination.

DONE at Managua, on 16 March 1994, in duplicate in Spanish, both texts being
equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

JAVIER G6MEZ-NAVARRO NAVARRETE
Minister of Trade and Tourism

For the Republic
of Nicaragua:

ERNESTO LEAL S.NCHEZ
Minister for Foreign Affairs

Vol. 1872, 1-31982



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE
DU NICARAGUA RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION RItCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R~publique du Nicaragua, ci-apris d6nomm6s

<< les Parties contractantes >>,

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique au profit des deux pays,

Se proposant de crier des conditions favorables aux investissements par des
investisseurs de chacune des Parties contractantes dans le territoire de I'autre, et

Reconnaissant que ]a promotion et la protection des investissements en vertu
du pr6sent Accord sont de nature b stimuler les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme < investisseurs >> d6signe:

a) Les personnes physiques qui, dans le cas des investisseurs espagnols, sont
des personnes r6sidentes de l'Espagne, conform6ment au droit espagnol et, dans le
cas des investisseurs de la R6publique du Nicaragua, les personnes physiques de
nationalit6 nicaraguayenne au regard du droit de cette Partie;

b) Les personnes morales, y compris les soci6t6s, groupements de soci6t6s et
autres soci6t6s dflment constitu6es, ou, en tout cas, dtiment organis6es conform6-
ment au droit d'une Partie contractante et qui ont leur si~ge sur le territoire de cette
m~me Partie contractante.

2. Le terme « investissements >> d6signe tout type d'avoirs, tels que les biens
et les droits de toute nature, acquis conform6ment A la 16gislation du pays qui regoit
les investissements et, en particulier, mais non exclusivement, les suivants:

- Actions et autres formes de participation dans des soci6t6s;

- Droits li6s A tous types d'apports effectu6s ayant pour objet la creation d'une
valeur 6conomique et, sp6cifiquement, tous les prts octroy6s A cette fin, capi-
talis6s ou non;

- Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hypo-
th~ques, nantissements, usufruits et droits similaires;

- Tout type de droits dans le cadre de ]a propri6t6 intellectuelle et, sp6cifiquement,
les brevets d'invention et marques de commerce, ainsi que les licences de fabri-
cation, le savoir-faire et << l'image de marque >>;
I Entrd en vigueur le 28 mars 1995, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 (les 23 fWvrier et 28 mars

1995) I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de I'article XI1.
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- Les droits d'exercer des activit6s 6conomiques et commerciales autoris6es par
la loi ou en vertu d'un contrat, en particulier ceux qui sont li6s A la prospection,
A la culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

3. L'expression < revenu de l'investissement >> s'entend du produit d'un in-
vestissement, conform6ment A la d6finition figurant au paragraphe prdcddent, et
englobe sp6cifiquement les b6n6fices, dividendes et intdr~ts.

4. Le terme < territoire > d6signe le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes.

Article I

ENCOURAGEMENT ET ACCEPTATION

1. Chaque Partie contractante encouragera, dans la mesure du possible, les
investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie
contractante et acceptera ces investissements conform6ment A sa Idgislation en
vigueur.

2. Le prdsent Accord s'appliquera aux investissements effectuds apris son
entr6e en vigueur. Il s'appliquera 6galement aux questions li6es aux investissements
qui se poseront apr~s l'entr6e en vigueur dudit Accord, quelle que soit la date de
l'investissement.

Article III

PROTECTION

1. Chaque Partie contractante prot6gera sur son territoire les investissements
effectu6s conform6ment A sa 16gislation par des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante et n'entravera pas, par des mesures indues ou discriminatoires la gestion,
l'entretien, le d6veloppement, l'utilisation, la jouissance, l'accroissement, la vente,
nile cas 6ch6ant, la liquidation de ces investissements.

2. Chaque Partie contractante s'efforcera de ddlivrer les autorisations n6ces-
saires en relation avec ces investissements et permettra, dans le cadre de sa 16gisla-
tion, l'ex6cution de contrats de travail, de contrats de licence de fabrication et d'as-
sistance technique, commerciale, financiire et administrative.

3. Chaque Partie contractante s'efforcera 6galement, chaque fois que cela sera
n6cessaire, de d6livrer les autorisations requises en relation avec les activit6s de
consultants ou d'experts engag6s sous contrat par des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article IV

TRAITEMENT

1. Chaque Partie contractante assurera sur son territoire un traitement juste et
6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Ce traitement sera non moins favorable que celui accord6 par chaque Partie
contractante aux investissements effectuds sur son territoire par des investisseurs
d'un pays tiers qui b6n6ficient du traitement de la nation la plus favoris6e.
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3. Toutefois, ce traitement ne s'appliquera pas aux privileges qu'une Partie
contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participation
actuelle ou future A :
- Une zone de libre 6change;

- Une union douani~re;

- Un marchd commun;
- Un organisme d'assistance 6conomique mutuelle, ou en vertu d'un accord con-

clu avant la signature du prdsent Accord qui comporterait des dispositions
analogues A celles que cette Partie contractante pr6voit A l'intention des mem-
bres de cet organisme.

4. Le traitement accord6 conforn6ment au pr6sent article ne s'appliquera pas
aux abattements ni exon6rations fiscales ou autres privileges analogues accord6s par
l'une ou l'autre des Parties contractantes A des investisseurs de pays tiers en vertu
d'un accord sur la double imposition ou de tout autre accord de caract~re fiscal.

5. Outre les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chacune des Par-
ties contractantes appliquera, conform6ment A sa 16gislation nationale, aux investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs.

Article V

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure de nature similaire
qui pourrait 8tre adopt6e par les autorit6s de l'une des Parties contractantes contre
les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire
devra etre appliqu6e exclusivement pour des raisons d'utilit6 publique, conform6-
ment A la 16gislation en vigueur et ne devra en aucun cas 6tre discriminatoire. La
Partie contractante qui adoptera l'une de ces mesures paiera A l'investisseur ou A son
ayant droit, sans retard injustifi6, une indemnisation addquate, effectivement r6a-
lisable en monnaie librement convertible.

Article VI

DItDOMMAGEMENT DES PERTES

Aux investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ou les
revenus des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante auront
subi des dommages pour cause de guerre ou autres conflits arm6s, r6bellion ou
autres circonstances similaires, le traitement accord6 A titre de restitution, d'indem-
nisation, de d&Jommagement ou sous une autre forme sera non moins favorable que
celui accord6 par cette derni~re Partie contractante aux investisseurs de tout Etat
tiers. Tout paiement en vertu du pr6sent article sera effectu6 rapidement, avec effi-
cacit6 et sous une forme appropri6e et son montant sera librement transf6rable.

Article VII

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes assurera aux investisseurs de l'autre
Partie contractante, en ce qui concerne les investissements effectu6s sur son ter-
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ritoire, la possibilit6 de transf6rer librement les revenus de ces investissements
et autres paiements li6s aux investissements et, en particulier, mais non exclusi-
vement :

- Les revenus des investissements tels qu'ils sont d6finis A I'article premier;

- Les indemnit6s pr6vues A I'article 5;

- Les d6dommagements prdvus A l'article 6;

- Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle des investissements;

- Les montants n6cessaires h I'amortissement d'emprunts et le paiement de leurs
int6rdts;

- Les montants n6cessaires A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires,
de produits semi-finis ou finis ou destinds A remplacer les biens d'6quipement
ou tout autre montant n6cessaire a l'entretien et au d6veloppement des investis-
sements;

- Les traitements, salaires et autres r6mun6rations pergus par les citoyens de l'une
des Parties contractantes qui auront obtenu de l'autre Partie contractante les
permis de travail correspondants en relation avec un investissement.

2. La Partie contractante qui regoit un investissement permettra A l'inves-
tisseur de l'autre Partie contractante ou a la soci6t6 dans laquelle il aura investi
l'acc~s au march6 officiel des changes dans des conditions non discriminatoires, aux
fins d'acqu6rir les devises n6cessaires pour effectuer les transferts visds au pr6sent
article.

3. Les transferts seront effectu6s en devises librement convertibles quand
l'investisseur aura satisfait aux obligations fiscales en vigueur dans la Partie contrac-
tante qui reqoit l'investissement.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les procdtures n6cessaires
pour effectuer lesdits transferts sans restriction ni retard excessif, conform6ment
aux pratiques des institutions financiires internationales. En particulier, il ne devra
pas s'6couler plus de six mois entre la date A laquelle l'investisseur aura daiment
pr6sent6 les demandes n6cessaires pour effectuer le transfert et le moment effectif
de ce transfert. En cons6quence, chacune des Parties contractantes s'engage A pro-
c6der aux formalit6s requises tant pour l'acquisition des devises que pour leur trans-
fert effectif ii l'6tranger avant l'expiration du d6lai susmentionn6.

5. Les Parties contractantes accorderont aux transferts vis6s dans le pr6sent
article un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux transferts
effectu6s par les investisseurs de tout Etat tiers.

Article VIII

GAS DE CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles pr6vues dans le pr6sent Accord dont
serait convenue l'une des Parties contractantes avec les investisseurs de l'autre
Partie contractante ne seront pas modifi6es par les dispositions du pr6sent Accord.
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Article IX

PRINCIPES DE SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes a accord6 une garantie financi~re contre les
risques non commerciaux en relation avec un investissement effectu6 par un inves-
tisseur de cette Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,
cette derni~re acceptera d'appliquer le principe de subrogation de la Partie contrac-
tante premiere nommte sur les droits 6conomiques de l'investisseur mais non sur les
droits reels A condition que la premiere Partie contractante ait effectud un premier
paiement au titre de la garantie accord~e.

Cette subrogation permettra A la premiere Partie contractante d'8tre la btndfi-
ciaire directe de tous les paiements pour indemnisation dont l'investisseur initial
pourrait 8tre crtancier. En aucun cas il ne pourra 8tre effectu6 une subrogation dans
les droits de propridt, d'usage, dejouissance ou dans tout autre droit r6el dtcoulant
de la titularit6 de l'investissement, sans obtention prdalable des autorisations perti-
nentes conformtment A la legislation sur les investissements 6trangers en vigueur
dans la Partie contractante oi) l'investissement a 6t6 effectud.

Article X

DIFFfRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES CONCERNANT
L'INTERPRITATION DE L'AcCORD

1. Tout diffdrend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord sera r6solu, dans la mesure du possible, par les
gouvernements des deux Parties contractantes.

2. Si le diff6rend ne peut etre r6solu de cette fagon dans un ddlai de six mois A
compter du d6but des n6gociations, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la faqon suivante : chacune des Parties
contractantes ddsignera un arbitre et les deux arbitres d6sign6s 61iront pour prdsi-
dent un citoyen d'un Etat tiers. Les arbitres seront d6sign6s dans un d6lai de trois
mois et le president dans un d6lai de cinq mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura inform6 l'autre Partie contractante de son intention
de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d6lai
fixd, l'autre Partie contractante pourra demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de proc6der A cette d6signation. Si les deux arbitres d6sign6s ne se
mettent pas d'accord sur le choix du tiers arbitre dans le d6lai fix6, chacune des
Parties contractantes pourra solliciter du Pr6sident de la Cour internationale de
Justice qu'il procde A sa d6signation.

5. Si, dans les cas pr6vus au paragraphe 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice 6tait emp~ch6 d'exercer cette fonction, dans le cas oi
il serait un ressortissant de l'une des Parties contractantes, il serait demand6 au
Pr6sident de proc6der aux d6signations pertinentes. Si le Vice-Pr6sident 6tait empe-
ch6 d'exercer cette fonction ou s'il 6tait un ressortissant de l'une des Parties con-
tractantes, les d6signations seraient effectudes par le membre le plus ancien de la
Cour qui ne serait pas ressortissant de l'une des Parties contractantes.
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6. Le tribunal arbitral rendra sa sentence dans le respect de la loi, des rigles
6nonc~es dans le present Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre les
Parties contractantes et sur la base des principes universellement reconnus du droit
international.

7. A moins que les Parties contractantes n'en d~cident autrement, le tribunal
arr&era sa propre procedure.

8. Le tribunal prendra sa decision A la majoritd des voix et cette ddcision sera
ddfinitive et aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

9. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge les frais de l'arbitre
d~sign6 par elle, ainsi que ceux de sa representation dans la procedure d'arbitrage.
Les autres frais, y compris ceux du Prdsident, seront partag6s 6luitablement entre
les deux Parties contractantes.

Article XI

DIFFtRENDS ENTRE L'UNE DES PARTIES CONTRACTANTES
ET LES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend qui s'dl&verait entre l'une des Parties contractantes et un
investisseur de l'autre Partie contractante concernant des questions r6gies par le
pr6sent Accord sera notifi6 par 6crit, accompagn6 d'une information d6taillde par
l'investisseur A la Partie contractante qui aura re.u l'investissement. Dans la me-
sure du possible, les Parties contractantes s'efforceront de r6gler ces diff6rends A
l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut &re r6gl6 de cette fagon dans un ddlai de six mois A
compter de la date de notification crite mentionn6e au paragraphe 1, il sera soumis,
au choix de l'une ou l'autre des parties au diff6rend :
- Aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle

l'investissement a 6t6 effectu6;

- Au tribunal arbitral special institu6 par le R~glement d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international';

- Au Centre international de r~glement des diff6rends en mati~re d'investisse-
ments (CIADI) cr6 par la «< Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >>, ouvert A la
signature A Washington, le 18 mars 19652, si chacune des Parties au pr6sent
Accord a adh6r6 A cette Convention;

-, Au Tribunal arbitral de la Chambre de commerce internationale de Paris.

3. L'arbitrage sera rdgi :

Par les dispositions du pr6sent Accord;

Par le droit national de la Partie contractante sur le territoire de laquelle aura
6t6 effectu6 l'investissement, y compris les r~gles applicables aux conflits de
droit;

- Par les dispositions et principes de droit international g6n6ralement admis.

I Nations Ufies, Documents officiels de I'Assemblde gnifrale, trente-et-uniame session, Suppldment n" 17
(A/31/17), p. 36.

2 Ibid., Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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4. Les sentences arbitrales seront ddfinitives et obligatoires pour les parties au
diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage A exdcuter les sentences conform6-
ment A sa 16gislation nationale.

Article XII

ENTRtE EN VIGUEUR, PROROGATION, DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oi les Parties contractantes se
seront notifies mutuellement l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
respectives requises pour 1'entr6e en vigueur des accords internationaux. I1 demeu-
rera en vigueur pour une dur6e initiale de dix ans et sera renouvel6 automatiquement
pour des p6riodes consdcutives de deux ans.

Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant notification pr6alable par 6crit effectu6e six mois avant la date de son expi-
ration.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions pr6vues dans le pr6sent Accord
continueront de s'appliquer durant une pdriode de dix ans aux investissements
effectu6s avant sa d6nonciation.

FAIT en deux originaux, en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi, A Managua, le 16 mars 1994.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du Nicaragua:

Le Ministre du commerce et Le Ministre des relations ext~rieures,
du tourisme,

JAVIER G6MEZ-NAVARRO NAVARRETE ERNESTO LEAL SkNCHEZ

Ad referendum
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPA A Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CROACIA SOBRE TRANS-
PORTE INTERNACIONAL POR CARRETERA

El Gobierno del Reino de Espaia y el Gobierno de la
RepOblica de Croacia, en adelante denominados las "Partes Contratantes",

Deseando mejorar y desarrollar el transporte por carretera
de viajeros y mercancias entre los dos paises y a travis de sus
territorios,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

Para los fines del presente Acuerdo:

a) El t~rmino "transportista" significarg cualquier persona fisica o
juridica que, tanto en el Reino de Espahia como en la RepOblica de
Croacia est6 autorizada, de acuerdo con las leyes y reglamentos
aplicables, para realizar el transporte internacional de viajeros o
mercancias por carretera.

b) El t~rmino "vehiculo de viajeros" significar& cualquier vehiculo para
carretera propulsado mecinicamente que:

- esti construido o adaptado para el transporte de viajeros y sea
utilizado para este fin.

- tenga mis de nueve asientos, incluido el del conductor.

- esti matriculado en el territorio de una Parte Contratante.

- haya sido temporalmente importado al territorio de la otra Parte
Contratante para el transporte interoacional de viajeros con
destino a este territorio, con origen en il o en trinsito por il.
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c) El tirmino "vehiculo de mercancias" significari un vehiculo de motor
matriculado en el territorio de una Parte Contratante o un conjunto
de vehiculos de los cuales al menos el vehiculo de tracci6n esti
matriculado en el territorio de una Parte Contratante, y que:

- est@ exclusivamente construido o adaptado para el transporte de
mercancias por carretera y sea utilizado para este fin.

- haya sido matriculado en el territorio de una Parte Contratante.

- haya sido temporalmente importado al territorio de la otra Parte
Contratante para el transporte de mercancias por carretera entre
los dos paises o a travis de sus territorios.

ARTICULO 2

AMBITO DEL ACUERDO

1. Los transportistas de las Partes Contratantes estarAn autorizados
para realizar operaciones de transporte por carretera, utilizando
vehiculos que est6n matriculados en el territorio de la Parte
Contratante en la que estin domiciliados, entre los territorios de
las dos Partes Contratantes, o en trAnsito a travis de ellos, de
conformidad con Io dispuesto en el presente Acuerdo.

2. Asimismo y en las condiciones establecidas en este Acuerdo, se podrin
autorizar operaciones de transporte con origen en terceros paises o
con destino a ellos, asi como las entradas en vacio.

3. Nada en el presente Acuerdo autorizarA a los transportistas de una
Parte Contratante a realizar transporte entre dos puntos del
territorio de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 3

Ambas Partes Contratantes cumplirin con las obligaciones y
respetarin los derechos derivados de cualquier acuerdo concluido con la
Uni6n Europea o que tengan su origen en la pertenencia a la misma de una
Parte Contratante.
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ARTICULO 4

SERVICIOS DE LANZADERA

1. Para los fines de este Acuerdo, los servicios de lanzadera
significarin varios viajes de ida y vuelta por el que grupos de
pasajeros previamente constituidos sean transportados desde un mismo
lugar de salida a un mismo destino.

Cada grupo de viajeros que haya realizado el viaje de ida serS
posteriormente devuelto al punto de partida.

2. Los viajeros no podrAn ser tomados ni dejados en ruta.

3. El primer viaje de regreso y el 0ltimo de ida se realizar~n en vacio.

No obstante, el transporte de viajeros serA considerado servicio de
lanzadera cuando las Autoridades competentes de una o ambas de las
Partes Contratantes afectadas autoricen que:

- Los viajeros efect~en su viaje de regreso con otro grupo, no
obstante lo dispuesto en el parrafo I de este Articulo.

- Los viajeros sean tomados o dejados en ruta, no obstante lo
dispuesto en el pArrafo 2 de este Articulo.

- El primer viaje de ida y el aItimo de vuelta de la serie de
lanzadera se realicen en vacio, no obstante lo dispuesto en el
p~rrafo 3 de este Articulo..

ARTICULO 5

SERVICIOS DISCRECIONALES

1. Para los fines de este Acuerdo, servicios discrecionales son aquellos
servicios que no responden ni a la definici6n de servicios regulares
que figura en el Articulo 8 ni a la de servicios de lanzadera que
figura en el Articulo 4 de este Acuerdo.

Los servicios discrecionales incluyen:

a) Los circuitos a puertas cerradas, es decir, los servicios en los
que el mismo vehiculo es utilizado para transportar al mismo grupo
de pasajeros durante todo el viaje, y los devuelve al mismo punto
de partida.
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b) Servicios en los que el vehiculo estS cargado en el viaje de ida y
vacio en el de regreso.

c) Todos los demis servicios.

2. Los viajeros no serAn tomados ni dejados en ruta durante los viajes
realizados bajo el Ambito de los servicios discrecionales, excepto
cuando lo autorice la Autoridad competente de la Parte Contratante
afectada. Estos viajes podrin realizarse con una determinada
frecuencia sin perder por ello su caricter de servicio discrecional.

ARTICULO 6

1. Los servicios discrecionales citados en el Articulo 5, pArrafo I a) y
b) de este Acuerdo, que utilicen vehiculos matriculados en el
territorio de una Parte Contratante no requerirAn autorizaci6n para
realizar transporte en el territorio de la otra Parte Contratante.

2. Los servicios discrecionales mencionados en el Articulo 5, p~rrafo 1
c) de este Acuerdo, realizados utilizando vehiculos matriculados en
el territorio de una Parte Contratante no estarin sujetos a
autorizaci6n para realizar transporte en el territorio de la otra
Parte Contratante siempre que:

- El viaje de ida se realice en vacio, que todos los viajeros hayan
sido tomados en el mismo lugar y que estos viajeros:

a) se hayan constituido como grupo por contratos de transporte
firmados antes de su llegada al territorio de la otra Parte
Contratante donde son recogidos y sean transportados al territorio
de la Parte Contratante en la que el vehiculo haya sido
matriculado, o

b) hayan sido previamente transportados por el mismo transportista,
de acuerdo con lo establecido en el Articulo 5, pfrrafo 1 b) de
este Acuerdo, al territorio de la otra Parte Contratante desde
donde serian posteriormente tomados y transportados al territorio
donde el vehiculo estd matriculado, o

c) hayan sido invitados a ir al territorio de la otra Parte
Contratante, corriendo los gastos de transporte por cuenta de la
persona que les invita. Los pasajeros deberfn formar un grupo
homogineo, es decir, no haber sido constituido solamente para este
viaje. Este grupo deberS ser posteriormente transportado al
territorio de la Parte Contratante en el que el vehiculo estS
matriculado.
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Los servicios discrecionales mencionados en el Articulo 5, pirrafo
I c) podr~n requerir autorizaci6n en el territorio de la Parte
Contratante afectada, si dichos servicios no se realizan de
conformidad con lo establecido en el pfrrafo 2 de este Articulo.

ARTICULO 7

1. Los transportistas que realicen tanto los servicios establecidos en
los Articulos 4 y 6 como los servicios mencionados en el Articulo 9
de este Acuerdo deberin lievar en sus vehiculos una hoja de ruta
debidamente rellenada que contenga la lista de viajeros que debers ir
firmada por el transportista y sellada por las Autoridades aduaneras
competentes.

2. La hoja de ruta ser& expedida por la Autoridad competente afectada y
deber& ser conservada a bordo del vehiculo durante el viaje para el
cual fui expedido.

El transportista serA responsable de cumplimentar fidedignamente la
hoja de ruta y deberS presentarla ante cualquier requerimiento de los
agentes de control competentes.

3. En el caso de servicios que incluyan viajes de ida vacios, como se
establece en el Articulo 6 de este Acuerdo, deberin llevarse a bordo
junto a la hoja de ruta los siguientes documentos:

- en los casos contemplados en el apartado a) del Articulo 6, la
copia del contrato de transporte o cualquier otro documento que
contenga informaci6n elemental sobre el contrato (particularmente
los siguientes datos: lugar, pais, fecha de su firma; lugar, pais y
fecha de la toma de viajeros; lugar y pais de destino del viaje),

- en los casos contemplados en el apartado b) del Articulo 6, la hoja
de ruta que ha sido conservada en el vehiculo durante el viaje en
carga y durante el correspondiente viaje de retorno en vacio
realizado por el transportista para transportar viajeros al
territorio de la otra Parte Contratante,

- en los casos contemplados en el apartado c) del Articulo 6, la
carta de invitaci6n de la persona que invita o una fotocopia de la
carta.
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ARTICULO 8

SERVICIOS REGULARES

1. Los servicios regulares entre ambas Partes Contratantes o en trAnsito
a travis de sus territorios serin conjuntamente autorizados por las
Autoridades de las Partes Contratantes, sobre la base del principio
de reciprocidad.

2. El t6rmino "servicios regulares" significarS servicios en los que los
viajeros son transportados a intervalos establecidos, a 1o largo de
itinerarios fijos y son tomados y dejados en puntos previamente
determinados.

3. Cada Autoridad competente expedirg la autorizaci6n para la secci6n
del itinerario realizado en su territorio.

4. Las Autoridades competentes determinarAn conjuntamente las
condiciones de expedici6n de la autorizaci6n, tales como su plazo de
validez, frecuencia de los transportes, horarios y tarifas
aplicables, asi como cualquier otro detalle necesario para el
funcionamiento eficaz y fluido del servicio regular.

5. La solicitud de la autorizaci6n seri dirigida a la Autoridad
competente del pais en que esti matriculado el vehiculo, que podri
aceptar o rechazar la solicitud. En el caso en el que no haya
objeciones a la solicitud, esta Autoridad competente comunicars la
solicitud a la Autoridad competente de la otra Parte Contratante.

6. La solicitud ser complementada con documentos que contengan todos
los datos requeridos (horarios propuestos, tarifas e itinerarios,
periodos en los que el servicio se realizari y la fecha en la que se
pretende iniciar el servicio). Las Autoridades competentes podran
requerir los datos que estimen adecuados.

ARTICULO 9

OTROS SERVICIOS

1. Todos los servicios de transporte de viajeros no mencionados en los
Articulos 6 y 8 de este Acuerdo estarin sometidos a autorizaci6n, de
acuerdo con las leyes y reglamentos nacionales de la Parte
Contratante en cuyo territorio se realicen dichos servicios de
transporte.
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2. La solicitud para las autorizaciones mencionadas en el pirrafo 1 de
este Articulo serin enviadas al menos con un mes de antelaci6n al
viaje, a la Autoridad competente de la Parte Contratante en cuyo
territorio se va a realizar el transporte. Dichas solicitudes deberin
comprender la siguiente informaci6n:

- Nombre y direcci6n del organizador del viaje.

- Nombre o raz6n social y direcci6n del transportista.

- La matricula del vehiculo de viajeros.

- El nOmero de viajeros.

- Fechas y pasos de fronteras para cada entrada y salida, incluyendo
las distancias recorridas tanto con viajeros como en vacio.

- Itinerarios y puntos donde los viajeros son tomados y dejados.

- Nombre de las localidades donde el viaje ser& interrumpido, asi
como la direcci6n de los alojamientos si se conocieran.

- El tipo de servicio, lanzadera o servicio discrecional.

3. La entrada de un vehiculo en vacio para reemplazar un vehiculo
averiado matriculado en el mismo pais, deber& realizarse previa
autorizaci6n, que ser& conjuntamente definida por las Autoridades
competentes de las Partes Contratantes.

ARTICULO 10

TRANSPORTE DE MERCANCIAS

Todos los transportes internacionales de mercancias que
tengan por origen o destino una de las Partes Contratantes realizadas
con vehiculos matriculados en la otra Parte Contratante estaran sujetos
a autorizaci6n, excepto en los casos siguientes:

1. Transportes postales realizados como servicio pOblico.

2. Transporte de vehiculos accidentados o averiados.

3. Transporte de mercancias en vehiculos de motor cuyo peso total en
carga autorizado no exceda de 6 Toneladas, o la carga Otil del mismo,
incluidos los remolques, no exceda de 3,5 Toneladas.

4. Transportes funerarios.
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5. Transportes de mercancias si se verifican las siguientes condiciones:

a) que las mercancias transportadas pertenezcan a la empresa o hayan
sido vendidas, compradas, donadas o tomadas en alquiler,
producidas, extraidas, transformadas o reparadas por ella;

b) que el transporte se realice para llevar las mercancias hacia la
empresa, para expedirlas de dicha empresa o para desplazarlas para
sus propias necesidades, bien en el interior, bien al exterior de
la empresa;

c) que sean conductores de la empresa los que conduzcan los vehiculos
utilizados para tales transportes;

d) que los vehiculos utilizados en tales actividades pertenezcan a la
empresa;

e) los servicios de transporte representen s6lo una actividad
accesoria en las actividades de la empresa.

6. Transporte de productos sanitarios y equipos u otras mercancias
necesarias en caso de emergencia, en particular por desastres
naturales.

7. Transporte para proporcionar ayuda humanitaria.

La tripulaci6n del vehiculo deberi llevar documentos
apropiados que prueben indudablemente que el transporte que se realiza
se halla incluido entre los transportes mencionados en el presente
Articulo.

La Comisi6n Mixta establecida en el Articulo 19 de este
Acuerdo podr& determinar la exenci6n de autorizaci6n para otros
transportes de mercancias.

ARTICULO 11

1. Las autorizaciones para el transporte bilateral y en trAnsito ser~n
expedidas por las Autoridades competentes del pais en que el vehiculo
est6 matriculado.

Para facilitar la expedici6n de las autorizaciones, las Autoridades
competentes de las Partes Contratantes intercambiarAn un nOmero
acordado de autorizaciones en blanco, para uso indistinto en el
transporte bilateral o en trinsito, de acuerdo con el principio de
reciprocidad.
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2. Se expediran dos tipos de autorizaciones:

a) autorizaciones vilidas para un solo viaje en ambas direcciones.
Estas autorizaciones serin vilidas para un periodo m~ximo de tres
meses,

b) autorizaciones temporales v~ljdas por un nimero indeterminado de
viajes en ambas direcciones. Estas autorizaciones se expedirfn
para un periodo de un ao.

3. Antes del inicio del viaje, el transportista deberS cumplimentar
adecuadamente la autorizaci6n en la que se define el tipo de viaje a
realizar.

4. El nmero de autorizaciones expedidas por las Partes Contratantes
ser5 determinado por la Comisi6n Mixta mencionada en el Articulo 19
de este Acuerdo, de conformidad con las necesidades de ambas Partes
Contratantes.

ARTICULO 12

1. El transporte realizado en vehiculos matriculados en una Parte
Contratante entre el territorio de la otra Parte Contratante y un
tercer pais requerir& un permiso especial.

2. Ademis, los transportistas de las Partes Contratantes podran realizar
transportes entre el territorio de la otra Parte Contratante y un
tercer pais, provistos de la autorizaci6n a que se refiere el
Articulo 11 del presente Acuerdo, siempre que se realice con trinsito
por el territorio de la Parte Contratante en la que estS matriculado
el vehiculo.

3. La entrada en vacio en el territorio de una Parte Contratante de un
vehiculo matriculado en la otra Parte Contratante requerirs un
permiso especial, salvo en los supuestos de transportes exceptuados
de autorizaci6n a que se refiere-el Articulo 10 del presente Acuerdo.

4. La Comisi6n Mixta a que se refiere el Articulo 19 del presente
Acuerdo, determinar& las condiciones y el nOmero de permisos del
contingente anual que podrin ser utilizados, tanto para entradas en
vacio, como para los transportes triangulares definidos en los
apartados 1 y 2 del presente Articulo.
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ARTICULO 13

Las autorizaciones deberfn lievarse siempre a bordo del
vehiculo y habrAn de exhibirse a requerimiento de los agentes de
inspecci6n autorizados.

ARTICULO 14

CONFORMIDAD CON LAS LEYES NACIONALES

Los transportistas y el personal a su servicio que realicen
transportes amparados por este Acuerdo, debergn respetar las leyes y
reglamentos sobre transporte por carretera y circulaci6n viaria vigentes
en el territorio de la otra Parte Contratante y ser&n responsables de
cualquier contravenci6n a los mismos.

Los transportes deberin realizarse de conformidad con los
requisitos indicados en los permisos.

ARTICULO 15

PESOS Y DIMENSIONES DE LOS VEHICULOS

1. En relaci6n con los pesos y dimensiones de los vehiculos, cada Parte
Contratante se compromete a no imponer a los vehiculos matriculados
en el territorio de la otra Parte Contratante condiciones que sean
m~s restrictivas que las impuestas a los vehiculos matriculados en su
propio territorio.

2. Cuando el peso o las dimensiones de un vehiculo cargado o vacio
exceda de los limites m~ximos permitidos en el territorio de la otra
Parte Contratante, s6lo ser& posible utilizar dicho vehiculo para el
transporte de mercancias si se ha obtenido una autorizaci6n de la
Autoridad competente de esa Parte Contratante; el transportista
deber5 cumplir los requisitos especificados en tal autorizaci6n.

ARTICULO 16

INFRACCIONES AL ACUERDO

1. Las Autoridades competentes de las Partes Contratantes velarin por el
cumplimiento por los transportistas de las disposiciones de este
Acuerdo y, para este fin, intercambiarin informaci6n sobre las
infracciones cometidas y las sanciones propuestas.
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2. Las Partes Contratantes adem~s de las sanciones aplicables segOn sus
leyes y reglamentos podran, entre otras, proponer las siguientes
sanciones:

- apercibimientos,

- suspensiones temporales o permanentes, parciales o totales del
derecho a realizar los servicios de transportes mencionados en el
Articulo 2 de este Acuerdo en el territorio de la Parte Contratante
que propuso dicha sanci6n.

3. Las Autoridades competentes de una Parte Contratante que hayan
aplicado las sanciones previstas en el apartado 2 de este Articulo,
informarbn de las mismas a las Autoridades competentes de la otra
Parte Contratante que las haya propuesto.

ARTICULO 17

FISCALIDAD

Salvo que la normativa de la Uni6n Europea disponga de otro
modo, se aplicarin las siguientes disposiciones:

1. Los vehiculos que est6n matriculados en el territorio de una de las
Partes Contratantes y que hayan sido temporalmente importados al
territorio de la otra Parte Contratante para realizar un transporte
de conformidad con el presente Acuerdo, estarn exentos, de acuerdo
con el principio de reciprocidad, del pago de los impuestos, derechos
o tasas sobre la circulaci6n de vehiculos.

2. Sin embargo, esta excepci6n no se extiende a los peajes sobre
autopistas, puentes u otros derechos similares que serfn exigidos
siempre sobre la base del principio de no discriminaci6n.

3. Asimismo, a los vehiculos determinados en los pArrafos anteriores se
les aplicard el rigimen aduanero siguiente:

a) Los vehiculos estarin exentos de todos los derechos aduaneros
relativos a los mismos.

b) Los carburantes contenidos en los dep6sitos de los vehiculos
originalmente disehiados por el fabricante, estargn exentos de
cualquier impuesto, derecho o tasa.
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c) Las piezas de recambio importadas en el territorio de la otra
Parte Contratante y destinadas a la reparaci6n de vehiculos
averiados estarn exentas de cualquier impuesto o derecho de
Aduanas. Las piezas sustituidas deber~n ser reexportadas o
destruidas.

ARTICULO 18

AUTORIDADES COMPETENTES

1. Cada una de las Partes Contratantes designarg a sus Autoridades
competentes para adoptar en su territorio las medidas previstas en el
presente Acuerdo, asi como para el intercambio de las informaciones y
estadisticas acordadas. Las Partes Contratantes se comunicaran los
nombres y direcciones de las Autoridades competentes designadas para
realizar las tareas mencionadas.

2. Las Autoridades mencionadas en el apartado 1) de este Articulo se
intercambiar~n de forma peri6dica los datos correspondientes a los
permisos otorgados y a los transportes efectuados.

ARTICULO 19

COMISION MIXTA

1. Las Partes Contratantes constituir&n una Comisi6n Mixta que
garantizarS debidamente la aplicaci6n de lo dispuesto en el presente
Acuerdo.

2. Dicha Comisi6n se reunirS, a requerimiento de una de las Partes
Contratantes, alternativamente en el territorio de cada una de ellas.

ARTICULO 20

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

1. Las Partes Contratantes intercambiarin Notas a trav6s de los canales
diplom~ticos para comunicarse mOtuamente el cumplimiento de los
respectivos requisitos constitucionales para la entrada en vigor del
Acuerdo.
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2. Este Acuerdo entrarg en vigor treinta dias despu&s de la recepci6n de
la 01tima Nota mencionada en el pirrafo 1 de este Articulo, y seri
aplicado provisionalmente desde la fecha de su firma.

3. Despu~s de la entrada en vigor de este Acuerdo, el anterior Acuerdo
entre el Reino de Espahia y la Rep~blica Federativa Socialista de
Yugoslavia suscrito el 18 de Diciembre de 1.985 dejari de regir las
relaciones entre el Reino de Espafia y la Repiblica de Croacia en el
5mbito del transporte internacional por carretera.

4. Este Acuerdo estar5 en vigor mientras no sea denunciado por via
diplomAtica por una de las Partes Contratantes. En este caso, el
Acuerdo serg nulo y dejarf de estar en vigor seis meses despuis de
que la otra Parte Contratante haya recibido la notificaci6n sobre la
terminaci6n del Acuerdo.

Hecho en tres originales, en Madrid, el 28 de Junio de
1.994, en espafiol, croata e ingles, siendo los tres textos igualmente
autinticos.

Por el Gobiemo
del Reino de Espafia:

Ad referendum

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptblica de Croacia:

,.
~LLL(C

MATE GRANIC
Ministro de Asuntos Exteriores
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR IZMEDU VLADE KRALJEVINE PANJOLSKE I VLADE
REPUBLIKE HRVATSKE 0 MEDUNARODNOM CESTOVNOM
PRIJEVOZU

Vlada Kraljevine Spanjolske i Vlada Republike Hrvatske, (u
daljnjem tekstu: ugovorne stranke);

Zeledi joG vise unaprijediti i razviti cestovni prijevoz
putnika i stvari izmedu dviju zemalja i u tranzitu preko njihovih
teritorija;

dogovorile su se kako slijedi:

Clanak 1.

Definicije

U smislu ovog Ugovora:

a) izraz "prijevoznik" oznacava svaku fiziku iii pravnu osobu
koja je u skladu s nacionalnim zakonima I propisima
Kraljevine Spanjolske i Republike Hrvatske ovIaStena za
obavljanje cestovnog prijevoza putnika I stvari.

b) izraz "vozilo za prijevoz putnika" oznadava bilo koje
cestovno vozilo na motorni pogon koje:

- je namijenjeno ill prilagodeno za obavljanje cestovnog
prijevoza putnika,

- ima vise od devet sjediSta ukljudujuoi i sjediSte za
vozaea,

- je registrirano na teritoriju jedne od ugovornih
stranaka,

- je privremeno uvezeno na teritorij druge ugovorne
stranke radi obavljanja medunarodnog prijevoza putnika
izmedu dviju zemalja ili u tranzitu preko tog
teritorija.

c) izraz "teretno vozilo" oznadava motorno vozilo registrirano
u jednoj od zemalja ugovornih stranaka, iii kombinaciju
prik1judenih vozila pri demu barem vueno vozilo treba biti
registrirano u jednoj od zemalja ugovornih stranaka,
koje je:

- izrieito namijenjeno ill prilagodeno za cestovni
prijevoz stvari,
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- registrirano na teritorlju jedne od ugovornih
stranaka,

- privremeno uvezeno na teritorliJ druge ugovorne stranke
radi obavljanja medunarodnog prijevoza stvari na
relaciji izmedu dviju zemaIja ili u tranzitu preko tog
teritorija.

Clanak 2.
Obim Sporazuma

1. Prijevoznici ugovornih stranaka mogu pod uvietima
propisanim ovim Ugovorom, obavljati medunarodni prijevoz u
cestovnom prometu izmedu dviju zemaIja te tranzit preko
njihovih teritorija pomoeu vozila registriranih na
teritoriju one ugovorne stranke gdje imaju sjediSte.

2. Na sliCan na~in mogu se dozvolitl prijevozi za i iz tredih
zemaIja, u skladu s uvjetima propisanim ovim Ugovorom.

3. Nlkakva odredba ovog Ugovora nede biti koriStena za
dozvoljavanje prijevoza izmedu dviju toeaka unutar
teritorija druge ugovorne stranke.

Clanak 3.

Obje ugovorne stranke trebaju osigurati prava I obaveze koji
proiziaze iz svih sporazuma zakljudenih sa Europskom Zajednicom
ili koji proizIaze iz Clanstva u Europskoj Zajednici bilo koje
ugovorne stranke.

Clanak 4.
Naizmjeniene voanje

1. Za svrhu ovog Ugovora, naizmjenidne voinje oznadavaju
razlidita polazna i povratna putovanja kojima se prehodno
oformIjene grupe putnika prevoze sa istog mjesta polaska na
jedinstveno odreditte.

Svaka grupa putnika koja je obavila zajednieko polazno
putovanje, vra~a se nekom kasnijom voznjom na mjesto polaska.

2. Putnici se u toku obavljanja naizmjentdnth voinji neCe
ukrcavati niti iskrcavatl.

3. Prvo putovanja u povratku i posljednje putovanje u polasku
treba se obaviti bez putnika.

Medutim, prijevoz putnika sinatra se naizmjenicnom voinjom
i u sludaju ako nadleini organi jedne ill obiju ugovornih
stranaka odobre da:
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- putnici, bez obzira na odredbe iz stavka 1. ovog
Clanka obave putovanje u povratku s nekom drugom
grupom,

- se putnici ukrcavaju i1 iskrcavaju u toku putovanja,
bez obzira na odredbe iz stavka 2. ovog Clanka,

- se u nizu naizmjeniCnlh voznji prvo putovanje u
polasku i posljednie putovanhe u povratku obavi bez
putnika, i to bez obzira na odredbe lz stavka 3. ovog
Clanka.

Clanak 5.
Povremene voznje

1. U smislu ovog Ugovora, povremene voinje su one voznje koje
nisu uk1judene u definiciju redovnih autobusnih lnija iz
clanka 8. ovog Ugovora niti u definlciju naizmjenidnjih
voznji iz elanka 4. ovog Ugovora.

Povremene voznje su:

a) kruzna putovanja zatvorenih vrata, tj. putovanja
pomodu vozila kojim se prevozi ista grupa putnika u
toku Citavog krulnog putovanja te kojim se ta grupa
vraca na isto mjesto polaska,

b) voznje s punim vozilom u polasku i praznim u povratku,

C) sve ostale voznje.

2. Putnicl se ne smiju preuzimati ilJ iskrcavati u toku
putovanja koja se obavljaju u sklopu povremenih vo2njl osim
kada to odobri nadlezni organ zainteresirane ugovorne
stranke. Takva se putovanja mogu obavljati prema
odredenoj dinamici, all pritom ne smiju izgubiti svoj
povremeni karakter.

Clanak 6.

1. Za povremene voznje spomenute u elanku 5. stavku 1. pod a)
i b) ovog Ugovora koje se odr2avaju pomodu vozila
registriranih ns teritoriju jedne ugovorne stranke, nisu
potrebne dozvole za prijevoz na teritoriju druge
ugovorne stranke.

2. Za povremene voznje spomenute u Olanku 5. stavku 1. pod c)
ovog Ugovora, koje se obavljaju vozilima registriranim na
teritoriju jedne ugovorne stranke, nece trebati nikakva
dozvola za prijevoz na teritorlju druge ugovorne stranke,
u sludaju ako:
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- se putovanje u polasku obavlja praznim vozilom a svi
putnici su ukrcani na istom mjestu i pri tome su
putnici:

a) formirani u grupu, bilo na teritoriju neke neugovorne
stranke ili ugovorne stranke na dijem teritoriju
vozilo nije registrirano i na dijem teritoriju su
putnici preuzeti, a na temelju ugovora o prljevozu
potpisanog prije dolaska na teritorij druge ugovorne
stranke, prevoze se na teritorij one ugovorne stranke
gdje je vozilo registrirano, ili su

b) ranije prevezeni od strane istih prijevoznika prema
uvjetima iz Clanka 5. stavka 1. pod b) ovog Ugovora,
na teritorij ugovorne stranke gdje se opet preuzimaju
i prevoze na teritorij ugovorne stranke na kojem je
vozilo registrirano, ili

C) pozvani na teritorij druge ugovorne stranke, a
tro~kove prijevoza plada osoba koja ih je pozvala.
Putnici trebaju sadinjavati homogenu grupu a ne grupu
koja je formirana samo radi obavljanja tog putovanja.
Ta se grupa treba kasnije ponovno prevesti na
teritorij ugovorne stranke gdje je vozilo
registrirano.

Za povremene usluge prijevoza spomenute u Clanku 5. stavku
1. pod c) moze se zahtijevatl ishodenje dozvole za prijevoz na
teritoriju nadlezne ugovorne stranke, ukoliko se te usluge ne
obavljaju u skladu s uvjetima iz stavka 2. ovog Clanka.

Clanak 7.

1. Prijevoznici koji obavljaju usluge povremenih voinji
opisane u dlanku 4. i 6. i voinje iz Clanka 9. ovog Ugovora
trebaju u vozilu imati ispunjen putni list koji sadrzava
popis putnika, potpisan od strane prijevoznika i
ovjeren od strane nadleznih carinskih organa.

2. Putnl list izdaje nadleini organ ugovorne stranke i treba
se nalaziti u vozilu u toku ditavog putovanja za koje je
izdat.

Prijevoznik je odgovoran za pravilno ispunjavanje putnog
lista i treba ga pokazati na zahtjev kontrolnlh organa.

3. Kada se radi o voinjama koje ukljuduju prazna putovanja u
polasku, kako je to naznaCeno u Clanku 6. ovog Ugovora, uz
putni se list trebaju priloziti i slijedeei dokumenti:

- u sluCajevima iz todke a) Clanka 6: kopija ugovora o
prijevozu ili drugog odgovarajudeg dokumenta koji
sadrZi sve osnovne podatke o tom ugovoru (a narodito
slijedede podatke: mjesto, drZava i datum
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potpisivanja, mjesto, drzava i datum preuzimanja
putnika, mjesto i drzava u kojoj se nalazi odredite
putovanja),

u sluCajevima iz toCke b) dlanka 6: putni list koji se
nalazio u vozilu u toku putovanja u polasku s
putnicima i odgovarajuCeg putovanja u povratku bez
putnika, koje je izvrSio prijevoznik da bi dopremio
putnike na teritorij druge ugovorne stranke,

u sluCajevima iz toCke c) dlanka 6: pozivno pismo
domaCina ili fotokopiju tog pisma.

Clanak 8.
Redovne autobusne linije

1. Redovne autobusne linije izmedu dviju zemalja ili u
tranzitu preko njihovih teritorija zajednicki Ce odobravati
nadlezni organi ugovornih stranaka na temelju
reciprociteta.

2. Izraz "redovne autobusne linije" oznaCava usluge prijevoza
putnika prema unaprijed odredenoj dinamici i zacrtanom
itinereru, pri demu se putnici mogu ukrcavatl ill
iskrcavati na unaprijed odredenim stajalitima.

3. Svaki nadlezni organ izdat Ce dozvolu za onaj dio linije
koja prolazi njegovim teritorijem.

4. Nadlezni organi zajednieki Ce odrediti uvjete izdavanja
dozvola, tj. vrijeme na koje so izdaju dozvole, uCestalost
prijevoza, redove voznje i cjenike koji Ce se
primjenjivati, kao i sve druge detalje potrebne za
besprijekorno i djelotvorno obavljanje usluga linijskog
prijevoza putnika.

5. Zahtjev za izdavanje dozvole upuCuje se nadleznom organu
zemlje u kojoj je vozilo registrirano, a taj organ ima
pravo prihvatiti ili odbiti dotidnu molbu. Ukoliko nema
primjedbi na primljen zahtjev, gore spomenuti nadleini
organ proslijeduje ga nadleznom organu druge ugovorne
stranke.

6. Uz zahtjev trebaju se priloziti dokumenti sa svim potrebnim
podacima (predlozeni redovi voinje, cjenici i opisi linija,
period unutar godine u kojem Ce se linljski prijevoz
obavljati i datum poCetka linijskog prijevoza). Nadloni
organi mogu zahtijevati i druge podatke za koje smatraju da
su potrebni.
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Clanak 9.
Ostale autobusne voZnje

1. Za sve ostale usluge prijevoza putnika koje nisu spomenute

u Clancima 6. i 8. ovog Ugovora trebaju se ishoditi dozvole

u skladu sa zakonom i nacionalnim propisima ugovorne
stranke na cijem se teritoriju obavIja prijevoz.

2. Zahtjevi za izdavanje dozvola spomenutih u stavku 1. ovog
Clanka predaju se nadleznom organu ugovorne stranke na

Cijem teritoriju se treba obaviti prijevoz najmanje miesec
dana prije predvidenog datuma putovanja. Takav zahtjev
treba sadrZavati slijedede podatke:

- naziv i adresu organizatora putovanja,

- ime ill naziv tvrtke i adresu prijevoznika,

- registracijski broj vozila kojim se obavIja prijevoz,

- broj putnika,

- datume prijelaza i graniene prijelaze pri ulasku i
izIasku, s naznakom udaljenosti prijedene s putnicima
i bez putnika,

- itinerer i mjesta ukrcavanja i iskrcavanja putnika,

- naziv mjesta u kojima se putovanje prekida radi
nodenja - naznaCiti i adresu prenodl~ta ako je
poznata,

- vrsta voznje - naizmjeniena voznja Hli povremena
voinja.

3. Ulazak praznog vozila radi zamJene osteeenog vozila
registriranog u istoj driavi odobrava se na temelju dozvole
koju Ce zajedniCki naknadno odrediti nadlezni organi
ugovornih stranaka.

Clanak 10.
Prijevoz stvari

Svi medunarodni prijevozi stvari iz i za teritorij jedne od
ugovornih stranaka koje obavljaju vozila registrirana u drugoj
ugovornoj stranki, podlijezu rezimu prethodnog ishodenja dozvola,
osim u slijedeCim sluCajevima:

1. PrIjevoz poSte u okviru djelatnosti javnih slulbi;

2. Prijevoz pokvarenog ili osteCenog vozila;

3. Prijevoz stvari kada ukupna dozvoljena tezina vozila u

natovarenom stanju ne prelazi 6 tona ili kada dozvoljena
nosivost, uklju~ujudi i prikolice, ne prelazi 3,5 tone:
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4. Prijevoz tijela umrlih osoba;

5. Prijevoz stvari ukoliko su ispunjeni slijededi uvjeti:

a) Stvari koje se prevoze pripadaju poduzedu ill ih je
poduzede prodalo, kupilo, dalo ili iznajmilo,
proizvelo, dobilo eksploatacljom nalazigta, preradilo
iJi popravilo,

b) Prijevoz se obavlja da bi se stvari dopremile
poduzecu, da bi poduzede otpremilo stvari ill da bi se
stvari transportirale unutar poduzeCa ili izvan
poduzeCa, a za vlastite potrebe poduzeCa,

c) Kamionima kojima se obavlja takav prijevoz upravljaju

sluZbenici poduzeCa,

d) Kamioni kojima se prevoze stvari prtpadaju poduzeCu,

e) Usluge prijevoza su samo povremena aktivnost u sklopu
drugih aktlvnosti poduzeCa.

6. Prijevoz lijekova, medicinske opreme i ostalih stvari koje
sluze za hitno pruZanje pomodi i to narodito u sludaju
prirodnih katastrofa;

7. Prijevoz u vezi s humanitarnom pomodi.

Posada vozila pri obavljanju prijevoza mora imati
odgovarajuCe dokumente iz kojih so nesumnjivo mole utvrditi da
je u pitanju prijevoz obuhvaCen ovim Clankom.

Clanak 11.

1. Bilateralne i tranzitne dozvole izdaju nadlelni organi
zemlje u kojoj je vozilo registrirano.

Da bi se omogutilo izdavanje dozvola, nadlelni organi
ugovornih stranaka Ce jedni drugima, na temelju reciprociteta,
dostaviti odgovarajuCi broj neispunjenih dozvola za upotrebu u
bilateralnom iii tranzitnom prometu.

2. Mogu se izdati dvije vrste takvih dozvola:

a) Jednokratne dozvole koje vrljede samo za jedno
putovanje (u oba pravoa). U tom slueaju, dozvola
vrijedi najviSe 3 mjeseca;

b) Privremene dozvole koje vrijede za neodredeni broj
putovanja u oba smjera, s tim da takva dozvola vrijedi
godinu dana.

3. Prije poCetka putovanja, prijevoznlk je dulan na
odgovarajuCi naCin ispuniti dozvolu i tako odrediti vrstu
putovanja.
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4. Broj dozvola koje se dodjeljuju ugovornim strankama odredit
Ce se u okviru Mjesovite komisije spomenute u Clanku 19.
ovog Ugovora, u skladu s potrebama obje ugovorne stranke.

Clanak 12.

1. Posebna dozvola se treba ishoditi za prijevoz koji se
obavija pomodu vozila registriranih na teritoriju jedne
ugovorne stranke izmedu teritorija druge ugovorne stranke
i neke trede drzave.

2. Sto vise, prijevoznici ugovornih stranaka smjeti de
obavljati prijevoze izmedu podruCja druge ugovorne stranke
i trece zemlje uz dozvolu iz Clanka 11. ovog Ugovora samo
ako pri obavljanju prijevoza tranzltiraju teritorij
ugovorne stranke gdje je vozilo registrirano.

3. Ulazak na teritorij jedne ugovorne stranke praznim vozilom
registriranim u drugoj ugovornoj stranci podlijeze posebnoj
dozvoli; izuzetak Oine slueajevi prijevoza koji su izuzeti
od dozvola, kao Sto je navedeno u Clanku 10. ovog Ugovora.

4. Mjegovita komisija osnovana u d1anku 19. de odrediti uvjete
i postotke dozvola od godinjeg kontingenta koje de se modi
koristiti za ulazak vozila bez tereta, kao i za prijevoze
sa tredim zemIjama, kao Sto je definirano u stavcima 1. i
2. ovog Clanka.

Clanak 13.

Dozvole se stalno trebaju nalaziti u vozilu, te se trebaju
predotiti na zahtjev kontrolnih organa.

Clanak 14.
Postivanje domadih propisa

Prijevoznici i njihovo osoblje koje obavIja usluge prijevoza
u skladu s ovim Ugovorom duzni su poStivati zakone i propise o
cestovnom prijevozu i prometu koji vaze na teritoriju druge
ugovorne stranke i snose odgovornost u sludaju krsenja tih
propisa.

Usluge prijevoza trebaju se obavljati prema uvjetima koji
su naznaeeni u dozvolama.

Clanak 15.
TeZina i dimenzije vozila

1. U svezi sa ukupnom masom i dimenzijama vozila, obje
ugovorne stranke obvezuju se da za vozila registrirana na
teritoriju druge ugovorne stranke neCe primjenjivati stroZe
uvjete od onih koji vrijede za domaCa vozila.
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2. Ukoliko ukupna masa ili dimenzije praznog ili natovarenog
vozila prelaze granice dozvoljene na teritoriju druge
ugovorne stranke, tada de se pomocu takvog vozila modi
obavljati usluge prijevoza tek nakon ishodenja posebne
dozvole koju izdaju nadleini organi te ugovorne stranke. a
prijevoznik se treba strogo pridr~avati uvjeta naznadenih
u takvoj dozvoli.

Clanak 16.
Krsenje odredbi ovog Ugovora

1. Nadleini organi ugovornih stranaka trebaju voditi brigu da
prijevozniclpogtuju odredbe ovog Ugovora, te Ce u tom
smislu razmjenjivati podatke o poCinjenim prekrgajima i o
predlozenim sankcijama.

2. Uz ostale sankcije predvidene naclonalnim zakonima i
propisima ugovornih stranaka, ugovorne stranke mogu izmedu
ostalog predloziti i slijedede mjere:

- opomena,

- privremeno 11i trajno, djelomino ill potpuno
oduzimanje prava obavljanja prijevoznitkih usluga
navedenih u Clanku 2. ovog Ugovora na teritoriju
ugovorne stranke koja tu mjeru predlaze.

3. Nadlezni organ one ugovorne stranke koji je primjenio
sankcije kao Sto je navedeno u stavku 2 ovog dlanka.
izvijestiti de nadleznl organ druge ugovorne stranke, koja
ih je predloZila.

Clanak 17.
Pristojbe

Slijedede se odredbe primjenjuju ukoliko drugadije r.lje
odredeno zakonom Europske Zajednice:

1. Vozila registrirana na teritoriju jedne ugovorne stranke
koja privremeno ulaze na teritorij druge ugovorne stranke
radi obavljanja usluga prijevoza koje su predmet ovog
Ugovora, izuzeta su. na temelju reciprociteta,
placanja cestovnih prometnih poreza i naknada.

2. Medutim, to se izuzeee ne odnosi na placanje cestarina,
mostarina i drugih slienih davanja, koja de se uvijek
zahtijevati na ne-dlskriminacijskom principu.

3. Isto tako, slijedece carinske odredbe Ce se primjenjivatl
za vozila spomenuta u prethodnim stavcma:

a) Vozila se izuzlmaju od pladanja svih carinskih
pristojbi;
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b) Carinske pristojbe i porezi neCe se napladivati za
gorivo koje se nalazi u standardno ugradenim
spremnicima vozila;

c) Za rezervne dijelove koji se prlvremeno uvoze na
teritorij druge ugovorne stranke radi popravka vozila
neCe se naplaCivati carinske pristojbe niti bilo koja
druga davanja. Stari zamijenjeni rezervni dijelovi
trebaju se ponovno izvesti i11 uniStiti.

Clanak 18.
NadleZni organi I MjeSovita komisija

1. Svaka ugovorna stranka imenovat Ce nadleini organ koji Ce
biti zaduzen za provodenje mjera iz ovog Ugovora na svom
teritoriju, te za razmjenjlvanje odredenlh informacija i
statistiCkih podataka. Ugovorne stranke duzne su jedna
drugoj dostaviti naziv i adresu nadleznih organa imenovanih
radi obavljanja spomenutih zadataka.

2. NadleZni organi spomenuti u stavku 1. ovog Clanka povremeno
Ce razmjenjivati podatke o izdatlm dozvolama i a
obavIjenim uslugama prijevoza.

Clanak 19.

1. Ugovorne stanke de osnovati Mjesovitu komisiju koja Ce biti
odgovorna za primjereno provodenje odredbi ovog Ugovora.

2. Ta Ce se Komisija sastajati na zahtjev bilo koje ugovorne
stranke i to svaki puta na teritoriju druge ugovorne
stranke.

Clanak 20.
Stupanje na snagu i trajanje Ugovora

1. Ugovorne stranke de se diplomatsklm putem razmjenom nota
uzajamno obaviestiti o ispunjenju svih uvjeta iz
nacionalnih zakonodavstva za stupanje na snagu ovog
Ugovora.

2. Ovaj Ugovor stupa na snagu 30 dana od primitka posljednje
note iz stavka 1. ovog Clanka, a privremeno Ce se
primjenjivati od dana potpisa.

3. Stupanjem na snagu ovog Ugovora, Sporazum o medunarodnom
cestovnom prijevozu putnika i stvari sklopljen izmedu Vlade
Spanjolske i SIV-a SocijalistiCke Federativne Republike
Jugoslavije od 18. prosinca 1985. prestaje valiti u
odnosima izmedu KraIjevine Spanjolske i Republike Hrvatske
na polju medunarodnog cestovnog prometa.
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4. Ovaj Ugovor ostaje na snazi sve dok ga diplomatskim putem
ne raskine jedna od ugovornih stranaka. U tom sludaju,
Ugovor postaje nitavan i prestaje vaZiti Sest mjeseci
nakon Sto druga ugovorna stranka primi obavijest o
raskldanju Ugovora.

SaCinjeno u tri orginala, u/, Z - aaP
na Spanjolskom, hrvatskom I engleskom jeziku, pri Cemu Sd 9(Qi
tekstovi jednako vrijedni.

Za Vladu
Kraljevine panjolske:

Za Vladu
Republike Hrvatske:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CROATIA ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of
the Republic of Croatia (hereinafter called "the Contracting Parties");

Desiring further to improve and develop road transport of
passengers and goods between the two countries and in transit through
their territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement;

a) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in
either the Kingdom of Spain or the Republic of Croatia, is authorized
in accordance with the relevant national laws and regulations to
engage in the international carriage of passengers or goods by road.

b) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled
road vehicle which:

- is constructed or adapted for use and used on the roads for the

carriage of passengers,

- has more than nine seats including that of the driver,

- is registered in the territory of one Contracting Party,

- is temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of passengers
to, from or in transit through that territory.

Came into force provisionally on 28 June 1994, the date of signature, and definitively on II May 1995, i.e., 30 days
after the date of receipt of the last of the notifications (I I April 1995) by which the Contracting Parties had informed each
other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 20 (2).
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c) the term "goods vehicle" shall mean a motor vehicle registered in the
territory of one Contracting Party, or a combination of vehicles of
which at least the tracting vehicle is registered in the territory of
one Contracting Party, which is:

- exclusively constructed or adapted for use and used on the roads

for the carriage of goods,

- registered in the territory of one Contracting Party,

- temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of goods on the
route between the two countries or in transit through their
territories.

ARTICLE 2

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. Carriers of the Contracting Parties shall be permitted to perform
international road transport operations, using vehicles registered in
the territory of the Contracting Party in which they are based,
between the territories of the two Contracting Parties and in transit
through their territories, subject to the conditions laid down in
this Agreement.

2. Similarly and subject to the conditions laid down in this Agreement,
transport operations to and from third countries and empty entries
could be authorized.

3. Nothing in the present Agreement shall be construed as authorizing
the carriers of one Contracting Party to carry out transport services
between two points within the territory of the other Contracting
Party.

ARTICLE 3

Both Contracting Parties shall comply with the obligations
and respect the rights arising from any agreement concluded with the
European Union or stemming from the membership of any Contracting Party
thereof.
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ARTICLE 4

SHUTTLE SERVICES

1. For the purposes of this Agreement, the shuttle services denote
various outward and return journeys whereby groups of passengers
previously formed are carried from the same place of departure to a
single destination.

Each group of passengers who have made the outward journey together
shall subsequently be carried back to the place of departure.

2. Passengers shall not be taken up or set down during the journey.

3. The first return journey and the last outward journey shall be made
unladen.

However, the carriage of passengers shall be regarded as shuttle
service even in cases when the competent authorities of one or both
concerned Contracting Parties authorize that:

- the passengers perform their return journey by joining another
group, notwithstanding the provisions set forth in paragraph I of
this article.

- the passengers be taken up or set down during the journey,
notwithstanding the provisions set forth in paragraph 2 of this
article.

- the first outward journey and the last return journey in a sequence
of shuttle-service operations be made unladen, notwithstanding the
provisions set forth in paragraph 3 of this article.

ARTICLE 5

OCCASIONAL SERVICES

1. For the purposes of this Agreement, occasional services denote
services falling neither within the definition of regular services as
given in article 8, nor within the definition for shuttle services
provided in article 4 of this Agreement.

The occasional services include:

a) closed-door tours, i.e. services whereby the same vehicle is used
to carry the same group of passengers throughout the journey and
to bring them back to the same place of departure.
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b) services on which the vehicle is laden during the outward journey,
while it is empty during the return journey,

c) all other services.

2. Passengers shall not be taken up or set down during journeys
performed in the scope of occasional services, except when authorized
by the competent authority of the Contracting Party concerned. Such
journeys may be performed according to a certain sequence of trips,
but should in no case lose their occasional character.

ARTICLE 6

1. The occasional services from article 5 paragraph 1 a) and b) of this
Agreement operated using vehicles registered in the territory of one
Contracting Party are not subject to permits for transport to the
territory of the other Contracting Party.

2. The occasional services from article 5, paragraph I c), of this
Agreement operated using vehicles registered in the territory of one
Contracting Party are not subject to permits for transport to the
territory of the other Contracting Party provided that:

- the outward journey is performed unladen, that all passengers are
taken up at the same point, and that these passengers:

a) have been formed as a group by transport contract signed before
their arrival in the territory of the other Contracting Party,
where they are taken up and are transported to the territory of
the Contracting Party where the vehicle has been registered, or

b) have earlier been transported by the same carriers, according to
provisions specified in article 5, paragraph I b), of this
Agreement, to the territory of the other Contracting Party where
they are subsequently taken up and transported to the territory
where the vehicle has been registered, or

c) have been invited to come to the territory of the other
Contracting Party, provided that the transport costs are paid by
the host who invited them. The passengers must form a homogeneous
group, i.e., not a group formed for the mere purpose of performing
the journey. This group must subsequently be transported to the
territory of the Contracting Party where the vehicle has been
registered.

Permits may be required for transport to the territory of the
concerned Contracting Party in case of occasional services
mentioned in article 5, paragraph 1 c), if such services are not
performed in accordance with provisions set forth in paragraph 2
of this article.
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ARTICLE 7

1. The carriers operating occasional services described in article 4 and
6 as well as services from article 9 of this Agreement must have in
their vehicles a properly filled in journey record containing the
list of passengers, which has been signed by the carrier and stamped
by competent customs authorities.

2. The journey record is issued by the competent authority of a
Contracting Party concerned and must be kept in the vehicle
throughout the journey for which it has been issued.

The carrier is required to properly fill-in the journey record and
must produce it at the request of any authorized inspecting officer.

3. In case of services including unladen outward journeys, as specified
in article 6 of this Agreement, the following documents must be
carried together with the journey record:

- in cases specified under indent a) of article 6 :the copy of the
transport contract or another corresponding document containing all
basic information on that contract (particularly the following
data: place, country and the date of signature; place, country and
the date of taking up the passengers; place and country of journey
destination),

- in cases specified under indent b) of article 6: the journey record
that has been kept in the vehicle during the laden outward journey
and during the corresponding unladen return journey performed by
the carrier in order to carry passengers to the territory of the
other Contracting Party,

- in cases specified under indent c) of article 6: the invitation
letter from the host or a photocopy of that letter.

ARTICLE 8

REGULAR SERVICES

1. Regular services between the two countries or in transit through
their territories shall be jointly approved by the competent
authorities of the Contracting Parties on the basis of the principle
of reciprocity.
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2. The term "regular services" denotes services whereby passengers are
carried at specified intervals along specified routes and are taken
up and set down at predetermined stopping points.

3. Each competent authority shall issue the permit for the section of
the itinerary operated in its territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the conditions of
issuing the permit, namely its duration, the frequency of transport
operations, the timetables and scale of tariffs to be applied, as
well as any other detail necessary for the smooth and efficient
operation of the regular service.

5. The application for permit shall be addressed to the competent
authority of the country of registration of the vehicle, which has
the right to either accept or refuse such application. In case the
application does not raise objection, this competent authority shall
communicate it to the competent authority of the other Contracting
Party.

6. The application shall be furnished with documents containing all
required data (proposed timetables, tariffs and route, period in
which the service is to be operated during the year and the date on
which the service is intended to start). The competent authorities
may require such data as they deem appropriate.

ARTICLE 9

OTHER SERVICES

1. All other passenger transport services not mentioned in articles 6
and 8 of this Agreement are subject to permits, in accordance with
national laws and regulations of the Contracting Party in whose
territory such transport service is operated.

2. Applications for permits mentioned in paragraph I of this article
shall be submitted at least one month before the journey to the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the
service is to be operated. Such applications must contain the
following information:

- the name and address of the journey organizer,

- the name or trade name and address of the carrier,
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- the license plate number of the passenger vehicle,

- the number of passengers,

- border crossing dates and names of border-crossing points for each
entry and exit, including indication of distance traveled both with
passengers and without passengers,

- the itinerary and places where passengers are taken up and set
down,

- the name of the overnight-stopping point, including the address of
such place, if known,

- the type of service -shuttle service or occasional service.

3. The entry of an empty vehicle in order to replace a damaged vehicle
registered in the same country shall be previously authorized by a
permit, which will be defined, jointly by the competent authorities
of the Contracting Parties.

ARTICLE 10

GOODS TRANSPORT

All international transports of goods to and from the
territory of one Contracting Party using vehicles registered in the
order Contracting Party are subject to permits except in the following
cases:

1. Carriage of mail as a public service.

2. Carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown.

3. Carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of
which does not exceed 6 tons, or the permissible payload of which,
including that of trailers, does not exceed 3.5 tons.

4. Carriage of corpses.

5. Carriage of goods if the following requirements have been met:

a) the items transported belong to the company or have been sold,
bought, given or rented, produced, extracted, processed or
repaired by the company,
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b) the transport is performed to deliver goods to the company, to
send off the goods from the company, or to transport the goods
within the company or outside the company but to meet the needs
of the company,

c) the company's employees drive trucks used to perform such
transports,

d) the trucks used in such transport activities belong to the
company,

e) the transport services represent only an occasional activity
within other activities of the company,

6. Carriage of medical goods and equipment or other goods necessary
in case of emergency, in particular for natural disasters.

7. Carriage for providing humanitarian assistance.

The crew of the vehicle must have adequate documents
undoubtedly proving that the transport performed is included between the
transports mentioned in the present article.

The Joint Committee provided for in article 19 of the
present Agreement could decide on the exemptions of other transports of
goods from the permit regime.

ARTICLE 11

PERMITS

1. Bilateral and transit permits shall be issued by the competent
authority of the country of registration of the vehicle.

To enable issuing the permits, the competent authorities of the
Contracting Parties shall transmit to one another, according to the
principle of reciprocity, the agreed number of unfilled permits for
use either in the bilateral or transit traffic.

2. Two types of such permits may be issued:

a) Single-time permits valid for one journey only (in both
directions). These permits are valid over a period of up to 3
months.

b) Temporary permits valid for an unlimited number of journeys in
both directions. Such permits are issued for a period of one year.
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3. Prior to the beginning of the journey, the carrier is required to
properly fill-in the permit whereby the type of journey to be carried
out is defined.

4. The number of permits issued to the Contracting Parties will be
defined by the Joint Committee mentioned in article 19 of this
Agreement, according to the needs of both Contracting Parties.

ARTICLE 12

1. The transports carried out in vehicles registered in one Contracting
Party between the territory of the other Contracting Party and a
third country will require special permit.

2. Furtermore, the carriers of the Contracting Parties will be entitled
to perform transports between the territory of the other Contracting
Party and a third country furnished with the permits referred to in
article 11 of the present Agreement provided that it is performed in
transit through the territory of the Contracting Party in which the
vehicle is registered.

3. The empty entry in the territory of one Contracting Party of a
vehicle registered in the other Contracting Party will require a
special permit; save in the cases of transports exempted from
authorization, as referred to in article 10 of the present Agreement.

4. The Joint Committee established in article 19 will determine the
conditions and percentage of permits of the annual quota which could
be used for empty entries as well as for transports with third
countries as defined in paragraphs 1 and 2 of the present article.

ARTICLE 13

Permits must be kept in tne vehicle at all times and must be
produced at the request of any authorized inspecting officer.
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ARTICLE 14

COMPLIANCE WITH NATIONAL LAWS

Carriers and their staff performing transport activities in
accordance with this Agreement are required to comply with the laws and
regulations concerning road transport and road traffic in force in the
territory of the other Contracting Party and shall bear full
responsibility in case of violation of such national laws.

The transport activities must be performed in accordance
with the requirements indicated in permits.

ARTICLE 15

WEIGHT AND DIMENSIONS OF VEHICLES

1. With respect to the weight and dimensions of vehicles, each
Contracting Party undertakes not to impose on vehicles registered in
the territory of the other Contracting Party conditions which are
more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own territory.

2. In cases when the weight or dimensions of an empty or loaded vehicle
exceed the maximum limits permitted in the territory of the other
Contracting Party, it will be possible to use such a vehicle for
transporting goods only after having obtained a special permit from
the competent authority of that Contracting Party; the carrier is
required to fully comply with requirements specified in such permits.

ARTICLE 16

INFRINGEMENTS OF THE AGREEMENT

1. Competent authorities of the Contracting Parties must ensure that the
carriers comply with the provisions of this Agreement and shall, to
this end, exchange all information on the infringements made and
sanctions proposed.
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2. In addition to other sanctions applicable according to national laws
and regulations of the Contracting Parties, the Contracting Parties
may, inter alia, propose the following sanctions:

- warnings,

- temporary or permanent, partial or complete suspension of the right
to perform transport services specified in article 2 of this
Agreement within the territory of the Contracting Party which
proposed such sanction.

3. The competent authorities of one Contracting Party who had applied
sanctions as provided in paragraph 2 of this article, will inform the
competent authorities of the other Contracting Party which proposed
them.

ARTICLE 17

TAXATION,

The following provisions shall be applied, unless otherwise
specified by the law of the European Union:

1. Vehicles which are registered in the territory of one Contracting
Party and are temporarily imported into the territory of the other
Contracting Party to perform transport services in accordance with
this Agreement shall be exempt, according to the reciprocity
principle, from the levy of road traffic taxes and duties.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls,
bridge tolls and other similar charges, which shall always be
required on the basis of the principle of non discrimination.

3. In addition, the following customs regulations shall be applied to

vehicles mentioned in previous paragraphs:

a) The vehicles are exempted from all customs duties;

b) The fuel contained in the ordinary supply tanks of vehicles shall
be exempted from customs duties and taxes,

c) Spare parts imported into the territory of the other Contracting
Party, intended for the breakdown service of a vehicle, shall be
exempted from customs duties and from any other charges and taxes.
Replaced parts shall be re-exported or destroyed.
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ARTICLE 18

COMPETENT AUTHORITIES

1. Each Contracting Party shall nominate its competent authority which
will be responsible for implementing provisions of this Agreement
within its territory and for exchanging appropriate information and
statistical data. The contracting parties are required to communicate
to each other the name and address of competent authorities nominated
to carry out the above mentioned tasks.

2. Competent authorities mentioned in paragraph 1 of this article shall
periodically exchange information on the permits issued and transport
activities performed.

ARTICLE 19

JOINT COMMITTEE

1. The Contracting Parties shall form a Joint Committee which will be
responsible for the proper implementation of the provisions contained
in this Agreement.

2. This Committee shall meet at the request of either Contracting Party
and such meetings will be held alternately in the territory of one of
the Contracting Parties.

ARTICLE 20

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. The Contracting Parties shall exchange notes through diplomatic
channels in order to inform each other that the constitutional
requirements necessary for the entry into force of this Agreement
have been complied with.

2. This Agreement shall enter into force thirty days after the receipt
of the last note mentioned in paragraph I of this article, and shall
provisionally be applied from the date of its signature.
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3. After the entry into force of this Agreement, the previous Agreement
between the Federal Executive Council of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and the Government of Spain concluded on
December 18, 19851 will no longer be valid in the relations between
the Kingdom of Spain and the Republic of Croatia, in the field of
international road transport.

4. This Agreement shall remain in force unless it is terminated through
diplomatic channels by one of the Contracting Parties. In that case,
the Agreement shall become null and void six months after the other
Contracting Party has been notified about such termination of the
Agreement.

Done in three originals
the Spanish, Croatian and English
authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Ad referendum

JAVIER SOLANA MADARIAGA

I United Nations, Treaty Series, vol. 1545, p. 189.

2 Mate Granic.

Vol. 1872, 1-31983

at Madrid, this 28 of June 1994, in
languages, each text being equally

For the Government
of the Republic of Croatia:

6C-I



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 277

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE CROA-
TIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Croatie (ci-apr~s d6nommds les << Parties contractantes >>),

D6sireux d'am6liorer et de d6velopper le transport routier de voyageurs et de
marchandises entre les deux pays et en transit par leurs territoires,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

DI FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme <« transporteur >> d6signe une personne physique ou morale qui,
soit dans le Royaume d'Espagne soit en Rdpublique de Croatie, a le droit d'effectuer
des transports routiers de personnes ou de marchandises, conform6ment A la rdgle-
mentation en vigueur.

b) Le terme << v6hicule de voyageurs >> d6signe tout v6hicule routier A propul-
sion m6canique:
- Construit ou adapt6 au transport de voyageurs par la route et utilis6 A cet effet;

- Pourvu d'au moins 9 places assises y compris le siege du conducteur;
- Immatricul6 sur le territoire de l'une des parties contractantes;
- Import6 temporairement sur le territoire de l'autre partie contractante aux fins

de transport international de passagers A destination, en provenance de ou en
transit par ce territoire;

c) Le terme << v6hicules de marchandises >> d6signe un v6hicule A moteur imma-
tricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ou un ensemble de v6hi-
cules dont au moins le v6hicule tracteur est immatricul6 sur le territoire de l'une des
Parties contractantes :
- Exclusivement construit ou adapt6 aux fins du transport de marchandises;
- Immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

- Import6 temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante en vue
du transport routier international de marchandises entre les deux pays ou en
transit par leurs territoires.

I Entrd6en vigueur~ titreprovisoirele28juin 1994, date de la signature, et A titre ddfimitif le 11 mai 1995, soit30jours
apris la date de rgception de la derni~re des notifications (11 avril 1995) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient
inform6es de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 20.
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Article 2

CHAMP D'APPLICATION

1. Les transporteurs des Parties contractantes sont autoris~s A effectuer des
transports internationaux au moyen de v~hicules immatricul6s sur le territoire de la
Partie contractante o6 ils ont leur siige, entre les territoires des deux Parties et en
transit par ces territoires, sous reserve des conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord.

2. De meme et toujours sous r6serve des conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord, les op6rations de transport a destination et en provenance d'un pays tiers
ainsi que les entr6es A vide ne sont pas autorisdes.

3. Nulle disposition du pr6sent Accord n'autorise les transporteurs de l'une
des Parties contractantes A assurer des services de transport entre deux points situ6s
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3

Les deux Parties contractantes se conformeront aux obligations et respecteront
les droits d6coulant de tout accord conclu avec l'Union europ6enne ou de leur affi-
liation A cette derniire.

Article 4

SERVICES EN NAVETTE

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par « service en navette tout ser-
vice comportant divers voyages aller-retour au moyen desquels des groupes de pas-
sagers pr6alablement constitu6s sont transport6s du meme point de d6part vers une
m~me destination.

Tout groupe ayant effectu6 le voyage aller retourne ult6rieurement A son point
de d6part.

2. Il n'est pas permis de prendre ou de d6poser des voyageurs en route.

3. Le premier voyage retour et le dernier voyage aller s'effectuent A vide.

Toutefois, le transport de voyageurs sera consid6r6 comme service de navette
meme dans les cas oii les Autorit6s comp6tentes de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante acceptent que :
- Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, certains voya-

geurs effectuent le voyage retour avec un autre groupe;
- Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, des voyageurs

soient charg6s ou d6pos6s en cours de route;
- Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, le premier

voyage aller et le dernier voyage retour de chaque s6rie de navettes s'effectuent
a vide.
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Article 5

SERVICES OCCASIONNELS

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par « services occasionnels les
services qui ne r6pondent ni A la d6finition des services r6guliers, objets de l'arti-
cle 8, ni A celle des services de navette, objets de l'article 4 du pr6sent Accord.

Les services occasionnels comprennent :

a) Les « circuits A portes ferm6es , A savoir les voyages r6alisds A bord d'un
m~me v6hicule transportant le m~me groupe de voyageurs sur un trajet pr6d6ter-
min6 et les ramenant A leur point de d6part;

b) Les services aller en charge et retour A vide;

c) Tous les autres services.

2. Les voyageurs ne seront ni charg6s ni d6pos6s durant les trajets effec-
tu6s dans le cadre des services occasionnels sauf autorisation de l'Autorit6 com-
p6tente de la Partie contractante responsable. Ces trajets peuvent 8tre effectu6s
selon une frquence d6termin6e mais sans jamais perdre leur caract~re de services
occasionnels.

Article 6

1. Les services occasionnels vis6s aux alin6as a et b de 'article 5 du pr6sent
Accord, assurds avec des v6hicules immatricul6s dans le territoire de la Partie con-
tractante sont dispens6s de permis pour effectuer un transport dans le territoire de
I'autre Partie contractante.

2. Les services occasionnels visds A I'alinda c du paragraphe 1 de I'article 5,
du pr6sent Accord, assurds avec des v6hicules immatriculds sur le territoire de l'une
des Parties contractantes sont dispens6s de permis pour effectuer un transport dans
le territoire de l'autre Partie contractante, 6tant entendu que :

- Le voyage aller se fasse A vide, que tous les voyageurs aient 6t6 charg6s au m6me
endroit et qu'ils aient 6t:

a) R6unis en un groupe aux termes de contrats de transport sign6s avant leur
arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, oa ils sont charg6s et trans-
port6s vers le territoire de la Partie contractante oli le vdhicule a 6t6 immatricul6, ou

b) Transport6s pr6c6demment par la m~me entreprise, conform6ment aux dis-
positions de l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 5 du prdsent Accord, A destination
du territoire de l'autre Partie contractante ob ils sont ensuite charg6s et conduits
vers le territoire de la Partie oii le v6hicule a 6t6 immatricul6, ou

c) Invit6s A se rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante aux frais de
leur h6te. Les voyageurs doivent former un groupe homog~ne qui n'a pas W consti-
tu6 uniquement dans le but d'effectuer ce voyage. I1 devra ensuite 8tre conduit sur
le territoire de la Partie contractante oai le v6hicule a 6t6 immatricul6.

La ddlivrance de permis peut etre exigde pour les transports effectu6s A destina-
tion du territoire de la Partie contractante int6ress6e, par des services occasionnels
vis6s A l'alin6a c du paragraphe I de l'article 5, si ces services ne sont pas assur6s
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.
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Article 7

1. Les transporteurs qui assurent les services occasionnels vis6s aux articles 4
et 6 ainsi que les services vis6s A l'article 9 du prdsent Accord, doivent 8tre munis
d'une feuille de route en bonne et due forme, contenant la liste des passagers, sign6e
par le transporteur et tamponn6e par les autorit6s douani~res comp6tentes.

2. La feuille de route est ddlivr6e par l'Autorit6 compftente de la Partie con-
tractante int6ress6e et doit 8tre conserv6e A bord du v6hicule durant tout le voyage
pour lequel elle a 6t6 d6livr6e.

Le transporteur est tenu de remplir correctement la feuille de route et doit la
pr6senter A la demande de tout contr6leur officiel.

3. Lorsque les services comportent des trajets aller A vide, comme pr6vu A
l'article 6 du pr6sent Accord, les documents ci-apris doivent accompagner la feuille
de route:

- Dans les cas vis6s A l'alin6a a de l'article 6: la copie du contrat de transport ou
tout autre document 6quivalant, contenant tous les renseignements essentiels
concernant ce contrat (notamment le lieu, le pays et la date de signature; le lieu,
le pays et la date de prise en charge des voyageurs; le lieu et le pays de desti-
nation);

- Dans les cas vis6s A l'alin6a b de l'article 6 : la feuille de route conserv6e A bord
du v6hicule durant tout le voyage aller et durant le voyage de retour i vide
correspondant, effectu6s par le transporteur pour conduire les voyageurs A des-
tination du territoire de l'autre Partie contractante;

- Dans les cas vis6s A l'alin6a c de l'article 6: la lettre ou une photocopie de la
lettre d'invitation de l'h6te.

Article 8

SERVICES RIGULIERS

1. Les services r6guliers entre deux pays ou en transit par leurs territoires
respectifs seront approuv6s conjointement par les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes sur une base de r6ciprocitd.

2. Le terme « services r6guliers > d6signe les services au moyen desquels les
voyageurs sont transport6s A intervalles fixes sur des itindraires fixes et sont charg6s
ou d6pos6s en des lieux d'arrets pr6d6termin6s.

3. Chaque autorit6 comp6tente d6livrera une autorisation pour la partie de
l'itin6raire se trouvant sur son territoire.

4. Les autorit6s comp6tentes d6termineront d'un commun accord les condi-
tions de d6livrance de l'autorisation, notamment la durde de sa validit6, la fr~quence
des op6rations de transport, les horaires et les tarifs A appliquer, ainsi que les autres
d6tails n6cessaires A l'exploitation ordonn6e et efficace du service r6gulier.

5. La demande d'autorisation sera adress6e A l'autorit6 compdtente du pays
d'immatriculation du v6hicule, laquelle est habilit6e A accepter ou refuser cette de-
mande. Si l'application ne rencontre pas d'objection, ladite autorit6 comp6tente en
avisera l'autre Partie contractante.
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6. La demande d'autorisation sera accompagnde de documents contenant
toutes les informations n6cessaires (horaires, tarifs et itin6raires propos6s, p6riode
de l'ann6e durant laquelle le service sera op6rationnel avec la date A laquelle il doit
commencer). Les autorit6s comp6tentes peuvent exiger ces donn6es lorsqu'elles le
jugent utile.

Article 9

AUTRES SERVICES

1. Tous les services de transport de voyageurs autres que ceux qui sont vis6s
aux articles 6 et 8 du pr6sent Accord sont soumis au r6gime de l'autorisation confor-
m6ment A la l6gislation et A la r6glementation nationale de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le service de transport est exploit6.

2. Les demandes d'autorisation vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article
seront pr6sent6es au moins un mois avant le voyage, A I'autorit6 comp6tente de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le service doit 6tre ouvert. Ces
demandes devront comporter les renseignements suivants:

- Nom et adresse de l'organisateur du voyage;

- Nom ou raison sociale et adresse du transporteur;

- Num6ro d'immatriculation du v6hicule affectd au transport de voyageurs;

- Nombre de voyageurs;

- Dates de passages de la fronti~re et nom des points frontaliers ob s'effectuera
ce passage, entree et sortie, y compris l'indication de la distance parcourue tant
avec des voyageurs qu'A vide;

- L'itin6raire et les endroits oii le v6hicule prend ou d6pose des passagers;

- Le nom des lieux oti le voyage est interrompu pendant la nuit et 6ventuellement
I'adresse des h6tels;

- Le type de service - service de navette ou service occasionnel.

3. L'entr6e vide d'un v6hicule envoy6 pour remplacer un v6hicule en panne,
immatricul6 dans le m8me pays sera pr6alablement autoris6e par un document
A d6finir d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes.

Article 10

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Tous les transports intemationaux de marchandises en provenance ou A desti-
nation de l'une des Parties contractantes, sont soumis au r6gime de l'autorisation
pr6alable dans les cas ci-apr~s :

1. Le transport postal en tant que service public;

2. Le transport de v6hicules endommag6s ou en panne;

3. Le transport de marchandises A bord de v6hicules motoris6s dont le poids
total autoris6 en charge ne d6passe pas 6 tonnes, ou dont la charge utile, y compris
celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes.
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4. Le transport fun6raire.

5. Le transport de marchandises sous r6serve des conditions suivantes:

a) Les articles appartiennent A une entreprise ou ont t, vendus, achet6s, don-
n6s ou lou6s, produits, extraits, trait6s ou r6par6s par l'entreprise;

b) Le transport a pour but de livrer des marchandises A l'entreprise, d'exp6dier
des marchandises de l'entreprise ou de les d6placer dans l'enceinte de l'entreprise
ou A l'ext6rieur mais seulement dans le cadre des besoins de cette entreprise;

c) Les employ6s de l'entreprise conduisent des camions qui ne servent qu'A ce
type de transport;

d) Les camions ainsi utilis6s appartiennent A 1'entreprise;

e) Les services de transport ne repr6sentent qu'une activit6 occasionnelle de
l'entreprise.

6. Le transport de mat6riel et de produits m&licaux ou autres articles servant
aux soins d'urgence, notamment en cas de catastrophes naturelles.

7. Le transport d'aide humanitaire.

L'6quipage des v6hicules doit 8tre en possession des documents requis prou-
vant formellement que le transport entrepris entre bien dans les cat6gories vis6es par
le pr6sent article.

[La Commission mixte pr6vue A l'article 19 du pr6sent Accord peut d6cider
d'6tendre A d'autres cat6gories de transport de marchandises la dispense d'autori-
sation.] I

Article 11

AUTORISATIONS

1. Les autorisations bilatdrales et de transit sont d6livr6es par l'Autorit6 com-
pdtente du pays d'immatriculation du v6hicule.

Pour faciliter la ddlivrance des autorisations, les autorit6s compdtentes des Par-
ties contractantes 6changeront, sur une base de rdciprocit6, un nombre convenu
d'autorisations en blanc qui serviront soit au trafic bilat6ral soit au transit.

2. Les autorisations seront de deux types :
a) Autorisation « au voyage > valable pour un seul voyage aller et retour et

dont la validit6 ne d6passera pas trois mois;

b) Autorisation < A temps > valable pour un nombre ind6termin6 de voyages
aller et retour et qui sera valable un an.

3. Avant le commencement du voyage, le transporteur devra remplir correcte-
ment l'autorisation dans laquelle est indiqu6 le type de voyage A entreprendre.

4. Le nombre d'autorisations d6livr~es par les Parties contractantes sera
d6termin6 par la Commission mixte visde A l'article 19 du prdsent Accord, en fonc-
tion des besoins des deux Parties contractantes.

I Le paragraphe entre crochets ne figure pas dans le texte authentique croate - The paragraph between brackets
does not appear in the authentic Croatian text.
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Article 12

1. Les transports effectuds par des v6hicules immatricul6s dans l'une des Par-
ties contractantes entre l'autre Partie contractante et un pays tiers exigeront un
permis sp6cial.

2. Par ailleurs, les transporteurs des Parties contractantes auront le droit de
transporter des marchandises entre le territoire de l'autre Partie contractante et un
pays tiers, munis des autorisations vis6es A l'article I 1 du pr6sent Accord et A con-
dition que le transport se fasse en transit par le territoire de la Partie contractante
dans lequel le vAhicule est immatricul6.

3. L'entr6e A vide sur le territoire de l'une des Parties contractantes d'un
v6hicule immatricul6 dans l'autre Partie contractante n6cessitera une autorisation
sp6ciale, sauf pour les cas de dispense vis6s A l'article 10 du pr6sent Accord.

4. La Commission mixte mentionn6e A I'article 19 du pr6sent Accord d6ter-
minera le nombre des autorisations du contingent annuel qui pourront 8tre utilis6es
et les conditions de leur utilisation tant pour les entr6es b vide, que pour les trans-
ports triangulaires tels qu'ils sont d6finis aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 13

Les autorisations devront toujours se trouver A bord du vdhicule et 6tre pr6-
sent6es A la demande des agents de contr6le.

Article 14

OBSERVATION DES LOIS NATIONALES

Les entreprises de transport et leur personnel qui se livrent aux activit6s vis6es
dans le pr6sent Accord sont tenus, en mati~re de transport et de trafic routier, de
respecter la 16gislation et les riglements en vigueur dans l'autre Partie contractante
et sont tenus pleinement responsables de toute violation de cette 16gislation natio-
nale.

Les activitds de transport doivent etre conformes aux specifications des auto-
risations.

Article 15

POIDS ET DIMENSIONS DES V19HICULES

1. S'agissant du poids et des dimensions des v6hicules, chacune des Parties
contractantes s'engage A ne pas soumettre les vdhicules immatricul6s dans l'autre
Etat A des conditions plus restrictives que celles impos6es aux v6hicules imma-
tricul6s sur leur propre territoire.

2. Si le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement d6passent les
limites admises sur le territoire de l'autre Etat contractant, le v6hicule ne pourra
effectuer le transport que s'il est muni d'une autorisation sp6ciale d6livr6e par l'Au-
torit6 compdtente de cette Partie contractante; le transporteur est tenu de suivre A la
lettre les instructions figurant sur les autorisations.
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Article 16

VIOLATION DES DISPOSITIONS DE L'ACCORD

1. Les Autorit6s comp6tentes des Parties contractantes veilleront A ce que
les dispositions du pr6sent Accord soient respect6es et , cette fin dchangeront des
renseignements sur les infractions commises et se consulteront sur les sanctions A
prendre.

2. Outre les sanctions applicables en vertu de la 16gislation et des riglements
nationaux des Parties contractantes, ces demi~res peuvent proposer notamment
l'application des sanctions suivantes:
- Avertissements;
- Suspension temporaire ou permanente, partielle ou totale du droit d'assurer les

services de transport vis6s A l'article du pr6sent Accord sur le territoire de la
Partie contractante qui a propos6 cette sanction.

3. Les Autorit6s comp6tentes de la Partie contractante qui a appliqud les sanc-
tions 6nonc6es au paragraphe 2 du pr6sent article, en informeront les Autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie contractante qui les ont propos6es.

Article 17

TAXES ET DROITS

A moins que la r6glementation de l'Union europ6enne n'en dispose autrement,
les r~gles ci-apr~s seront appliqu6es :

1. Les v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et temporairement import6s sur le territoire de l'autre Partie contractante
pour assurer des services de transport conform6ment au pr6sent Accord, seront, sur
une base de r6ciprocit6, exon6r6s du paiement des taxes et droits aff6rents A la
circulation routiire.

2. Cette exon6ration ne s'appliquera cependant pas au paiement des p6ages
sur les routes ou les ponts, ni A d'autres droits analogues pergus de maniere syst6ma-
tique.

3. En outre, les riglements douaniers ci-apr~s s'appliqueront aux v6hicules
mentionn6s dans les pr6c6dents paragraphes :

a) Les v6hicules sont exon6r6s de tout droit de douane;
b) Les carburants contenus dans les r6servoirs des vdhicules, r6servoirs d'ori-

gine, mont6s par le constructeur, sont exon6r6s de tous les imp6ts, droits ou taxes;
c) Les pibces de rechange import6es temporairement dans le territoire de

l'autre Partie contractante en vue de d6panner les v6hicules seront admises en fran-
chise. Les pi~ces remplac6es seront r6export6es ou d6truites.

Article 18

AUTORITtS COMPtTENTES

1. Chaque Partie contractante d6signera ' Autorit6 comp6tente charg6e de
faire appliquer les dispositions du pr6sent Accord sur son territoire et d'dchanger
des renseignements et des donn6es statistiques qui les int6ressent. Chaque Partie
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contractante communiquera A l'autre le nom et l'adresse de l'Autorit6 comp~tente
qu'elle aura d6signde pour accomplir les tAches ci-dessus mentionn6es.

2. Les Autoritds compdtentes mentionn6es au pr6c6dent paragraphe du prd-
sent article dchangeront p6riodiquement des informations sur les autorisations d6li-
vrdes et les activit6s de transport entreprises.

Article 19

COMMISSION MIXTE

1. Les Parties contractantes constitueront une Commission mixte qui sera
charg~e de veiller A la bonne ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

2. Ladite Commission se r6unira A la demande de l'une des Autorit6s com-
p6tentes, alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 20

ENTRIIE EN VIGUEUR ET DURIE DE VALIDITE

1. Les Parties contractantes se notifient par la voie diplomatique l'accomplis-
sement des formalitds constitutionnelles requises pour l'entrde en vigueur du pr6-
sent Accord.

2. Le prdsent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de rdception
de la derni~re des notifications mentionn6es au premier paragraphe du prdsent arti-
cle et sera appliqu6 A titre provisoire A compter de la date de sa signature.

3. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le prc6dent Accord pass6
entre le Conseil ex6cutif f6d6ral de la R6publique socialiste f6ddrative de Yougo-
slavie et le Gouvernement espagnol, en date du 18 d6cembre 1985 1, cessera de r6gir
les relations entre le Royaume d'Espagne et la R6publique de Croatie en ce qui
concerne le transport routier international.

4. Le pr6sent Accord restera en vigueur tant qu'il ne sera pas d6nonc6
par l'une des Parties contractantes, par la voie diplomatique. Dans ce cas l'Accord
deviendra nul et cessera de prendre effet six mois apr~s la date A laquelle l'autre
Partie contractante aura requ la notification de d6nonciation.

FAIT A Madrid, le 28 juin 1994, en trois exemplaires originaux en langues espa-
gnole, croate et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement

du Royaume d'Espagne: de la R6publique de Croatie:

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre des affaires ext~rieures,

Ad referendum

JAVIER SOLANA MADARIAGA MATE GRANIC

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1545, p. 189.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA EN MATERIA DE COOPERACION EDUCA-
TIVA, CULTURAL Y CIENTIFICA

El Reino de Espafta y los Estados Unidos de America
(en adelante denominados "las Partes");

Deseando continuar y ampliar los programas
dirigidos a promover el entendimiento mutuo entre los pueblos
de Espafia y de los Estados Unidos de America mediante los
intercambios educativos, cientificos, t~cnicos, profesionales
y culturales;

Considerando que estos programas han sido llevados
a cabo hasta ahora por la Comisi6n de Intercambio Cultural
entre Espafta y los Estados Unidos de America (Comisi6n
Fulbright) al amparo de lo dispuesto en el Acuerdo entre
Espafta y los Estados Unidos de America firmado en Madrid el
16 de octubre de 1.958 y enmendado por un Canje de Notas
fechado el 18 de marzo de 1.964; y por el Comit6 Conjunto
Hispano-Norteamericano para la Cooperaci6n Cultural y
Educativa segin 1o dispuesto en el Acuerdo Cultural y
Educativo entre Espafia y los Estados Unidos de America,
firmado en Washington el 7 de junio de 1.989 y prorrogado por
Canje de Notas fechado el 20 de julio de 1.992;

Reconociendo el beneficio mutuo que se deriva de
tales actividades y el deseo de ambas Partes de seguir
cooperando en la financiaci6n y administraci6n de dichos
programas para reforzar las relaciones internacionales;

Acuerdan 1o siguiente:

Articulo I

A. Se crea una comisi6n denominada "Comisi6n de
Intercambio Cultural, Educativo y Cientifico entre Espafta y
los Estados Unidos de Am6rica" (en adelante denominada "la
Comisi6n"),que reemplazard a la "Comisi6n de Intercambio
Cultural entre Espafta y los Estados Unidos de Amdrica",
creada por el Acuerdo de 1.958. La Comisi6n serb reconocida
por ambas Partes como un organismo binacional creado para
facilitar la administraci6n de programas educativos,
culturales y cientificos, que se financiarA con fondos
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puestos a disposici6n de la Comisi6n por ambas Partes y
fondos de otras procedencias de acuerdo con 1o establecido en
el presente Convenio.

B. Este Acuerdo y las actividades contempladas por
el mismo quedarAn sujetas a las Leyes y Reglamentos
aplicables de ambas Partes, incluidas las relativas a la
disponibilidad de fondos.

C. La Comisi6n gozarA de autonomia de gesti6n y
administraci6n segmn lo dispuesto en el presente Acuerdo.

Articulo II

Los fondos puestos a disposici6n en virtud del
presente Acuerdo, dentro de las condiciones y limitaciones
que m~s adelante se seftalan, ser~n utilizados por la Comisi6n
para los siguientes fines:

1) financiar estudios, investigaciones, enselanzas
y otras actividades de indole educativa, cultural y
cientifica:

a) por y para nacionales de los Estados
Unidos de Amdrica en Instituciones educativas espa~olas.

b) por y para nacionales del Reino de Espafta
en Instituciones educativas de los Estados Unidos, situadas
dentro o fuera de los Estados Unidos.

2) financiar visitas e intercambios entre los
Estados Unidos de Amnrica y el Reino de Espafla de personas
cualificadas, especialmente estudiantes, titulados en
prActicas, investigadores, maestros, instructores,
profesores, administradores, artistas y profesionales.

3) financiar cualquier otro tipo de programas
educativos y culturales para los que se destinen fondos en
el presupuesto aprobado con arreglo al articulo IV.

Articulo III

La Comisi6n puede, con sujeci6n a los tdrminos
y condiciones que aqui se seftalan, ejercer las facultades
necesarias para llevar a cabo los objetivos del Acuerdo,
incluidas las siguientes:

1) Planificar, adoptar y ejecutar programas de
acuerdo con los fines del presente Acuerdo;
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2) Desarrollar una propuesta global que detalle el
alcance de los programas de la Comisi6n para el siguiente
ejercicio fiscal, las Areas acad~micas de inter6s, los tipos
de ayuda y las lineas generales para la aprobaci6n de las
respectivas partes;

3) Preparar cada afto una convocatoria, y sus
respectivas instrucciones de solicitud, de un concurso
pcblico nacional en el Reino de Espafta que establezca los
detalles de los programas para un determinado afto,
incluyendo los procedimientos para la distribuci6n y
presentaci6n de solicitudes a la Comisi6n;

4) Transmitir para su aprobaci6n al "Consejo de
Becas J. William Fulbright" de los Estados Unidos de America
(en adelante denominado "Consejo de Becas Fulbright") las
relaciones de estudiantes, titulados en prActicas,
investigadores, maestros, instructores, profesores,
administradores, artistas y profesionales de nacionalidad
espaftola que la Comisi6n considere aptos para obtener las
ayudas Fulbright, a fin de participar en dichos programas;

5) A titulo de reciprocidad, recibir para su
aprobaci6n las relaciones de nacionales de los Estados Unidos
de America seleccionados por el Consejo de Becas Fulbright
para realizar estudios, investigaci6n, enseftanza y otras
actividades educativas en el Reino de Espafta, facilitando su
inscripci6n en los organismos pertinentes;

6) Recomendar al Consejo de Becas Fulbright
y a los organismos correspondientes del Reino de Espafta los
requisitos y cualificaciones necesarias para la selecci6n de
los candidatos que participen en los programas que la
Comisi6n estime necesarios para conseguir los fines del
Acuerdo;

7) Servir de centro de informaci6n para los
nacionales del Reino de Espafia sobre el sistema educativo de
los Estados Unidos de America y sobre oportunidades de
estudio en instituciones americanas;

8) Con sujeci6n a las condiciones y limitaciones
establecidas en el presente Acuerdo, autorizar desembolso de
fondos y la concesi6n de ayudas para los fines
reconocidos, incluido el pago del transporte, enseftanza,
manutenci6n y otros gastos conexos;

9) Proveer a auditorias anuales de las cuentas
de la Comisi6n, por auditores autorizados por ambas Partes. A
requerimiento de cualquiera de las Partes la Comisi6n
permitirA tambi~n otras auditorias de sus cuentas por parte
de representantes de cualquiera o de ambas Partes;
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10) Adquirir, mantener y enajenar en nombre de la
Comisi6n los bienes que considere necesario para el
cumplimiento de los fines de este Acuerdo, siempre que se
aseguren locales de oficina suficientes para el desarrollo
de sus actividades.

11) Recaudar y aceptar contribuciones, donaciones
y legados de otras fuentes (individuos, fundaciones y otras
instituciones privadas), con tal que los procedimientos para
la recaudaci6n de tales fondos est~n en conformidad con las
Leyes y Reglamentos de ambas Partes, con el fin de reforzar
el programa bilateral de intercambio de la Comisi6n tal y
como se detalla en el articulo II;

12) Administrar programas financiados
unilateralmente por cualquiera de las Partes o por otras
fuentes de financiaci6n que sean de especial interds para esa
Parte o fuente y que sirvan para llevar a cabo los fines
generales de este Acuerdo. La Comisi6n estipulard el importe
de los gastos de administraci6n que se deban pagar por dichos
programas;

13) Adoptar las medidas que estime necesarias para
el mejor cumplimiento de los objetivos de este Acuerdo,
siempre que no esten en conflicto con el mismo ni con las
Leyes y Reglamentos vigentes de las Partes.

Articulo IV

A. Ambas Partes acuerdan realizar contribuciones
anuales de fondos en metAlico y aportaciones en especie a la
Comisi6n para los fines de este Acuerdo, sujeto a la
disponibilidad de fondos de conformidad con las Leyes y
Reglamentos de ambas Partes.

B. Ambas Partes crear~n un fondo comOn con sus
aportaciones para las actividades bilaterales contempladas en
este Acuerdo. Ambas Partes, dentro de sus respectivas
disponibilidades tratardn de que dichas aportaciones sean
iguales. La Comisi6n determinarA la naturaleza especifica de
esas actividades sobre la base del interns mutuo de ambas
Partes. Cada una de las Partes podrS contribuir con fondos
adicionales para programas especificos unilaterales 0
bilaterales de especial interds con tal de que dichos
programas est~n en consonancia con los fines de este Acuerdo.

C. Todos los compromisos, obligaciones y gastos
que la Comisi6n autorice serAn realizados de conformidad con
un plan de actividades anual y presupuesto aprobado por
ambas Partes. Por 1o que respecta al presupuesto y
contabilidad de fondos y a la informaci6n financiera y del
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programa al Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, la
Comisi6n se ajustar6 a lo dispuesto en el Manual para
Comisiones y Fundaciones Binacionales de la Agencia de
Informaci6n de los Estados Unidos.

Articulo V

A. La Comisi6n estar6 compuesta por doce miembros,
seis de los cuales ser&n ciudadanos de los Estados Unidos de
America y otros seis lo serdn del Reino de Espana. Adem~s el
Jefe de la Misi6n Diplom~tica de los Estados Unidos de
Amnrica en el Reino de Espafna y el Ministro de Asuntos
Exteriores del Reino de Espafia actuar~n como Co-Presidentes
Honorarios de la Comisi6n.

B. El Jefe de la Misi6n Diplomdtica de los Estados
Unidos de America en el Reino de Espana tendrA la facultad
de nombrar y cesar a los ciudadanos de los Estados Unidos de
la Comisi6n, de los cuales al menos dos ser~n funcionarios
diplom~ticos de la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica
en Espania. El Ministro de Asuntos Exteriores del Reino de
Espana podrA nombrar y cesar a los nacionales espaftoles de la
Comisi6n.

C. La Comisi6n elegir6 dos Co-Presidentes de entre
sus miembros. Los Co-Presidentes gozarAn de los mismos
derechos de voto que los demos miembros. Uno de los Co-
Presidentes ser6 un diplom~tico estadounidense, cuyo
nombramiento deber6 ser aprobado por el Jefe de la Misi6n
Diplom~tica de los Estados Unidos de Amdrica en el Reino de
Espana y el otro un miembro espafiol aprobado por el Ministro
de Asuntos Exteriores.

D. Los miembros ser~n nombrados por periodos
trienales pudiendo renovarse su mandato. Sin embargo, ning6n
miembro podr6 serlo por m~s de seis aftos consecutivos, salvo
aprobaci6n expresa del Ministro de Asuntos Exteriores para
los miembros espaf'oles o del Jefe de la Misi6n DiplomAtica de
los Estados Unidos de Amdrica para los miembros
estadounidenses. Los mandatos se iniciarcn el 1 de enero y
terminarAn el 31 de diciembre. Las vacantes que se produzcan
por renuncia, expiraci6n del mandato u otras razones sercn
cubiertas para el periodo restante de conformidad con los
procedimientos para los nombramientos establecidos en este
articulo.

E. Con el fin de dotar de continuidad a la
Comisi6n los miembros serAn elegidos inicialmente para
desempeftar mandatos escalonados de uno, dos o tres aftos.
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F. Cada miembro de la Comisi6n tendrS derecho a un
voto. Las decisiones de la Comisi6n serdn adoptadas por
mayoria de los votos emitidos. El quorum necesario para la
validez de una reuni6n serS de siete miembros.

G. La Comisi6n elegird a dos Co-tesoreros de entre
sus miembros. Un Co-tesorero serd un diplomAtico
estadounidense aprobado por el Jefe de la Misi6n Diplom~tica
de los Estados Unidos en el Reino de Espafia y el otro un
miembro espaftol aprobado por el Ministro de Asuntos
Exteriores. Los Co-tesoreros recibirdn e ingresar~n fondos en
y para las cuentas de la Comisi6n y desempehar~n las
funciones de gesti6n que les asigne la Comisi6n.

H. Los miembros prestar6n sus servicios sin
remuneraci6n, pero la Comisi6n podrA autorizar el pago de los
gastos necesarios que realicen los miembros para asistir a
las reuniones de la Comisi6n y desempefiar otras funciones
oficiales asignadas por la Comisi6n.

I. La Comisi6n adoptarc sus propios estatutos y
crearA los Comit6s que estime necesarios para el desarrollo
de sus actividades.

Articulo VI

La Comisi6n podrA adoptar las medidas
organizativas que considere necesarias para el desarrollo de
sus actividades. A tal efecto:

1) Designara un Director Ejecutivo y fijarA
la remuneraci6n y las condiciones de trabajo de dicho
Director Ejecutivo, el cual estarc encargado del trabajo
administrativo de la Comisi6n y a su vez designar6 al
personal administrativo y de gesti6n necesario y fijarc su
remuneraci6n y condiciones de trabajo, con sujeci6n a la
aprobaci6n de la Comisi6n, y

2) Establecerc los procedimientos adecuados
para la gesti6n de sus asuntos financieros, incluido el
establecimiento del nivel de gastos administrativos para
programas especiales, segin se estipula en el articulo III
p~rrafo 12.
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Articulo VII

La Comisi6n presentarA a ambas Partes un informe
anual de todas las actividades realizadas y de la utilizaci6n
de fondos puestos a su disposici6n. Ambas Partes podr~n
solicitar de la Comisi6n los informes especificos que
consideren necesarios.

Articulo VIII

A. El Gobierno del Reino de Espafta proporcionard
los locales en que alojar las oficinas de la Comisi6n.

B. La Comisi6n tendrA su oficina principal en
Madrid, pero las reuniones de la Comisi6n, o de cualquiera de
sus Comit~s podr~n celebrarse en cualesquiera otros lugares
que la Comisi6n determine.

Articulo IX

Ambas Partes hardn todo lo posible por facilitar
los programas de intercambios de personas autorizados por
este Acuerdo y resolver los problemas que surjan de su
aplicaci6n.

Articulo X

El presente Acuerdo podr6 ser enmendado en
cualquier momento mediante canje de notas diplomAticas
entre las Partes. Los cambios acordados entrar~n en vigor a
partir de la fecha en que ambas Partes se notifiquen
mutuamente haber cumplido los tr~mites que exijan las
legislaciones internas de cada una.

Articulo XI

El presente Acuerdo entrar6 en vigor en la fecha
en que las Partes se hayan notificado que se han cumplido
los tr&mites establecidos al efecto por la legislaci6n
interna respectiva.
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Articulo XII

A. El presente Acuerdo permanecerA en vigor hasta
el 1 de septiembre del afto 2.003. PodrA ser prorrogado
mediante Acuerdo escrito de las Partes. Cualquiera de las
Partes puede dar por terminado el presente Acuerdo mediante
notificaci6n escrita al respecto. Cuando la notificaci6n de
terminaci6n sea dada antes del 30 de junio, se considerarA
terminado el Acuerdo el 1 de septiembre del mismo afto. Si la
notificaci6n se realiza despu6s del 30 de junio, se
considerard terminado el Acuerdo el 1 de septiembre del afto
siguiente, siempre que las Partes no dispongan otra cosa.

B. En el supuesto de que el presente Acuerdo se dd
por terminado todos los fondos y patrimonio de la Comisi6n
serAn divididos entre ambas Partes en proporci6n a sus
respectivas aportaciones monetarias para la administraci6n de
la Comisi6n por el periodo en que el Acuerdo estuvo en vigor
y se convertirAn en propiedad de las Partes con sujeci6n a
las condiciones, restricciones y responsabilidades que
pudieran haberse establecido previamente antes de la
terminaci6n del Acuerdo.

Articulo XIII

A. Ambas partes acuerdan para el mejor
cumplimiento de los fines de este Convenio que los fondos,
patrimonio y obligaciones de la Comisi6n de Intercambio
Cultural entre Espafta y los Estados Unidos de Amdrica,
creada por el Acuerdo firmado en Madrid el 16 de octubre de
1.958, y posteriormente enmendado por Canje de Notas de 18 de
marzo de 1.964, asi como los del Comit& Conjunto
Hispano-Norteamericano para la Cooperaci6n Cultural y
Educativa creado por el Acuerdo entre el Reino de Espafta y
los Estados Unidos de Amdrica firmado en Washington el 7 de
Junio de 1.989 y prorrogado por Canje de notas fechado el 20
de Julio de 1.992, pasen a ser patrimonio y obligaciones de
la Comisi6n, cuando el presente Acuerdo entre en vigor.

B. A la entrada en vigor del presente Acuerdo, se
considerarAn derogados tanto el Acuerdo de 1.958, enmendado
el 18 de marzo de 1.964, como el de 7 de junio de 1.989
prorrogado el 20 de julio de 1.992.
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En testimonio de lo cual los que suscriben,
habiendo sido debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

Hecho en Madrid, a veintisiete de octubre de
mil novecientos noventa y cuatro, en dos ejemplares en los
idiomas espaftol e inglds, siendo ambos igualmente aut~nticos.

Por el Reino
de Espafia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Ministro de Asuntos Exteriores

Por los Estados Unidos
de Am6rica:

RICHARD N. GARDNER
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario de los Estados
Unidos de Am6rica en Espafia
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR EDUCATIONAL, CUL-
TURAL AND SCIENTIFIC COOPERATION

The Kingdom of Spain and the United States of America
(hereinafter referred to as Ithe PartiesI);

Desiring to continue and expand programs to promote mutual
understanding between the peoples of Spain and of the United
States of America through educational, scientific, technical,
professional and cultural exchanges;

Considering that these programs have been carried out in
the past by the Commission for Cultural Exchange between Spain
and the United States of America (Fulbright Commission) under
tne provisicns of the Agreement between Spain and the United
States of America, signed in Madrid on October 16, 19582 as
amended by an exchange of diplomatic notes dated Marc.1 18,
19643 and by the United States-Spanish Joint Committee for
Cultural and Educational Cooperation under the provisions of
the Cultural and Educational Agreement between Spain and the
United States of America, signed in Washington June 7, 19894 and
extended by an exchange of diplomatic notes dated July 20, 1992;5

Recognizing the mutual benefit derived from these
activities and the desire of the Parties to continue
cooperating in the financing and administration of such
programs for the purpose of strengthening international
relations;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

A. There shall be created a commission to be known as the
Commission for Educational, Cultural and Scientific Exchange
between Spain and the United States of America (hereinafter
referred to as "the Commission"), which shall replace the
Commission for Cultural Exchange between Spain and the United
States of America created by the Agreement of 1958. The
commission shall be recognized by the Parties as a binational
organization established to facilitate the administration of
educational, cultural and scientific programs to be financed by
funds made available to the Commission by the Parties and by
other sources in accordance with the terms of this Agreement.

' Came into force on 26 April 1995, the date on which the Parties notified each other of the completion of their
internal procedures, in accordance with article X1.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 336, p. 153.
3 Ibid, vol. 535, p. 343.
4 Ibid., vol. 1567, p. 241.
5Ibid, vol. 1734, No. A-27322.
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B. This Agreement and the activities hereunder shall be
subject to the laws and regulations of the Parties, as
applicable, including those concerning the availability of
funds.

C. The Commission shall enjoy autonomy of management and
administration, subject to the provisions of this Agreement.

ARTICLE II

The funds made available under this Agreement, within the
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used
by the Commission for the purpose of:

1) financing studies, research, instruction and other
educational, cultural and scientific activities

a) by or for citizens and nationals of the United States
of America at Spanish institutions of learning, and

b) by or for citizens and nationals of the Kingdom of
Spain at U.S. institutions of learning located in or outside
the United States;

2) financing visits and exchanges between the United
States of America and the Kingdom of Spain of qualified
persons, especially students, trainees, research scholars,
teachers, instructors, professors, administrators, artists and
professionals;

3) financing such other educational and cultural programs
for which funds are provided in budgets approved in accordance
with Article IV, below.

ARTICLE III

The Commission may, subject to the terms and conditions
set forth herein, exercise the powers necessary to carry out
the purposes of this Agreement, including the following:

1) plan, adopt and carry out programs in accordance with
the purposes of this Agreement;

2) develop a comprehensive proposal detailing the scope of
Commission programs for the following fiscal year, the academic
areas of concentration, the types of grants and similar general
guidelines for approval by the Parties;

3) prepare each year an announcement of, and application
instructions for, a national public competition in the Kingdom
of Spain, setting forth the details of the programs for a
particular year, including procedures for the distribution and
submission of applications to the Commission;

4) send to the J. William Fulbright Foreign Scholarship
Board of the United States of America (hereinafter referred to
as the "Fulbright Scholarship Board') for its approval
nominations of students, trainees, teachers, research scholars,

Vol. 1872, 1-31984



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

instructors, professors, administrators, artists and
professionals of Spanish nationality that it deems qualified to
obtain Fulbright grants to participate in the various programs;

5) reciprocally, receive for its approval the lists of
united States nationals selected by the Fulbright Scholarship
Board for studies, research, instruction and other educational
activities in the Kingdom of Spain; and facilitate their
enrollment in appropriate organizations;

6) recommend to the Fulbright Scholarship Board and the
appropriate organizations in the Kingdom of Spain such
qualifications for the selection of participants in these
programs as the Commission may deem necessary to achieve the
purposes of this Agreement;

7) serve as a center of information for nationals of the
Kingdom of Spain on the educational system of the United States
of America and on opportunities for study at American
institutions,

8) subject to the conditions and limitations as set forth
herein, authorize the disbursement of funds and the making of
grants for the authorized purposes of this Agreement, including
payment of transportation, tuition, maintenance and other
expenses incident hereto;

9) provide for annual audits of the accounts of the
Commission by auditors approved by the Parties. If so
requested by either Party, the Commission will also permit
other auditing of its accounts by representatives oL either or
both Parties;

10) acquire, hold and dispose of property in the name of
the Commission as it may consider necessary to carry out the
purposes of this Agreement, provided that adequate office
facilities for the activities of the Commission are assured;

11) raise and accept contributions, donations and bequests
from other sources (individuals, foundations, and other private
institutions), provided that the procedures for raising such
funding are in conformity with the laws and regulations of both
Parties, for the purpose of enhancing the bilateral exchange
program of the Commission as detailed in Article II;

12) administer programs unilaterally funded by either
Party or other sources which are of special interest to that
Party or source and which serve to carry out the general
purposes of this Agreement. The Commission shall stipulate the
amount of administrative costs which must be paid for any such
programs;

13) adopt such measures as deemed necessary for the
furtherance of the purposes of this Agreement, provided that
these measures are not in conflict with this Agreement or with
the laws and regulations of the Parties.
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ARTICLE IV

A. The Parties agree to make annual allocations of funds
and contributions in kind to the Commission for the purposes of
this Agreement, subject to such funding being made available in
accordance with the laws and regulations of the Parties.

B. The Parties shall establish a common fund through
contributions for the bilateral activities contemplated by this
Agreement. The Parties will attempt to make these
contributions equal, subject to the availability of funds. The
specific nature of these activities will be determined by the
Commission on the basis of mutual interest to the Parties.
Either Party may grant additional funds for specific unilateral
or bilateral programs of special interest, provided that the
programs support the purposes of this Agreement.

C. All commitments, obligations and expenditures
authorized by the Commission shall be made in accordance with
an annual program plan and budget approved by the Parties. In
the budgeting and accounting of funds and in the financial and
program reporting to the Government of the United States of
America, the Commission shall follow the United States
Information Agency'b Manual for Binational Commissions and
Foundations.

ARTICLE V

A. The Commission shall consist of twelve members, six of
whom shall be citizens of the United States of America and six
of whom shall be citizens of the Kingdom of Spain. In
addition, the Chief of the United States Diplomatic Mission to
the Kingdom of Spain and the Minister of Foreign Affairs of the
Kingdom of Spain shall serve as Honorary Co-chairmen of the
Commission.

B. The Chief of the United States Diplomatic Mission to
the Kingdom of Spain shall have the authority to appoint and
remove the United States citizens on the Commission, at least
two of whom shall be Foreign Service Officers of the Embassy of
the United States of America in Spain. The Minister of Foreign
Affairs of the Kingdom of Spain shall have the power to appoint
and remove the Spanish citizens on the Commission.

C. Two Co-chairmen will be elected by the Commission from
among its members. The Co-chairmen shall have the same voting
rights as the rest of the members. One Co-chairman shall be a
United States Foreign Service Officer approved by the Chief of
the United States Diplomatic Mission to the Kingdom of Spain
and the other a Spanish member approved by the Minister of
Foreign Affairs.

D. The members shall be appointed for three-year terms
and shall be eligible for reappointment. However, no member
shall serve for more than six consecutive years, except with
the express approval of the Minister of Foreign Affairs for
Spanish members and the Chief of the United States Diplomatic
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Mission for United States members. Terms will commence on
January 1 and end on December 31. Vacancies by reason of
resignation, expiration of service or otherwise shall be filled
for the balance of the remaining term in accordance with the
appointment procedures set forth in this Article.

E. In order to establish a Commission with continuity,
members will initially be selected to fill staggered terms of
one, two or three years.

F. Each Commission member shall have one vote. The
decisions of the Commission shall be made by a majority of the
votes cast. A quorum for a:meeting shall be seven members.

C. Two Co-treasurers will be selected by the Commission
from among its members. One Co-treasurer shall be a United
States Foreign Service officer approved by the Chief of the
United States Diplomatic Mission to the Kingdom of Spain and
the other a Spanish member approved by the Minister of Foreign
Affairs. The Co-treasurers shall receive and deposit funds to
and for the accounts of the Commission and perform management
duties as designated by the Commission.

H. The members shall serve without compensation, but the
Commission may authorize the payment of the necessary expenses
of the members in attending the meetings of the Commission and
performing other official duties assigned by the Commission.

I. The Commission shall adopt its own by-laws and appoint
such committees as it deems necessary for the conduct of its
affairs.

ARTICLE VI

The Commission shall make the organizational arrangements
deemed necessary for the conduct of its affairs. It shall

1) appoint an Executive Director and establish
remuneration and working conditions for the Executive Director,
who shall be in charge of the administrative work of the
Commission, and who shall appoint the necessary administrative
and management staff and establish their remuneration and
working conditions, subject to the approval of the Commission,
and

2) establish appropriate procedures for managing its
financial affairs, including setting the level of
administrative charges for special programs, as stipulated in
Article III, paragraph 12.

ARTICLE VII

The Commission shall provide the Parties with an annual
report on all activities undertaken and on the use of funds
made available to it. The Parties may request that the
Commission provide such specific reports es they deem necessary.
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ARTICLE VIII

A. The Government of the Kingdom of Spain shall provide
the premises lodging the offices of the Commission.

B. The principal office of the Commission shall be
located in Madrid, but meetings of the Commission and of any of
its committees may be held in such other places as the
Commission may determine.

ARTICLE IX

The Parties shall make every effort to facilitate the
exchange-of-persons programs authorized in this Agreement and
to resolve problems which may arise in the operations thereof.

ARTICLE X

This Agreement may be amended at any time by the exchange
of diplomatic notes between the Parties. The changes agreed
upon shall enter into force as of the date on which the Parties
notify each other that their internal procedures have been
fuifilled.

ARTICLE XI

This Agreement shall come into force as of the date on
which the Parties notify each other that their internal
procedures have been fulfilled.

ARTICLE XII

A. This Agreement shall remain in force until September 1,
2003. It may be extended by written agreement of the Parties.
Either Party may terminate this Agreement through written
notification to this effect. When notification of termination
is given prior to June 30, the Agreement shall be considered
terminated September 1 of the same year. If notification is
given after June 30, the Agreement shall be considered
terminated September 1 of the following year, so long as the
Parties do not agree otherwise.

B. In the event that this Agreement is terminated, all
funds and assets of the Commission shall be divided between the
Parties in proportion to their respective monetary
contributions to the administration of the Commission over the
period in which the Agreement was in force, and shall become
the property of the Parties, subject to such conditions,
limitations and liabilities as may have been imposed thereon
prior to the termination of the Agreement.

ARTICLE XIII

A. For the furtherance of the purposes of this Agreement,
the funds, assets and obligations of the Commission for
Cultural Exchange Between Spain and the United States of
America, created in the Agreement signed in Madrid on October
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16, 1958, as amended by the exchange of diplomatic notes dated
March 13, 1964, as well as those of the United States-Spanish
.Joint Committee for Cultural and Educational Cooperation,
created in the Agreement between the Kingdom of Spain and the
United States of America, signed in Washington June 7, 1989,
and extended in an exchange of diplomatic notes dated July 20,
i992, il, 1i .ecome the property and obligations of theComiission when the Agreement comes into force.

B. At the time that this Agreement comes into force, the
Agreement of 1958, amended on March 18, 1964, as well as that
of June 7, 1989, extended on July 20, 1992, shall be superseded.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done at Madrid , this 27 th day of October , 1994, in
duplicate, in the Spanish and English languages, both being
equally authentic.

For the Kingdom For the United States
of Spain: of America:

JAVIER SOLANA MADARIAGA RICHARD N. GARDNER
Minister of Foreign Affairs Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the United
States of America in Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPI RATION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LES ItTATS-UNIS D'AMERIQUE DANS LES DOMAINES DE
L'1tDUCATION, DE LA CULTURE ET DES SCIENCES

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s
<< les Parties >),

D6sireux de poursuivre et de d6velopper les programmes visant A aider les
peuples de l'Espagne et des Etats-Unis d'Am6rique A se mieux comprendre au
moyen d'6changes dans les domaines dducatif, scientifique, technique, profession-
nel et culturel,

Consid6rant que ces programmes ont 6t6 appliqu6s jusqu'A pr6sent par la Com-
mission pour les 6changes culturels entre l'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique
(Commission Fulbright) en vertu des dispositions de l'Accord sign6 par les deux
Parties A Madrid le 16 octobre 19582 et modifi6 par l'6change de notes du 18 mars
19643, ainsi que par le Comit6 mixte hispano/nord-am6ricain de coop6ration dans les
domaines de la culture et de 'enseignement, selon les dispositions de l'Accord rela-
tif b la coop6ration dans les domaines de la culture et de l'enseignement entre le
Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique, sign6 A Washington, le 7 juin
19894, et reconduit par l'6change de notes en date du 20 juillet 19925,

Reconnaissant les avantages que les deux Parties peuvent tirer de telles acti-
vit6s et leur d6sir de continuer A coop6rer au financement et l'administration
desdits programmes en vue de renforcer les relations internationales,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

A. I1 sera institu6 une commission, appel6e << Commission pour les 6changes
culturels, 6ducatifs et scientifiques entre l'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique >>
(ci-apr~s d6nomm6e << la Commission >>), qui remplacera la << Commission pour les
6changes 6ducatifs entre l'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique >> cr66e en vertu de
'Accord de 1958. La Commission sera reconnue par les deux Parties en tant qu'or-

ganisme binational cr66 en vue de faciliter la gestion des programmes 6ducatifs,
culturels et scientifiques, qui seront financ6s A l'aide de fonds mis A la disposition de
la Commission par les deux Parties et de fonds d'autres provenances, conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention.

B. Le pr6sent Accord et les activit6s envisag6es par lui resteront soumis aux
lois et rglements applicables par les deux Parties contractantes, y compris celles qui
concernent la disponibilit6 de fonds.

' Entr6 en vigueur le 26 avril 1995, date & laquelle les Parties se sont notifid laccomplissement de leurs formalitas
internes, conform6ment A l'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 336, p. 153.
3 Ibid., vol. 535, p. 343.
4 Ibid., vol. 1567, p. 241.
5 Ibid., vol. 1734, n' A-27322.
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C. La Commission jouira de l'autonomie de gestion et d'administration selon
les dispositions du prdsent Accord.

Article II

Les fonds fournis en vertu du pr6sent Accord seront, sous r6serve des condi-
tions et dans les limites stipul~es ci-aprs, utilis6s par la Commission aux fins sui-
vantes :

1. Financer les 6tudes, les recherches, l'instruction et les autres activit6s 6du-
catives, culturelles et scientifiques :

a) Menes par et A l'intention des ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique
dans des 6tablissements d'enseignement espagnols;

b) Par et A l'intention des ressortissants du Royaume d'Espagne dans des 6ta-
blissements d'enseignement des Etats-Unis situ~s soit aux Etats-Unis, soit hors de
leur territoire.

2. Financer des visites et des 6changes, entre les Etats-Unis d'Am6rique et le
Royaume d'Espagne, de personnes qualifides, en particulier d'6tudiants, stagiaires,
chercheurs, maitres, instructeurs, professeurs, administrateurs, artistes et membres
de professions lib~rales.

3. Financer tout autre type de programmes 6ducatifs et culturels pr6vus dans
le budget approuv6, conform6ment aux dispositions de l'article 4.

Article III

La Commission pourra, sous reserve des modalit6s et conditions du present
Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour atteindre les objectifs de l'Ac-
cord, et notamment :

1. Pr6parer, adopter et ex6cuter les programmes dans le cadre du present
Accord.

2. Mettre au point une proposition globale exposant en detail la port6e des
programmes de la Commission pour le prochain exercice, les domaines des 6tudes
sup6rieures pr6sentant de l'int~r&t, les types d'aide n6cessaire et les principes gdn6-
raux A suivre en vue de leur approbation par chacune des Parties.

3. PrEparer chaque ann6e en Espagne ]a convocation A un concours public
national, accompagn6 des instructions correspondantes relatives aux candidatures,
dans laquelle devront atre indiqu~s les details des programmes de l'ann6e, y compris
les formalitds de distribution et de pr6sentation des formulaires de candidature A la
Commission.

4. Transmettre au «< Conseil des bourses J. William Fulbright >> des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 << Conseil des bourses Fulbright >>), pour approba-
tion, les listes des 6tudiants, stagiaires, chercheurs, maitres, instructeurs, profes-
seurs, administrateurs, artistes et membres de professions libdrales de nationalit6
espagnole que la Commission consid~re aptes A b6nficier de bourses Fulbright, en
vue de leur participation aux programmes en question.

5. En tant que mesure de r~ciprocit6, recevoir, pour approbation, les listes de
ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique choisis par le Conseil des bourses Ful-
bright pour faire des 6tudes, des recherches, enseigner et exercer d'autres activit6s
p6dagogiques en Espagne, et faciliter leur inscription dans les organismes pertinents.
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6. Recommander au Conseil des bourses Fulbright et aux organismes espa-
gnols apparent6s les crit~res qu'elle pourra juger n6cessaire d'appliquer dans le
choix des participants aux programmes pour atteindre les objectifs du pr6sent
Accord.

7. Servir, pour les ressortissants de l'Espagne, de centre d'information sur le
syst~me 6ducatif des Etats-Unis d'Am6rique et sur les possibilit6s d'6tude dans des
6tablissements d'enseignement am6ricains.

8. Sous r6serve des conditions et limites 6tablies par le pr6sent Accord, auto-
riser le d6boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions aux fins autoris6es,
y compris le paiement de frais de transport, d'6tudes, d'entretien et autres d6penses
connexes.

9. Assurer la v6rification annuelle des comptes de la Commission par des
commissaires aux comptes des deux Parties. A ]a demande de l'une ou l'autre des
Parties, la Commission autorisera 6galement d'autres v6rifications de ses comptes
par des repr6sentants de l'une ou l'autre des Parties.

10. Acqu6rir, entretenir et c6der, au nom de la Commission, les biens qui
pourront 6tre jug6s n6cessaires A la rdalisation des objectifs du pr6sent Accord, A
condition que celle-ci dispose de bureaux qui lui permettent d'exercer ses activit6s.

11. Recouvrer et accepter les contributions, dons et legs d'autres sources (par-
ticuliers, fondations et autres institutions priv6es), A condition que les proc6dures de
recouvrement de ces fonds soient conformes aux lois et r~glements des deux Par-
ties, afin de renforcer le programme d'6changes bilat6ral de la Commission comme
indiqu6 A l'article 2.

12. Administrer des programmes, financ6s unilat6ralement par l'une des Par-
ties ou A l'aide d'autres sources de financement, qui pr6sentent un intdret particulier
pour cette Partie ou pour cette source, aux fins g6n6rales du pr6sent Accord. La
Commission indiquera le montant des frais d'administration A payer au titre de ces
programmes.

13. Adopter les mesures qu'elle jugera n6cessaires A la bonne r6alisation des
objectifs du pr6sent Accord, A condition qu'elles ne soient pas en conflit avec ledit
Accord ni avec les lois et r-glements en vigueur dans les Parties.

Article IV

A. Les deux Parties conviennent d'apporter des contributions annuelles en
espces et en nature A la Commission aux fins du pr6sent Accord, sous r6serve des
fonds disponibles, conform6ment aux lois et r~glements de chacune des Parties.

B. Les deux Parties cr6eront un fonds commun aliment6 par leurs apports au
titre des activit6s bilat6rales vis6es dans le pr6sent Accord. Dans les limites de leurs
disponibilit6s respectives, les Parties feront en sorte que lesdits apports soient
6gaux. La Commission d6terminera la nature sp6cifique de ces activitds en fonction
de l'int6ret commun des deux Parties. Chaque Partie pourra apporter des fonds
suppl6mentaires au titre de programmes unilat6raux ou bilat6raux sp6cifiques prd-
sentant un int6r~t particulier, A condition que lesdits programmes soient conformes
aux objectifs du prdsent Accord.

C. Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la
Commission se conformera A un plan d'activit6s annuel et A un budget approuv6 par
les deux Parties. En ce qui concerne le budget et la comptabilit6 des fonds, ainsi que
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les informations financi~res et relatives au programme A fournir au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, la Commission se conformera aux dispositions pr6vues
dans le Manuel A l'intention des commissions et fondations bilat6rales de l'United
States Information Agency.

Article V

A. La Commission se composera de 12 membres, dont six seront ressortis-
sants des Etats-Unis d'Am6rique et six ressortissants espagnols. En outre, le chef de
la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique au Royaume d'Espagne et le
Ministre des relations ext6rieures du Royaume d'Espagne exerceront les fonctions
de copr6sidents honoraires de la Commission.

B. Le chef de ]a Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique en Espa-
gne pourra nommer et r6voquer les membres am6ricains de la Commission dont
deux au moins seront des fonctionnaires du Service diplomatique des Etats-Unis
d'Am6rique en poste en Espagne. Le Ministre des relations ext6rieures du Royaume
d'Espagne pourra nommer et r6voquer les ressortissants espagnols membres de la
Commission.

C. La Commission 61ira deux copr6sidents parmi ses membres. Les copr6si-
dents auront le m~me droit de vote que les autres membres. L'un deux sera un
diplomate des Etats-Unis d'Am6rique, dont la nomination devra 8tre approuv6e par
le chef de la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique en Espagne, et l'autre
sera un membre espagnol, dont la nomination sera approuv6e par le Minist~re des
relations ext6rieures.

D. Les membres seront nomm6s pour des p6riodes de trois ans et leur mandat
sera renouvelable. Toutefois, aucun membre ne pourra rester en fonction plus de six
ann6es cons6cutives, sauf avec 'autorisation expresse du Ministzre des relations
ext6rieures pour les membres espagnols ou du chef de la Mission diplomatique des
Etats-Unis d'Am6rique pour les membres amdricains. Les mandats prendront effet
un ler janvier et viendront A 6ch6ance un 31 d6cembre. Les postes vacants par suite
de la d6mission de leurs titulaires, de l'expiration de leur mandat ou pour d'autres
raisons seront pourvus pour la p6riode restant A courir, conform6ment aux pro-
c6dures relatives aux nominations 6tablies dans le pr6sent article.

E. Afin d'assurer la continuit6 des activit6s de la Commission, les membres
seront 61us au d6part en vue de remplir des mandats d'un, de deux ou de trois ans.

F. Chaque membre de la Commission aura droit , une voix. Les d6cisions
de la Commission seront adopt6es A la majorit6 des voix. Le quorum requis pour
qu'une reunion puisse valablement ddlib6rer et prendre des d6cisions sera de sept
membres.

G. La Commission 61ira deux cotr6soriers parmi ses membres. L'un sera un
diplomate am6ricain dont ia nomination aura 6t6 approuv6e par le chef de la Mis-
sion diplomatique des Etats-Unis en Espagne et l'autre un membre espagnol dont
la nomination aura 6t6 approuv6e par le Ministre des relations ext6rieures. Les co-
tr6soriers recouvreront les fonds et les porteront au compte de la Commission; ils
assumeront les fonctions de gestion qui leur seront confi6es par la Commission.

H. Les membres de la Commission ne seront pas r6mun6r6s mais celle-ci
pourra autoriser le paiement de leurs frais au titre de l'assistance A ses r6unions et
de l'exercice des autres fonctions officielles assign6es par elle.
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I. La Commission adoptera ses propres r~glements et cr6era les comit6s
qu'elle jugera n6cessaires A la r6alisation de ses activit6s.

Article VI
La Commission pourra adopter les mesures de caract~re organisationnel

qu'elle juge n6cessaires A la r6alisation de ses activit6s. A cet effet :

1. Elle d6signera un directeur ex6cutif dont elle fixera la r6mun6ration et les
conditions de travail, qui sera responsable des travaux administratifs de la Commis-
sion et qui, de son c6t6, d6signera le personnel administratif et de gestion n6cessaire,
dont il fixera le montant de la r6mun6ration et les conditions de travail, sous r6serve
de l'approbation de la Commission; et

2. Elle 6tablira les procddures n6cessaires A la conduite de ses affaires finan-
ci~res, y compris la fixation du niveau des d6penses administratives au titre des
programmes sp6ciaux, selon les dispositions du paragraphe 12 de l'article 3.

Article VII

La Commission pr6sentera aux deux Parties un rapport annuel sur toutes les
activit6s r6alis6es, ainsi que sur l'utilisation des fonds mis A sa disposition. Les deux
Parties pourront demander A la Commission les rapports qu'elles jugent n6cessaires.

Article VIII

A. Le Gouvernement du Royaume d'Espagne fournira les locaux destin6s A
abriter les bureaux de la Commission.

B. Le bureau principal de la Commission sera situ6 A Madrid mais les r6u-
nions de la Commission ou de l'un quelconque de ses comit6s pourront avoir lieu en
tous autres lieux d6termin6s par la Commission.

Article IX
Les deux Parties feront tout en leur pouvoir pour faciliter l'ex6cution des pro-

grammes d'6changes de personnes autoris6s par le pr6sent Accord et pour r6soudre
les probl~mes que pourrait poser leur mise en oeuvre.

Article X

Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 A tout moment par un 6change de notes
diplomatiques entre les Parties. Les changements convenus entreront en vigueur A
la date de la derni re note par laquelle les deux Parties se seront notifi6 l'accomplis-
sement des formalit6s exig6es par la 16gislation interne de chacune d'elles.

Article XI
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront

notifi6 qu'elles ont accompli les formalit6s 6tablies i cet effet par leurs l6gislations
internes respectives.

Article XII

A. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au Icr septembre 2003. I1
pourra 8tre reconduit en vertu d'un accord dcrit donn6 par les Parties. L'une ou
I'autre des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant une notification
6crite. Si la notification en question est ant6rieure au 30juin, l'Accord sera consid6r6
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comme d6nonc6 A compter du 1cr septembre de la m~me ann6e. Si la notification
est post6rieure au 30 juin, l'Accord sera considr6 comme d6nonc6 b compter du
Ier septembre de l'annde suivante, sauf si les Parties en disposent autrement.

B. Si le pr6sent Accord est ddnonc6, tous les fonds et la fortune de la Commis-
sion seront r6partis entre les deux Parties dans la m~me proportion que leurs contri-
butions respectives en esp~ces A l'administration de la Commission, pour la pdriode
pendant laquelle l'Accord sera rest6 en vigueur et deviendront alors la propri6t6 des
Parties, sous rdserve des conditions, restrictions et responsabilit6s qui auraient pu
avoir 6t6 6tablies avant la ddnonciation de l'Accord.

Article XIII

A. Les deux Parties conviennent que, en vue de mieux atteindre les objectifs
du pr6sent Accord, les fonds, la fortune et les dettes de la Commission pour les
6changes culturels entre l'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique, cr66e en vertu de
'Accord sign6 A Madrid le 16 octobre 1958, tel qu'amend6 post6rieurement par

1'6change de notes du 18 mars 1964, ainsi que les fonds, la fortune et les dettes du
Comit6 mixte hispano/nord-am6ricain de coop6ration dans les domaines de la cul-
ture et de l'enseignement, cr66 par l'Accord entre le Royaume d'Espagne et les
Etats-Unis d'Am6rique sign6 A Washington le 7 juin 1989 et reconduit en vertu d'un
6change de notes du 20juillet 1992, deviennent des biens et des dettes de la Commis-
sion A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

B. A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord de 1958 tel qu'amend6
le 18 mars 1964, ainsi que l'Accord du 7juin 1989 reconduit le 20 juillet 1992 seront
consid6r6s comme abrog6s.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, signent le pr6sent Accord.

FAIT A Madrid, le 27 octobre 1994, en deux exemplaires, en langues espagnole
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Le Ministre des relations ext6rieures, L'Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire des Etats-Unis

d'Am6rique en Espagne,
JAVIER SOLANA MADARIAGA RICHARD N. GARDNER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA SO-
BRE RECONOCIMIENTO DE EQUIVALENCIAS DE GRADOS
ACADEMICOS Y ESTUDIOS EN EL AMBITO DE LA EDUCA-
CION SUPERIOR

El Gobierno del Reino de Espafta y el Gobierno de
la Rep~blica Federal de Alemania, adhiridndose al espiritu
que anima las relaciones amistosas entre ambos paises,

BasAndose en el Convenio Cultural concertado entre
el Gobierno espaftol y el Gobierno de la Repiblica Federal
de Alemania del 10 de diciembre de 1954, y en particular en
sus Articulos 1 a 3,

Con el prop6sito de fomentar el intercambio a
nivel cientifico y la cooperaci6n en el dmbito de la
educaci6n superior,

Deseosos de facilitar a los estudiantes de ambos
paises la continuaci6n de sus estudios y el uso y
reconocimiento de sus grados acadAmicos y titulos en el
otro pais,

Conscientes de los aspectos que ambos paises
tienen en comn en el dmbito de la educaci6n superior,

Respecto al reconocimiento de periodos y
rendimientos de estudios a efectos de la continuaci6n de
estudios en el &mbito de la educaci6n superior y respecto
al uso de grados acaddmicos y titulos,

Han convenido 1o siguiente:

ART ICULO 1

A los efectos del presente Convenio:

a) La expresi6n "Centro de educaci6n superior" engloba
todas las universidades y escuelas superiores que tengan
reconocido en los Estados Federados (Lander) de la
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Repiblica Federal de Alemania y en el Reino de Espafta el
carActer de tales en virtud de una ley o sobre la base de
una ley y en los cuales puedan cursarse estudios que
concluyan con la concesi6n de un grado acad~mico o un
examen de Estado,

b) la expresi6n "grado acaddmico", en el caso de la
Repblica Federal de Alemania, significa todo grado
superior otorgado por un centro de educaci6n superior y en
el caso del Reino de Espafta todo titulo oficial concedido
por un centro de educaci6n superior,

c) el t~rmino "examen" designa toda prueba, incluidos los
examenes intermedios, destinada a dejar constancia de los
conocimientos, capacidades y aptitudes adquiridos a trav6s
de los estudios o destinada a dejar constancia del
aprovechamiento de los actos de enseftanza correspondientes
conforme a la normativa acad6mica nacional vigente.

d) el tdrmino "examen de Estado" designa, en el caso de la
Repiblica Federal de Alemania, los exAmenes estatales
intermedios o de fin de carrera realizados en un centro de
educaci6n superior.

ARTICULO 2

1.- Previa solicitud de los interesados, los periodos de
estudios realizados en la RepOblica Federal de Alemania y
debidamente acreditados por los correspondientes controles
de aprovechamiento, demAs comprobantes y exAmenes serfn
computados o en su caso reconocidos a efectos de su
continuaci6n en el Reino de Espafta dentro de la
correspondiente carrera y en concordancia temporal con el
inicio del afio acad~mico espafiol.

2.- Previa solicitud de los interesados, los estudios y
exAmenes realizados en el Reino de Espafta serdn computados
o en su caso reconocidos a efectos de su continuaci6n en la
Rep~blica Federal de Alemania dentro de la correspondiente
carrera.

3.- Para el acceso a excmenes de Estado en la Repiblica
Federal de Alemania se aplicarAn los c6mputos y
equivalencias previstos en el presente Convenio, de
conformidad con el derecho interno.
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ARTICULO 3

1.- Previa solicitud de los interesados, los grados
acad~micos ser&n declarados equivalentes a efectos de
acceder a estudios correspondientes ulteriores o de nuevos
estudios en centros de educaci6n superior del otro pais sin
necesidad de someterse a exAmenes adicionales 0
complementarios, siempre y cuando los titulares de dichos
grados acad~micos est~n facultados, en el estado otorgante
de los mismos, para realizar tales estudios ulteriores o
nuevos sin necesidad de superar ex&menes adicionales o
complementarios. Lo anterior tambidn se aplicarA a los
titulares de certificados acreditativos de cualesquiera
otros estudios completos y de ex~menes de Estado realizados
en la Repiblica Federal de Alemania.

2.- El reconocimiento de la equivalencia conforme al
apartado 1 no dispensarA al titular del cumplimiento de
determinados requisitos en cuanto al contenido, previstos
por las disposiciones legales vigentes de cada Parte para
el acceso a las respectivas carreras, incluldo el
doctorado.

3.- Los grados de doctor serdn reconocidos reciprocamente a
efectos acaddmicos.

4.- La declaraci6n de equivalencia conforme a los apartados
1 y 3 no abarca el derecho al ejercicio de la profesi6n
(effectus civilis).

ARTICULO 4

El titular de un grado acad~mico tendr6 derecho a
ostentarlo en el otro pais con arreglo al presente convenio
y de conformidad con las respectivas disposiciones legales
en la denominaci6n original y con indicaci6n del centro de
educaci6n superior otorgante.

ARTICULO 5

Los derechos concedidos con arreglo a lo dispuesto
en los Articulos 3 y 4 del presente Convenio no tendr~n
m~s efectos que los que les reconozca la respectiva
legislaci6n nacional, a la que no se superponen.
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ARTICULO 6

El presente Convenio s6lo se aplicarA a los
nacionales de ambos Estados. La condici6n de nacional de
uno de los dos Estados se determina con arreglo a sus
normas respectivas.

ARTICULO 7

1.- Al objeto de tratar todas las cuestiones resultantes
del presente Convenio, se constituirA una Comisi6n
Permanente de Expertos, que estarA integrada por un total
de hasta seis miembros por cada una de las dos Partes
nombrados por las mismas.

2.- La Comisi6n Permanente de Expertos se reunirA a
petici6n de una de las dos Partes, acord~ndose en cada caso
el lugar de la reuni6n.

ARTICULO 8

El presente Convenio entrarA en vigor en el
momento en que ambas Partes se hayan notificado mutuamente
el cumplimiento de los requisitos internos necesarios.

Hecho en Bonn, el /4 de noviembre de mil
novecientos noventa y cuatro, en dos ejemplares, en lengua
espanola y alemana, siendo ambos textos igualmente
autdnticos.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

FERNANDO PERPIERA-ROBERT
Embajador de Espafia en Bonn

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal

de Alemania:

Dr. LOTHAR WITTMANN
Director General de Cultura

del Ministerio Federal
de Relaciones Exteriores
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
SPANIEN UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND OBER DIE ANERKENNUNG VON GLEICH-
WERTIGKEITEN IM HOCHSCHULBEREICH

Die Regierung des K6nigreichs Spanien

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

im Geiste der freundschaftlichen Beziehungen zwischen beiden

Staaten,

auf der Grundlage des Kulturabkommens vom 10. Dezember 1954

zwischen der Spanischen Regierung und der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland, insbesondere seiner Artikel 1 bis

3,

in der Absicht, den Austausch auf dem Gebiet der Wissenschaft

und die Zusammenarbeit im Hochschulbereich zu f6rdern,

in dem Wunsch, den Studierenden beider Staaten die Fortfth-
rung des Studiums und die Fthrung und Anerkennung ihrer aka-

demischen Grade und Titel im jeweils anderen Staat zu er-

leichtern,

im Bewu~tsein der in beiden Staaten im Bereich des Hochschul-

wesens und der Hochschulausbildung bestehenden Gemeinsamkei-

ten,

zur Anerkennung von Studienzeiten und Studienleistungen zum.
Zweck des Weiterstudiums im Hochschulbereich sowie zur Fih-

rung akademischer Grade und Titel -

haben folgendes vereinbart:
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Artikel 1

In diesem Abkommen bedeutet

a) der Ausdruck "Hochschule" alle Universitaten und Hoch-

schulen, denen in den Landern der Bundesrepublik

Deutschland und im Kbnigreich Spanien durch ein Gesetz

oder aufgrund eines Gesetzes Hochschulcharakter zuerkannt

wird und an denen Studien mit einem akademischen Grad

oder mit einer Staatsprfung abgeschlossen werden k6nnen;

b) der Ausdruck "akademischer Grad" im Fall der

Bundesrepublik Deutschland jeden Hochschulgrad, der von

einer Hochschule verliehen wird und im Fall des

Kbnigreichs Spanien jeden offiziellen Titel, der von

einer Hochschule verliehen wird;

c) die Bezeichnung "Profung" alle Profungen, einschlieBlich

der ZwischenprOfungen, die zur Feststellung der durch die

Studien erworbenen Kenntnisse, F~higkeiten und Fertig-

keiten beziehungsweise zur Feststellung des Erfolgs der

Teilnahme an einschlagigen Lehrveranstaltungen gemaB den

nationalen Studienvorschriften dienen;

d) die Bezeichnung "Staatsprfung" auf seiten der Bundesre-

publik Deutschland die staatlichen Zwischenprofungen oder

die staatlichen AbschluBprUfungen eines Studiums an einer

Hochschule.

Artikel 2

(1) Die in der Bundesrepublik Deutschland absolvierten Stu-

dienzeiten mit entsprechenden Leistungskontrollen, sonstigen

Nachweisen und Profungen werden auf Antrag zum Zweck des wei-

teren Studiums im Kbnigreich Spanien innerhalb eines ein-

schlagigen Studiengangs und in zeitlicher tybereinstimmung mit

dem Beginn des spanischen Studienjahrs angerechnet bezie-

hungsweise anerkannt.
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(2) Die im K6nigreich Spanien absolvierten Studienzeiten und

PrUfungen werden zum Zweck des Weiterstudiums in der Bundes-

republik Deutschland innerhalb eines einschlagigen Studien-

gangs auf Antrag angerechnet beziehungsweise anerkannt.

(3) Bei der Zulassung zu StaatsprUfungen in der Bundesrepu-

blik Deutschland gelten die in diesem Abkommen vorgesehenen

Anrechnungen und Anerkennungen nach Ma~gabe des innerstaatli-

chen Rechts.

Artikel 3

(1) Akademische Grade werden im Hinblick auf die Zulassung zu

einem einschldgigen weiterfthrenden oder einem weiteren Stu-

dium an Hochschulen des jeweils ..anderen Staates auf Antrag

ohne Zusatz- und ErganzungsprUfungen anerkannt, wenn und

insoweit der Inhaber des akademischen Grades im Staate der

Verleihung dieses Grades zu dem weiterfthrenden Studium oder

zu dem weiteren Studium ohne Zusatz- und Erganzungsprfungen

berechtigt ist. Gleiches gilt for Inhaber von Zeugnissen tber

sonstige Studienabschlsse und Uber in der Bundesrepublik

Deutschland abgelegte Staatsprfungen.

(2) Die Anerkennung gemAB Absatz 1 entbindet die Inhaber

nicht von der Erfllung inhaltlicher Auflagen, welche die

Rechtsvorschriften jeder Vertragspartei fUr die Zulassung zu

den entsprechenden Studiengangen einschlieBlich der Promotion

vorschreiben.

(3) Die Doktorgrade werden gegenseitig f~r akademische Zwecke

anerkannt.

(4) Die Anerkennung nach den Abs~tzen 1 und 3 umfaut nicht

das Recht zur Berufsausbung (effectus civilis).

Vol. 1872, 1-31985



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 319

Artikel 4

Der Inhaber eines akademischen Grades hat das Recht, den Grad

im jeweils anderen Staat auf der Grundlage dieses Abkommens

nach Mahgabe der jeweiligen Rechtsvorschriften in der

Originalbezeichnung unter Angabe der verleihenden Hochschule

zu fUhren.

Artikel 5

Die aufgrund dieses Abkommens gemaB den Artikeln 3 und 4

verliehenen Rechte beschranken sich auf die Wirkungen, die

ihnen die jeweilige nationale Gesetzgebung zubilligt und

gehen nicht Ober sie hinaus.

Artikel 6

Dieses Abkommen findet nur auf Angehbrige der beiden Staaten

Anwendung. Wer Angehbriger eines der beiden Staaten ist,

bestimmt sich nach dem Recht des betreffenden Staates.

Artikel 7

(1) Fnr die Beratung aller Fragen, die sich aus diesem

Abkommen ergeben, wird eine Standige Expertenkommission

gebildet, die aus bis zu jeweils sechs von den beiden

Vertragsparteien zu benennenden Mitgliedern besteht.

(2) Die StAndige Expertenkommission tritt auf Wunsch einer

der beiden Vertragsparteien zusammen. Der Tagungsort wird je-

weils gesondert vereinbart.
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Artikel 8

Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald die Vertragsparteien

einander notifiziert haben, das die erforderlichen in-

nerstaatlichen Voraussetzungen fUr das Inkrafttreten erfUllt

sind.

Geschehen zu ...... am ".. am
in zwei Urschriften, jede in spanischer und deutscher Spra-

che, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung
des K6nigreichs Spanien:

FERNANDO PERPIlA-ROBERT
Spanischer Botschaften in Bonn

Fijr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. LOTHAR WITTMANN
Leiter der Kulturabteilung

des Auswirtigen Amts

Vol. 1872, 1-31985



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY ON THE RECOGNITION OF EQUIV-
ALENCIES OF ACADEMIC DEGREES AND STUDIES IN THE
FIELD OF HIGHER EDUCATION

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Federal
Republic of Germany, in the spirit of the friendly relations that exist between the two
countries,

On the basis of the cultural agreement reached between the Spanish Govern-
ment and the Government of the Federal Republic of Germany on 10 December
1954, particularly articles 1 to 3 of that agreement,

With the aim of promoting scientific exchanges and cooperation in the field of
higher education,

Desiring to make it easier for students from both countries to continue their
studies and to facilitate the use and recognition of their academic degrees and quali-
fications in the other country,

Aware of the features which the two countries have in common in the field of
higher education,

With regard to the recognition of periods and outcomes of studies with a view
to the continuation of studies in the field of higher education and with regard to the
use of academic degrees and qualifications,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "centre for higher education" encompasses all universities and
institutions of higher education in the federal states (Londer) of the Federal Repub-
lic of Germany and in the Kingdom of Spain which are recognized as such under a
law or on the basis of a law, and where courses can be taken which lead to the
awarding of an academic degree or to a State examination;

(b) The term "academic degree" means, in the case of the Federal Republic of
Germany, any higher degree awarded by a centre for higher education, and, in the
case of the Kingdom of Spain, any official qualification conferred by a centre for
higher education;

(c) The term "examination" means any test, including intermediate examina-
tions, intended to show evidence of the knowledge, abilities and aptitudes acquired
through studies or intended to show evidence of assimilation of the relevant learning
experiences in accordance with the prevailing national academic regulations;

I Came into force on 6 April 1995, the date on which the Parties notified each other (on 26 January and 6 April 1995)

of the completion of the necessary domestic formalities, in accordance with article 8.
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(d) The term "State examination" means, in the case of the Federal Republic of
Germany, intermediate or final State examinations held in a centre for higher edu-
cation.

Article 2

1. At the request of those concerned, periods of study in the Federal Republic
of Germany that have been duly accredited by the relevant tests of educational
achievement, other evidence or examinations shall be counted or, where appropri-
ate, recognized with a view to their continuation in the Kingdom of Spain in the
relevant programme of study at a time coinciding with the beginning of the Spanish
academic year.

2. At the request of those concerned, studies or examinations carried out in
the Kingdom of Spain shall be counted or, where appropriate, recognized with a
view to their continuation in the Federal Republic of Germany in the corresponding
programme of studies.

3. To determine eligibility for State examinations in the Federal Republic of
Germany, the calculations of credit and equivalencies provided for in this Agree-
ment shall be applied, in accordance with domestic law.

Article 3

1. At the request of those concerned, academic degrees shall be deemed equiv-
alent with a view to determining eligibility to pursue relevant further studies or new
studies in centres for higher education in the other country without the need for
additional or complementary examinations, provided that the holders of the afore-
mentioned academic degrees are qualified, in the State awarding those degrees, to
pursue such further or new studies without being required to take additional or
complementary examinations. The above also applies to those who hold certificates
attesting to any other studies completed or State examinations taken in the Federal
Republic of Germany.

2. The recognition of equivalency under paragraph 1 shall not exempt the
holder from compliance with certain content-related requirements which are con-
templated in the prevailing legal provisions of each Party concerning eligibility for
the respective programmes of study, including the doctorate.

3. Doctoral degrees shall be mutually recognized for academic purposes.

4. The statement of equivalency under paragraphs 1 and 3 does not apply to
the right to exercise one's profession (effectus civilis).

Article 4

The holder of an academic degree shall be entitled to use it in the other country
under this Agreement, in conformity with the respective legal provisions, in its origi-
nal denomination indicating the centre for higher education which awarded it.

Article 5

The rights conferred under articles 3 and 4 of this Agreement shall have no
purposes other than those recognized in the respective domestic laws, which are not
superseded.
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Article 6

This Agreement shall apply only to nationals of the two States. The status of
being a national of one of the two States shall be determined in accordance with their
respective regulations.

Article 7

1. For the purpose of dealing with all questions arising from this Agreement,
a Standing Expert Commission shall be established, consisting of up to six members
for each Party, appointed by them.

2. The Standing Expert Commission shall meet at the request of either Party
in an agreed meeting place.

Article 8

This Agreement shall enter into force once each Party has notified the other of
the completion of the necessary domestic formalities.

DONE at Bonn on 14 November 1994 in duplicate in the Spanish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Federal Republic of Germany:

FERNANDO PERPIIR#-ROBERT Dr LOTHAR WITTMANN
Ambassador of Spain in Bonn Head of the Cultural Section

of the Federal Ministry
for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNMENT DU ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
F1tDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIVE A LA RECONNAIS-
SANCE DES tQUIVALENCES DE GRADES UNIVERSITAIRES
ET DES IfTUDES DANS LE CADRE DE L'ENSEIGNEMENT
SUPtIRIEUR

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne, dans l'esprit qui anime les relations amicales entre les
deux pays,

Se fondant sur la Convention culturelle entre le Gouvernement espagnol et
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, conclue le 10 d6cembre
1954, et en particulier sur ses articles 1 a 3,

Visant A favoriser les 6changes dans le domaine scientifique et la coop6ration
dans le cadre de l'enseignement sup6rieur,

D6sireux de faciliter aux 6tudiants des deux pays la poursuite de leurs 6tudes et
la reconnaissance et l'usage de leurs grades universitaires ainsi que de leurs titres
dans l'autre pays,

Conscients des points communs entre les deux pays dans le domaine de 'en-
seignement supdrieur,

Ayant en vue la reconnaissance mutuelle de la dur6e des 6tudes et des r6sultats
obtenus pour la poursuite desdites 6tudes dans l'enseignement sup6rieur et l'utilisa-
tion des grades universitaires et des titres,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention :
a) L'expression << centre d'enseignement sup6rieur >> s'applique A toutes les

universit6s et a tous les 6tablissements d'enseignement supdrieur des Etats fd&6r6s
(Linder) de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne ainsi que du Royaume d'Espagne,
reconnus en vertu ou sur la base d'une loi, dans lesquels peuvent 8tre poursuivies
des 6tudes sanctionn6es par un grade universitaire ou par un examen d'Etat.

b) Dans le cas de la R6publique f6d6rale d'Allemagne l'expression << grade uni-
versitaire >> d6signe tout grade de niveau sup6rieur d6livrd par un centre d'enseigne-
ment sup6rieur et, dans le cas du Royaume d'Espagne, tout titre officiel d6cern6 par
un centre d'enseignement sup6rieur.

c) Le terme << examen >> d6signe toutes les 6preuves, notamment tous les exa-
mens interm6diaires sanctionnant les connaissances, capacit6s et aptitudes acquises
dans le cadre d'dtudes ou destin6s A attester les r6sultats obtenus A la suite de la

I Entre en vigueur le 6 avril 1995, date 6 laquelle les Parties se sont notifi6 (les 26 janver et 6 avril 1995)
I'accomplissement des formalit6s internes, conform6ment A l'article 8.
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participation A des 6tudes, conform6ment aux r~gles de l'enseignement supdrieur
national en vigueur.

d) L'expression < examen d'Etat >>, d6signe, en RApublique f6d6rale d'Alle-
magne, les examens officiels de fin d'6tudes ou intervenant A mi-parcours desdites
6tudes subis dans un centre d'enseignement sup6rieur.

Article 2

1. A la demande des intdress6s, les 6tudes effectu6es en R6publique f&16-
rale d'Allemagne et dOment accr6dit6es par les contr6les correspondants ou par la
d6livrance de pi~ces justificatives, de meme que les examens subis, seront pris en
compte ou, le cas 6chdant, reconnus en vue de la poursuite desdites 6tudes dans le
Royaume d'Espagne, dans les sp6cialit6s correspondantes, pendant une p6riode
dont le d6but coincidera avec celui d'une annde universitaire espagnole.

2. A la demande des int6ress6s, les 6tudes effectu6es et les examens subis au
Royaume d'Espagne, seront pris en compte ou, le cas 6ch6ant, reconnus en vue de
la poursuite desdites 6tudes en R6publique fMd6rale d'Allemagne dans la sp6cialit6
correspondante.

3. En vue de la pr6sentation aux examens d'Etat de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, il sera tenu compte des notes et des 6quivalences pr6vues dans la
pr6sente Convention, conform6ment au droit national.

Article 3

1. A la demande des int6ress6s, les grades universitaires seront d6clar6s 6qui-
valents aux fins de l'acc~s A des 6tudes universitaires sup6rieures correspondantes,
ou pour entreprendre de nouvelles 6tudes dans des centres d'enseignement sup6-
rieur de l'autre pays, sans que les candidats n'aient A se soumettre A des examens
suppl6mentaires ou compldmentaires, 6tant entendu que les titulaires desdits grades
universitaires seront autoris6s, dans l'Etat qui les a d6livr6s, A effectuer de telles
6tudes sup6rieures ou de nouvelles 6tudes sans avoir A subir des examens sup-
pl6mentaires ou compl6mentaires. Ces dispositions s'appliqueront 6galement aux
titulaires de certificats d6livr6s en Rdpublique f6d6rale d'Allemagne attestant qu'ils
ont effectu6 d'autres 6tudes completes, quelles qu'elles soient, et qu'ils ont subi avec
succ~s des examens d'Etat dans ce pays.

2. La reconnaissance de 'dquivalence, conform6ment au paragraphe 1, ne
dispense pas les titulaires des grades en question de remplir les conditions requises
en ce qui concerne le contenu des programmes, conditions pr6vues par les disposi-
tions 16gales en vigueur dans chacun des pays pour suivre le cursus correspondant,
doctorat inclus.

3. Le grade de docteur obtenu dans un pays est reconnu dans l'autre pays.

4. La d6claration d'6quivalence, conform6ment aux paragraphes 1 et 3, ne
donne pas droit A l'exercice des professions auxquelles les 6tudes en question sont
cens6es pr6parer (effectus civilis).

Article 4

Le titulaire d'un grade universitaire a le droit de se pr6valoir de ce grade dans
l'autre pays, conform6ment A la pr6sente Convention et aux dispositions l6gales
respectives, sous sa d6nomination d'origine suivie du nom du centre d'enseignement
sup6rieur qui I'a d6livr6.
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Article 5

Les droits octroy6s conform6ment aux dispositions des articles 3 et 4 de la
pr6sente Convention n'auront pas d'autres effets que ceux qui leur sont reconnus
par les 16gislations nationales respectives, auxquelles ils sont subordonn~s.

Article 6

1. Le pr6sent Accord n'est applicable qu'aux nationaux des deux Etats. Le
statut de national de ces Etats est d6termin6 conform6ment aux normes respectives
desdits Etats.

Article 7

1. Pour faciliter l'examen de toutes les questions d6coulant de la pr6sente
Convention, il sera cr66 une Commission permanente d'experts compos6e de
six membres au maximum pour chacune des deux Parties, qui seront nomm6s par
celles-ci.

2. La Commission permanente d'experts se runira A la demande de l'une ou
l'autre des Parties. Le lieu de chaque rdunion sera fix6 d'un commun accord.

Article 8

La pr6sente Convention entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront
notifid mutuellement qu'elles ont rempli les formalit6s internes n6cessaires.

FAIT A Bonn, le 14 novembre 1994, en double exemplaire, en langues espagnole
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

L'Ambassadeur d'Espagne A Bonn,

FERNANDO PERPIIF4,-ROBERT

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

Le Directeur gdn6ral de la culture
du Minist~re f6d6ral

des relations extdrieures,

LOTHAR WITTMAN
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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN THE REPUBLIC OF
KOREA AND CANADA

The Republic of Korea and Canada,

DESIRING to make more effective their cooperation in the prevention

and suppression of crime by concluding a Treaty on Extradition,

AFFIRMING their respect for each other's legal systems and judicial

institutions,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Obligation to Extradite

Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in

accordance with the provisions of this Treaty, any person who is wanted

for prosecution or the imposition or enforcement of a sentence in the

Requesting Party for an extraditable offence.

Article 2
Extraditable Offences

1. For the purposes of this Treaty, extradition shall be granted for

conduct which constitutes an offence under the laws of both Contracting

Parties that is punishable by deprivation of liberty for a period of

at least one year or by a more severe penalty.

Came into force on 29 January 1995, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on

30 December 1994) of the completion of their respective requirements, in accordance with article 22 (1).
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2. Where the request for extradition relates to a person sentenced

to deprivation of liberty by a court of the Requesting Party for any

extraditable offence, extradition shall be granted only if a period of

at least four months of the sentence remains to be served.

3. For the purpose of this Article, in determining whether conduct

is an offence against the law of the Requested Party:

(a) it shall not matter whether the laws of the Contracting

Parties place the conduct constituting the offence within the

same category of offence or denominate the offence by the

same terminology;

(b) the totality of the conduct alleged against the person whose

extradition is sought shall be taken into account and it shall

not matter whether, under the laws of the Contracting Parties,

the constituent elements of the offence differ.

4. An offence of a fiscal character, including an offence against

a law relating to taxation, customs duties, foreign exchange control

or any other revenue matter, is an extraditable offence. Provided

that the conduct for which extradition is sought is an offence in the

Requested Party, extradition may not be refused on the ground that

the law of the Requested Party does not impose the same kind of tax

or duty or does not contain a tax, duty, customs, or exchange regulation

of the same kind as the law of the Requesting Party.

5. Where the offence has been committed outside the territory of

the Requesting Party extradition shall be granted where the law of

the Requested Party provides for the punishment of an offence committed

outside its territory in similar circumstances. Where the law of

Vol 1872. 1-31986
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the Requested Party does not so provide, the Requested Party may,

in its discretion, grant extradition.

6. Extradition may be granted pursuant to the provisions of this

Treaty in respect of an offence provided that:

(a) it was an offence in the Requesting Party at the time of

the conduct constituting the offence; and

(b) the conduct alleged would, if it had taken place in the

territory of the Requested Party at the time of the making

of the request for extradition, have constituted an offence

against the law in force in the territory of the Requested

Party.

7. If the request for extradition relates to a sentence of both

imprisonment and a pecuniary sanction, the Requested Party may

grant extradition for the enforcement of both the imprisonment and

the pecuniary sanction.

8. If the request for extradition relates to a number of offences,

each of which is punishable under the laws of both Parties, but some

of which do not meet the other requirements of paragraphs I and 2,

the Requested Party may grant extradition for such offences provided

that the person is to be extradited for at least one extraditable

offence.

Article 3
Mandatory Refusal of Extradition

Extradition shall not be granted under this Treaty in any of the

following circumstances:
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1. hen the offence for which extradition is requested is

considered by the Requested Party to be a political offence.

For the purpose of this, paragraph, political offence shall

not include:

(a) the taking or attempted taking of the life of a Head of

State, a Head of Government, or a member of his or her

family;

(b) an offence for which each Contracting Party has the

obligation pursuant to a multilateral international

agreement to extradite the person sought or to submit

the case to its competent authorities for the purpose

of prosecution;

(c) murder, manslaughter or other culpable homicide, malicious

wounding or inflicting grievous bodily harm;

(d) an offence involving kidnapping, abducting, or any form of

unlawful detention, including taking a hostage;

(e) an offence involving the use of automatic firearms, or the

placing or use of explosives, incendiaries or destructive

devices or substances capable of endangering life or of

causing grievous bodily harm; and

(f) an attempt or conspiracy to commit, or counselling the

commission of any of the foregoing offences, or aiding or

abetting a person who commits or attempts to commit such

offences;

2. When there are substantial grounds for believing that a request for

extradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing

a person on account of that person's belonging to a race, religion,

Vol. 1872. 1-31986
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nationality or holding certain political beliefs or that that person's

position may be prejudiced for any of those reasons;

3. When final judgment has been passed in the territory of the Requested

Party upon the person sought in respect of the offence for which the

person's extradition is sought;

4. When the prosecution or the punishment for the offence for which

extradition is requested would be barred by prescription under the law

of the Requested Party.

Article 4
Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused under this Treaty in any of the following

circumstances:

1. If the offence for which extradition is requested is subject

to the jurisdiction of the Requested Party and that Party

will prosecute that offence. In such a case, before refusing,

the Requested Party, after consulting with the Requesting Party,

shall decide whether to extradite the person or submit the case

to its competent authorities for the purpose of prosecution.

In making its decision, the Requested Party shall consider all

relevant factors, including but not limited to:

- the time and place of commission of each offence or place

of intended commission;

- the place where injury occurred or was intended to occur;

- the respective interests of the Contracting Parties;

- the nationality of the person and victim;

Vol. 1872, 1-31986
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- the habitual place of residence of the person; and

- the availability and location of the evidence;

2. When the person sought is being prosecuted by the Requested

Party for the offence for which extradition is requested or

if the competent authorities of the Requested Party have decided,

in accordance with the law of that Party, not to prosecute or to

terminate the prosecution that has been instituted;

3. When the offence carries the death penalty under the law of

the Requesting Party, unless that Party undertakes that the death

penalty will not be sought, or if a sentence of death is imposed

it will not be carried out;

4. When, in exceptional cases, the Requested Party while also taking

into account the seriousness of the offence and the interests of the

Requesting Party deems that, because of the personal circumstances

of the person sought, the extradition would be incompatible with

humanitarian considerations;

5. When the person sought has been finally acquitted or convicted in

a third State for the same offence for which extradition is

requested and, if convicted, the sentence imposed has been fully

enforced or is no longer enforceable.

6. When the person sought was a young offender within the meaning of

the law of the Requested Party at the time of the offence and the

law that will apply to that person in the Requesting Party is not

consistent with the fundamental principles of the law of the

Requested Party dealing with young offenders.
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Article 5
Extradition of Nationals

1. Extradition may be refused where the person whose extradition

is requested is a national of the Requested Party.

2. Where a Party refuses extradition pursuant to paragraph 1 of

this Article, it shall submit the case to its competent authorities

in order that proceedings for the prosecution of the person in respect

of all or any of the offences for which extradition has been sought

may be taken. That Party shall inform the Requesting Party of any

action taken and the outcome of any prosecution. Nationality shall be

determined at the time of the commission of the offence for which

extradition is requested.

Article 6
Channels of Communication

Requests for extradition and any subsequent correspondence shall

be communicated through the diplomatic channel.

Article 7
The Request and Supporting Documents

1. All requests for extradition shall be in writing and supported

by:

(a) information concerning the identity, and if available,

nationality, probable location of the person sought,

a physical description, photograph and fingerprints;
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(b) a summary of the facts of the case, including the time

and location of the offence;

(c) the texts of the laws describing the essential elements

and the designation of the offence for which extradition is

requested, the punishment for the offence, and any period

of prescription relating to the prosecution or the execution

of the punishment for the offence; and

(d) a statement of the jurisdiction of the Requesting Party over

the offence if it was committed outside its territory.

2. A request for extradition which relates to a person accused of

an offence or convicted in absentia shall be supported by:

(a) a copy of the order of arrest; and

(b) in the event that the law of the Requested Party so requires,

evidence that would justify committal for extradition.

(i) For the purpose of Paragraph 2 (b), a summary of the

facts of the case setting out the evidence, including

evidence of the identity of the offender shall be admitted

in evidence as proof of the facts contained therein

provided that a prosecutor certifies that the evidence

described in the summary was obtained in accordance with

the law of the Requesting Party.

(ii) The summary of facts may include any statements, reports,

reproductions or other useful documentation.

(iii) The summary of facts may contain evidence gathered in the

Requesting Party or elsewhere and shall be admitted in

evidence whether or not such evidence would otherwise be

admissible under the law of the Requested Party.
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3. A request for extradition which relates to a person who has been

convicted shall be supported by:

(a) a copy of the judgment of conviction or, if the person has

been convicted but not yet sentenced, a statement by a

judicial authority to that effect;

(b) a copy or a statement of the charge upon which the person

has been convicted;

(c) a copy of the order of arrest or a statement that the person

is subject to detention on the basis of the judgment of

conviction; and

(d) if the sentence has been pronounced, a statement of the

sentence or the remainder to be served.

4. All documents and copies thereof submitted in support of a request

for extradition and appearing to have been certified, issued or signed

by a judicial authority, a prosecutor or other public official of the

Requesting Party shall be admitted as evidence in extradition proceedings

in the Requested Party without having to be taken under oath or affirmation

and without proof of the signature or of the official character of

the person appearing to have signed them.

5. Any translation of documents submitted in support of a request

for extradition provided by the Requesting Party shall be admitted

for all purposes in extradition proceedings.

Article 8
Authentication of Supporting Documents

No authentication or further certification of documents submitted

in support of the request for extradition shall be required.
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Article 9
Language

All documents submitted in accordance with this Treaty shall be

in or translated into an official language of the Requested Party,

to be specified by the Requested Party in each case.

Article 10
Additional Information

If the Requested Party considers that the information furnished

in support of a request for extradition is not sufficient in accordance

with this Treaty to enable extradition to be granted, that Party may

request that additional information be furnished within such time as it

specifies.

Article 11
Simplified Extradition

Extradition of a person may be granted pursuant to the provisions

of this Treaty notwithstanding that the requirements of Article 7 have

not been complied with provided that the person sought consents to being

extradited.

Article 12
Provisional Arrest

1. In case of urgency, a Contracting Party may apply through the

facilities of the International Criminal Police Organization (INTERPOL)

or by any other means for the provisional arrest of the person sought.
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The application may be transmitted by post, by telegraph or by any

means affording a record in writing.

2. The application for provisional arrest shall include:

(a) information concerning the identity, and if available,

nationality, probable location of the person sought, and

a physical description;

(b) a statement that extradition will be requested;

(c) the name, date and place of the offence and a brief

description of the facts of the case;

(d) a statement indicating that an order of arrest exists or

a conviction was pronounced with the date, place and

issuing authority; and

(e) a statement indicating the maximum deprivation of liberty

that may be imposed or that was imposed and, where applicable,

that remains to be served.

3. On receipt of an application for provisional arrest the Requested

Party shall, subject to its law and being satisfied that the requirements

of paragraphs I and 2 are met, take the necessary steps to secure the arrest

of the person sought and the Requesting Party shall be promptly notified

of the result of its request.

4. Provisional arrest shall be terminated if, within a period of

sixty days after the apprehension of the person sought, the formal

request for extradition and the supporting documents have not been

received.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4 of this Article

shall not prevent the institution or continuation of extradition
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proceedings if the request and the supporting documents are received

subsequently.

Article 13
Conflicting Requests

1. Where requests are received from two or more States for the

extradition of the same person either for the same offence or for

different offences, the Requested Party shall determine to which of

those States the person is to be extradited and shall notify those

States of its decision.

2. In determining to which State a person is to be extradited,

the Requested Party shall have regard to all the relevant circumstances

and, in particular, to:

(a) if the requests relate to different offences, the relative

seriousness of those offences;

(b) the time and place of commission of each offence;

(c) the respective dates of the requests;

(d) the nationality of the person sought; and

(e) the ordinary place of residence of the person.

Article 14
Surrender

1. The Requested Party shall, as soon as a decision on the request for

extradition has been made, communicate that decision to the Requesting

Party through the diplomatic channel. Reasons shall be given for any

complete or partial refusal of a request for extradition.
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2. Where possible under its law, the Requested Party shall surrender

the person sought to the appropriate authorities of the Requesting Party

at a location in the territory of the Requested Party acceptable to

both Parties.

3. The Requesting Party shall remove the person from the territory of

the Requested Party within such reasonable period as the Requested Party

specifies and, if the person is not removed within that period, the

Requested Party may set that person at liberty and may refuse extradition

for the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a Contracting Party from

surrendering or removing the person to be extradited, it shall notify

the other Contracting Party. The two Contracting Parties shall mutually

decide upon a new date of surrender or removal, and the provisions of

paragraph 3 of this Article shall apply.

Article 15
Postponed or Temporary Surrender

1. When the person sought is being proceeded against or is serving

a sentence in the Requested Party for an offence other than that for

which extradition is requested, the Requested Party may surrender

the person sought or postpone surrender until the conclusion of the

proceedings or the service of the whole or any part of the sentence

imposed. The Requested Party shall inform the Requesting Party of

any postponement.

2. To the extent permitted by its law, where a person has been

found extraditable, the Requested Party may temporarily surrender the
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person sought for the purposes of prosecution to the Requesting Party

in accordance with conditions to be determined between the Contracting

Parties. A person who is returned to the Requested Party following a

temporary surrender may be finally surrendered to serve any sentence

imposed, in accordance with the provisions of this Treaty.

Article 16
Surrender of Property

1. To the extent permitted under the law of the Requested Party

and subject to the rights of third parties, which shall be duly

respected, all property found in the territory of the Requested Party

that has been acquired as a result of the offence or may be required

as evidence shall, if the Requesting Party so requests, be surrendered

if extradition is granted or the person consents to extradition.

2. Subject to paragraph 1 of this Article, the above-mentioned

property shall, if the Requesting Party so requests, be surrendered

to the Requesting Party even if the extradition cannot be carried out

owing to the death or escape of the person sought.

3. Where the law of the Requested Party or the rights of third parties

so require, any articles so surrendered shall be returned to the Requested

Party free of charge if that Party so requests.

Article 17
Rule of Specialty

1. Subject to paragraph 4 of this Article, a person extradited under

this Treaty shall not be detained or prosecuted, nor be subject to any
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other restriction of personal liberty in the Requesting Party for any

offence committed before the surrender other than:

(a) an offence for which extradition was granted; or

(b) any other extraditable offence if the Requested Party

consents.

2. A request for the consent of the Requested Party under this Article

shall, upon the request of the Requested Party, be accompanied by the

documents mentioned in Article 7 as well as a record of any statement

made by the extradited person in respect of the offence concerned.

3. If the charge for which the person was extradited is subsequently

changed, that person may be prosecuted or sentenced provided the offence

under its new description is:

(a) based on substantially the same facts contained in the extradition

request and its supporting documents; and

(b) punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum

penalty than, the offence for which that person was extradited.

4. Paragraph k of this Article does not apply if the person extradited

has had an opportunity to leave the Requesting Party and has not done so

within forty-five (45) days of final discharge in respect of the offence

for which that person was extradited or if the person has voluntarily

returned to the Requesting Party after having left it.

Article 18
Re-extradition to a Third State

1. Where a person has been surrendered to the Requesting Party that

Party shall not extradite the person to any third State for an offence

committed before that person's surrender unless:
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(a) the Requested Party consents to that extradition; or

(b) the person has had an opportunity to leave the Requesting Party

and has not done so within forty-five (45) days of final discharge

in respect of the offence for which that person was surrendered by

the Requested Party or if the person has voluntarily returned to

the Requesting Party after having left it.

2. The Requested Party may request the production of the documents

submitted by the third State in relation to any consent pursuant to

sub-paragraph 1(a) of this Article.

Article 19
Transit

To the extent permitted by its law, transit through the territory

of one of the Contracting Parties shall be granted on a request in

writing made through diplomatic channels by the other Contracting Party.

The Requested Party may request the information referred to in paragraph 2

of Article 12.

Article 20
Expenses

I. The Requested Party shall make all necessary arrangements for and

meet the cost of any proceedings arising out of a request for extradition

including a prosecution as a result of a refusal to grant extradition on

the basis of nationality.

2. The Requested Party shall bear the expenses incurred in its territory

in the arrest of the person whose extradition is sought, and in the
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maintenance in custody of the person until surrender to the Requesting

Party.

3. The Requesting Party shall bear the expense incurred in conveying

the person extradited from the territory of the Requested Party.

Article 21
Conduct of Proceedings

1. In the case of a request for extradition presented by the Republic

of Korea, the Attorney General of Canada shall conduct the extradition

proceedings.

2. In the case of a request for extradition presented by Canadian

authorities, the extradition proceedings shall be conducted in accordance

with the law of the Republic of Korea.

Article 22
Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date

on which the Contracting Parties have notified each other in writing

that their respective requirements for the entry into force of this

Treaty have been complied with.

2. This Treaty shall also apply to any offence specified in Article 2

committed before this Treaty enters into force.

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty at any time by

giving six months' written notice to the other Contracting Party.

Vol. 1872, 1-31986



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this Treaty.

DONE in duplicate, in Korean, English and

being equally authentic, at O7Aik/A on the

day of 4ff L- one thousand

ninety-four.

For the Republic
of Korea:

French, all texts

/- -rn'

nine hundred and

For Canada:

I Kim Doo-hee.
2 Alan Rock.
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TRAITE l D'EXTRADITION ENTRE LA RE PUBLIQUE DE COREE

ET LE CANADA

La R6publique do Cor6e et is Canada,

DtSIREUX d'accroitre F'efficacit6 de leur coopdration en

mati&re de prfvention et de rdpression de la criminalit6 par

la conclusion d'un trait6 d'extradition,

AFFIRMANT leur respect mutuel pour leurs syst~mes de droit et

leurs institutions judiciaires respectifs,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

OBLIGATION D'EXTRADER

Les Parties contractantes conviennent de se livrer

r~ciproquement, conformfment aux dispositions du prdsent

Trait6, les personnes r6clam&es dans la Partie requ6rante aux

fins de poursuite, d'imposition ou d'exdcution d'une peine, A

l'4gard d'une infraction dormant lieu a extradition.

ARTICLE 2

INFRACTIONS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. Aux fins du prdsent Trait6, l'extradition est accord~e

pour les faits qui constituent une infraction au regard de la

loi de 1'une et l'autre des Parties contractantes, punissable

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1995, soit 30 jours apr!s que les Parties contractantes s'dtaient notifi6 (le 30 d&

cembre 1994) 1accomplissement de leurs exigences respectives, conform6ment au paragraphe I de I'article 22.
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d'une peine privative de libert6 d'au moins un an ou d'une

peine plus lourde.

2. Lorsque la demande d'extradition concerne une personne

condamn6e & une peine privative de libert6 par un tribunal de

la Partie requ&rante pour toute infraction donnant lieu A

extradition, l'extradition n'est accord6e que s'il reste A

purger au moins quatre mois de la peine.

3. Aux fins du pr6sent Article, lorsqu'il s'agit d'6tablir

si la loi de la Partie requise incrimine le fait reproch6 :

a) il n'importe pas que la loi respective des Parties

contractantes place ou non le fait incrimin6 dans

la mgme cat~gorie d'infractions ou qualifie ou non

l'infraction selon une terminologie diff~rente;

b) il est tenu compte de l'ensemble des faits qui sont

reprochfs A la personne dont l'extradition est

demand&e et il n'importe pas que, selon la loi

respective des Parties contractantes, les 6lments

constitutifs de l'infraction different.

4. L'infraction d'ordre fiscal, y compris l'infraction &

une loi en mati~re d'imp6t, de droits de douane, de contr6le

du change ou s'intdressant autrement au revenu, donne lieu A

extradition. D~s lors que le fait pour lequel l'extradition

est demand~e est incrimin6 par la loi de la Partie requise,

l'extradition ne peut 6tre refus6e au motif que la loi de la

Partie requise n'impose pas le mAme genre de taxe ou de

droits ou ne comporte aucune r~glementation en matidre de

taxe, de droits de douane ou de change, du m~me genre que

ceux de la Partie requfrante.

5. Lorsque l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de

la Partie requ~rante, l'extradition est accord~e lorsque la

loi de la Partie requise punit l'infraction commise hors de

son territoire dans des circonstances semblables. Lorsque la
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loi de la Partie requise ne punit pas l'infraction commise

hors de son territoire dans ces circonstances, la Partie

requise peut, A sa discretion, accorder l'extradition.

6. L'extradition peut 6tre accord~e en vertu des

dispositions du present Trait6 au regard d'une infraction,

pourvu que:

a) il se soit agi d'une infraction dans la Partie

requ6rante au moment oQ sont survenus les faits

constitutifs de l'infraction; et que

b) les faits all~gu~s aient, s'ils 6taient survenus

sur le territoire de la Partie requise au moment de

la demande d'extradition, constitud une infraction

a la loi en vigueur sur le territoire de la Partie

requise.

7. Si la demande d'extradition porte a la fois sur une

peine d'emprisonnement et sur une peine de nature p6cuniaire,

la Partie requise peut accorder l'extradition pour

l'ex~cution de la peine d'emprisonnement et de la peine de

nature pfcuniaire.

8. Si la demande d'extradition porte sur plusieurs

infractions, dont chacune est punissable au regard de la loi

de chaque Partie, mais que certaines ne r~pondent pas aux

exigences des paragraphes I et 2, la Partie requise peut

accorder l'extradition pour ces derni~res infractions, pourvu

que l'extradition de la personne rdclam~e soit accord~e pour

au moins une infraction donnant lieu & extradition.

ARTICLE 3

CAB DE REFUS OBLIGATOXRE D'EXTRADITION

L'extradition n'est pas accord6e en vertu du present

Trait6 dans les cas suivants:
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1. Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est

demand~e est considdr~e par la Partie requise comme 6tant une

infraction politique. Pour les fins du present paragraphe,

une infraction politique exclut:

a) l'attentat ou la tentative d'attentat contre la vie

d'un chef d'etat, d'un chef de gouvernement, ou

d'un membre de sa famille;

b) une infraction pour laquelle chaque Partie

contractante est tenue, en vertu d'une convention

internationale multilat~rale, d'extrader la

personne r6clam6e ou de soumettre l'affaire A ses

autoritfs comp~tentes pour l'exercice de l'action

p~nale;

c) le meurtre, l'homicide involontaire coupable ou

autre homicide coupable, les coups et blessures

intentionnels ou l'infliction de lsions

corporelles graves;

d) une infraction comportant un rapt ou enl~vement ou

toute autre forme de sfquestration illgale, y

compris la prise d'otage;

e) une infraction impliquant l'usage d'armes

automatiques ou la mise en place ou l'usage

d'explosifs, d'appareils incendiaires ou

destructeurs ou de substances susceptibles de

mettre en danger la vie humaine ou de causer des

lsions corporelles graves; et

f) la tentative de commettre ou le complot dans le but

de commettre toute infraction mentionn~e

pr~c~demment, le fait d'en conseiller la

commission, ou l'aide apport6e A la personne qui

commet ou tente de commettre ces infractions;
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2. Lorsqu'il existe des raisons s~rieuses de croire que la

demande d'extradition a 6t6 faite afin de poursuivre une

personne ou de la punir en raison de sa race, de sa religion,

de sa nationalitd ou de ses opinions politiques, ou qu'il

pourrait 6tre port6 atteinte A la situation de l'int~ressd

pour l'une de ces raisons;

3. Lorsqu'un jugement d~finitif a 6t6 prononc6 sur le

territoire de la Partie requise a l'endroit de la personne

r~clam~e, sur l'infraction pour laquelle son extradition est

demandde;

4. Lorsque l'action p6nale ou la peine pour l'infraction

pour laquelle l'extradition est recherch~e est prescrite

selon la loi de la Partie requise.

ARTICLE 4

CAS DE REFUS FACULTATIF DE L'EXTRADITION

L'extradition peut Atre refus~e en vertu du present

Trait& dans les cas suivants:

1. Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde

est de la comp6tence de la Partie requise et que celle-ci

entend poursuivre l'infraction. En pareil cas, avant de

refuser, la Partie requise, apr&s consultation avec la Partie

requdrante, d~cide soit d'extrader la personne r~clam~e, soit

de soumettre l'affaire A ses autorit~s comp~tentes en vue

d'entreprendre des poursuites. La Partie requise, en prenant

cette d~cision, tient compte de tous les facteurs pertinents,

notamment:

- du moment et du lieu oQ chaque infraction a dt6

commise ou du lieu oQ l'on avait l'intention de la

commettre;
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- du lieu oQ ses effets se sont produits ou du lieu

oQ l'on avait l'intention qu'ils se produisent;
- des intdr~ts respectifs des Parties contractantes;

- de la nationalitd de la personne r~clam~e et de

celle de la victime;

- du lieu de r~sidence habituel de la personne

r6clamde; et
- de l'accessibilit6 des preuves et du lieu oQ elles

se trouvent;

2. Lorsque la personne r~clam~e est poursuivie par la
Partie requise pour l'infraction A l'4gard de laquelle

l'extradition est demandde ou si les autorit~s comp6tentes de

la Partie requise ont d&cid6, conformfiment au droit de celle-

ci, de ne pas intenter de poursuites ou de mettre fin A

celles d~jS engagdes;

3. Lorsque l'infraction est punissable de la peine de mort

en vertu de la loi de la Partie requfrante, A moins que

celle-ci ne s'engage A ce que la peine de mort ne soit pas

demand~e ou, si une sentence de mort est prononc~e, A ce

qu'elle ne soit pas ex6cut~e;

4. Lorsque, dans des cas exceptionnels, la Partie requise,

tout en prenant en consideration la gravit6 de l'infraction

et les int~r~ts de la Partie requ~rante, estime qu'en raison

des circonstances personnelles de la personne r~clam~e,

l'extradition serait incompatible avec des consid6rations

d'ordre humanitaire;

5. Lorsque la personne r6clam&e a 6t6 d~finitivement

acquitt6e ou reconnue coupable dans un ftat tiers pour la

mime infraction que celle pour laquelle l'extradition est

demand~e et, si elle a 6t6 reconnue coupable, la peine

infligde a 6td enti&rement purg~e ou W'est plus exdcutable;
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6. Lorsque la personne r~clam~e 6tait un jeune contrevenant

aux termes de la loi de la Partie requise au moment de

l'infraction, et que la loi de la Partie requ6rante qui

s'appliquera A cette personne ne peut dtre concili~e avec les

principes fondamentaux de la loi de la Partie requise

applicables aux jeunes contrevenants.

ARTICLE 5

EXTRADITION DES NATIONAUX

1. L'extradition peut Atre refus~e lorsque la personne dont

1'extradition est demand~e est un national de la Partie

requise.

2. Lorsqu'une Partie contractante refuse l'extradition en

vertu du paragraphe 1 du pr6sent Article, elle doit saisir

ses autorit~s comp~tentes de l'affaire afin que des

procedures en vue de la poursuite de la personne r~clam~e

puissent dtre entam~es A '16gard d'une partie ou a de la

totalit6 des infractions, A raison desquelles l'extradition a

6td demand~e. Ladite Partie contractante informe la Partie

requdrante de toute action entreprise et des r~sultats de

toute poursuite p~nale. La nationalit6 est d~termin~e au

moment de la commission de 1'infraction pour laquelle

l'extradition est demand~e.

ARTICLE 6

ACHEMINEMENT DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition et toute correspondance

ult~rieure sont transmises par la voie diplomatique.
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ARTICLE 7

LA DEYMADE ET BES PItCES JUSTIFICATIVES

1. Toutes les demandes d'extradition sont faites par 6crit

et appuy~es:

a) d'informations concernant l'identit6 et, si

disponibles, la nationalit6, le lieu probable oQ se

trouve la personne r~clam~e, son signalement, des

photographies et ses empreintes digitales;

b) d'un expos6 sommaire des faits, indiquant le lieu

et la date de 1'infraction;

C) des textes de loi d~signant l'infraction pour

laquelle l'extradition est demand6e et en d~crivant

les 6lments essentiels, la peine pr6vue pour

l'infraction et le d6lai de prescription

s'appliquant A la poursuite de l'infraction ou A

l'ex6cution de la peine; et

d) d'une mention portant sur la juridiction de la

Partie requ~rante sur l'infraction si celle-ci est

survenue hors de son territoire.

2. La demande d'extradition d'une personne accus~e d'une

infraction ou condamn6e in absentia est appuyfe:

a) d'une copie de l'ordre d'arrestation; et

b) si le droit de la Partie requise l'exige, des
preuves qui justifieraient le renvoi en detention

en vue de l'extradition.

(i) Pour les fins de l'alin6a 2 b), un rdsumd

des faits en cause, d6crivant les
61fments de preuve r~unis, y compris la

preuve de l'identit6 de l'auteur de
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l'infraction, fait preuve des faits qui y

sont expos6s pourvu qu'un procureur

certifie que les 6l6ments de preuve

d6crits dans cet expos6 ont 6t6 r6unis

conform6ment A la loi de la Partie

requ6rante.

(ii) Le r6sum6 des faits peut inclure tout

rapport, d6claration, reproduction ou

autre documentation utile.

(iii) Le r6sum6 des faits peut comporter des

6lments de preuve r6unis sur le

territoire de la Partie requ~rante ou en

d'autres lieux, et est admissible en

preuve que ces 6l6ments soient ou non

autrement admissibles en vertu de la loi

de la Partie requise.

3. La demande d'extradition d'une personne faisant l'objet

d'une condamnation est appuy6e:

a) d'une copie du jugement de condamnation ou, si

cette personne a 6t6 reconnue coupable mais que la

peine n'a pas encore 6t6 prononc6e, d'une

d6claration d'une autorit6 judiciaire A cet effet;

b) d'une copie ou d'une mention de l'inculpation pour

laquelle cette personne a 6t6 reconnue coupable;

c) d'une copie de l'ordre d'arrestation ou d'une

mention que la personne est passible

d'emprisonnement en raison du jugement de

culpabilit6;

d) si la peine a 6t6 prononc6e, d'une mention de la

peine imposfe ou de la partie de cette peine qu'il

reste & purger.
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4. Toutes les pi~ces prdsent~es A l'appui d'une demande

d'extradition et leurs copies conformes, dont il apparalt

qu'elles ont 6t6 certifi6es, d6livr6es ou signees par une

autorit6 judiciaire, un procureur ou quelque autre

fonctionnaire public de la Partie requ6rante sont admises en

preuve dans les proc6dures d'extradition dans la Partie

requise sans qu'elles soient 6tablies sous serment ou

affirmation solennelle et sans qu'il soit n6cessaire de

prouver la signature ou la qualit6 du signataire.

5. Toute traduction des pibces pr6sent~es A l'appui d'une

demande d'extradition 6manant de la Partie requ~rante est

admise A toutes fins dans les proc6dures d'extradition.

ARTICLE 8

AUTHENTIFICATION DES PIICES JUSTIFICATIVES

Ii n'est nullement n~cessaire d'authentifier ou

d'autrement certifier les pi~ces prdsent~es A l'appui d'une

demande d'extradition.

ARTICLE 9

LANGUEB

Toutes les pi~ces produites en vertu du present Trait6

sont 4tablies ou traduites dans l'une des langues officielles

de la Partie requise, telle qu'indiqu~e par celle-ci dans

chaque cas.

ARTICLE 10

RENSEIGNEMENTS ADDITIONNELS

Si la Partie requise estime que les pi&ces pr6sent~es A

l'appui d'une demande d'extradition sont insuffisantes aux
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termes du present Trait6 pour permettre d'accorder

l'extradition, cette derniare peut demander que soient

fournis des renseignements additionnels, dans le d~lai

qu'elle indique.

ARTICLE 11

EXTRADITION SIMPLIFItE

L'extradition de la personne r~clam~e peut 6tre accordde

en vertu du present Trait6 sans que les exigences de

l'Article 7 n'aient 6t6 respect~es, pourvu que la personne

r~clame consente A son extradition.

ARTICLE 12

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, une Partie contractante peut demander,

soit par l'entremise de l'Organisation internationale de

police criminelle (INTERPOL), soit par un autre canal,

l'arrestation provisoire de la personne r6clam6e. La demande

peut 6tre transmise par la poste, par t6l~graphe ou par tout

moyen permettant d'en conserver une trace 6crite.

2. La demande d'arrestation provisoire comprend:

a) des informations sur l'identit6 et, si disponibles,

la nationalit6 de la personne r~clamde, son

signalement et le lieu probable oQ elle se trouve;

b) la mention que l'extradition sera demandde;

c) la date, le lieu et l'appellation de l'infraction,

ainsi qu'un bref sommaire des faits s'y rapportant;
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d) la mention qu'un ordre d'arrestation est en vigueur

ou qu'une condamnation a 6t& prononc6e, ainsi que

la date, le lieu et le nom de l'autorit6 6mettrice;

et

e) la mention de la peine privative de libert6

maximale qui peut dtre imposfe, ou qui a

effectivement 6t6 impos~e, et, le cas 6ch6ant, de

la partie de la peine qu'il reste A purger.

3. Sur r~ception d'une demande d'arrestation provisoire, la

Partie requise prend, conform~ment & ses lois si elle est

satisfaite que les exigences des paragraphes 1 et 2 ont dt6

respect~es, les mesures n~cessaires pour faire arrdter la

personne r~clam6e et notifie promptement la Partie requ&rante

des suites donn6es A sa demande.

4. L'arrestation provisoire prend fin si, dans les soixante

jours de l'arrestation de la personne r~clam~e, la demande

formelle d'extradition de mfme que les pi&ces devant &tre

soumises i son appui n'ont pas 6t6 reques.

5. La mise en libert6 de la personne rfclamfie en vertu du

paragraphe 4 du present Article n'empfche pas d'engager ou de

poursuivre les proc6dures d'extradition si la demande et les

pi~ces A son appui sont reques subs6quemment.

ARTICLE 13

CONCOURS DE DEMANDE8

1. Lorsque l'extradition d'une m~me personne est demand6e

par deux ou plusieurs ttats, soit pour la mime infraction,

soit pour des infractions difffrentes, la Partie requise

dfcide auquel de ces ttats celle-ci doit 6tre extrad~e et

informe ces ttats de sa d~cision.
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2. Afin de d~terminer auquel de ces ttats la personne doit

dtre extrad~e, la Partie requise tient compte de toutes les

circonstances pertinentes, notamment :

a) de la gravit6 relative des infractions, si les

demandes portent sur des infractions diff6rentes;

b) du moment et du lieu de perpetration de chaque

infraction;

C) des dates respectives des demandes;

d) de la nationalit6 de la personne r6clam6e; et

e) du lieu habituel de r~sidence de cette personne.

ARTICLE 14

REHISE

1. D~s qu'une d~cision sur la demande d'extradition a 6td

prise, la Partie requise en fait part A la Partie requ~rante

par la voie diplomatique. Tout rejet complet ou partiel de

'A demande d'extradition doit ftre motiv6.

2. Lorsque son droit le permet, la Partie requise remet la

personne r~clam~e aux autorit~s comp6tentes de la Partie

requ~rante au lieu, sur le territoire de la Partie requise,

acceptable aux deux Parties.

3. La personne r~clam6e est prise en charge par la Partie

requ~rante dans le territoire de la Partie requise dans le

d~lai raisonnable prescrit par cette derni~re; si la personne

n'est pas prise en charge dans le d~lai imparti, la Partie

requise peut la remettre en libert6 et refuser d'accorder

l'extradition pour cette mdme infraction.
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4. Si des circonstances indfpendantes de sa volont6 font

qu'une Partie contractante ne peut remettre ou prendre en

charge la personne qui doit 6tre extrad~e, elle en avise

l'autre Partie contractante. Les Parties contractantes

conviennent alors d'une nouvelle date de remise ou de prise

en charge, et les dispositions du paragraphe 3 du present

Article s'y appliquent.

ARTICLE 15

REMISE TEMPORAIRE OU DIFFEREE

1. Lorsque la personne r~clam~e fait l'objet de procddures

ou purge une peine dans la Partie requise, pour une

infraction autre que celle pour laquelle l'extradition est

demand~e, la Partie requise peut remettre la personne

r~clam~e ou ajourner sa remise jusqu'A la conclusion de la

procddure ou jusqu'& ce que soit purgqe, en tout ou en

partie, la peine qui a pu dtre impos~e. La Partie requise

informe la Partie requdrante de tout report.

2. Dans la mesure permise par le droit de la Partie

requise, la personne rdclam6e dont l'extradition a 6t6

prononc6e, peut 6tre temporairement remise par cette Partie A

la Partie requ6rante, aux fins de poursuite, aux conditions

qui seront d~terminfes par les Parties contractantes.

La personne rendue a la Partie requise A la suite d'une

remise temporaire peut 6tre remise dffinitivement afin de lui

faire purger toute peine qui lui a 6tf impos6e, conformment

aux dispositions du pr6sent Traitd.

ARTICLE 16

REMISE D'OBJETS

1. Dans la mesure oQ le droit de la Partie requise le

permet et csans prejudice aux droits des tiers, qui seront
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dOment respect~s, tous les objets trouv6s sur le territoire

de la Partie requise dont l'acquisition est le r~sultat de

l'infraction commise ou qui peuvent 6tre requis comme

6l6ments de preuve sont remis A la Partie requ~rante, si

celle-ci le demande et si l'extradition est accord~e ou si la

personne r6clam6e consent a l'extradition.

2. Sous r6serve du paragraphe premier du pr6sent Article,

les objets auxquels on y r~f~re sont, si la Partie requ~rante

le demande, remis a celle-ci m~me si l'extradition ne peut

avoir lieu en raison du d6c~s ou de 1'6vasion de la personne

r6clamfe.

3. Lorsque le droit de la Partie requise ou les droits des

tiers l'exigent, tous les objets remis sont, A sa demande,

restituds A la Partie requise et sans frais.

ARTICLE 17

REGLE DE LA SPtCIALIT9

1. Sous r6serve du paragraphe 4 du present Article, la

personne remise aux termes du present Trait6 ne peut @tre ni

d6tenue, ni poursuivie, ni 6tre soumise & toute autre

restriction de sa libert6 individuelle dans la Partie

requ~rante pour toute infraction commise avant sa remise,

sauf:

a) s'il s'agit d'une infraction pour laquelle

1'extradition a 6t6 accord&e; ou

b) consentement de la Partie requise et qu'il s'agit

d'une infraction donnant lieu A extradition.

2. La demande de consentement de la Partie requise aux

termes du present Article doit, A la demande de celle-ci,

6tre accompagn6e des pi6ces requises A l'Article 7 ainsi que
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de toute d~claration consignee faite par la personne extradde

au sujet de l'infraction en cause.

3. Si l'inculpation pour laquelle la personne a 6t6

extrad6e est subs6quemment modifi~e, cette personne peut dtre

poursuivie ou condamn6e A une peine, pourvu que l'infraction,

selon sa nouvelle qualification, soit :

a) fondle substantiellement sur les mames faits que

ceux expos6s dans la demande d'extradition et dans

ses pi~ces justificatives; et

b) punissable d'une peine maximale 6quivalente A celle

de l'infraction pour laquelle cette personne a 6t6

extrad6e, ou d'un peine maximale moindre.

4. Le paragraphe premier du pr~sent Article ne s'applique

pas si la personne extrad6e, ayant eu la possibilit6 de

quitter le territoire de la Partie requ~rante ne l'a pas fait

dans les quarante-cinq (45) jours de son glargissement

d~finitif A raison de l'infraction pour laquelle elle a 6t6

extradfe ou si, l'ayant quittd, elle y est retourn6

volontairement.

ARTICLE 18

REEXTRADITION VERS UN bTAT TIERS

1. Lorsqu'une personne a 6td remise a la Partie requdrante,

cette dernidre ne peut la remettre A un ttat tiers pour une

infraction ant~rieure & sa remise, sauf:

a) lorsque l'ktat requis y consent; ou

b) lorsque cette personne, ayant eu la possibilit6 de

quitter le territoire de la Partie requfrante, ne

l'a pas fait dans les quarante-cinq (45) jours de
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son 6largissement d~finitif A raison de

l'infraction pour laquelle elle a 6t6 remise, ou

si, l'ayant quittd, elle y est retourn6

volontairement.

2. La Partie requise peut demander la production des pi~ces

pr~sent6es par l'ttat tiers A 1'gard de tout consentement

mentionn6 A l'alin~a 1 a) du pr~sent Article.

ARTICLE 19

TRANSIT

Dans la mesure oQ son droit le permet, le transit sur le

territoire de l'une des Parties contractantes est accordd sur

demande 6crite, transmise par la voie diplomatique, de l'Etat

cocontractant. La Partie requise peut demander l'information

d~crite au paragraphe 2 de l'article 12.

ARTICLE 20

FRAIS

1. La Partie requise prend toutes les mesures n~cessaires

concernant toutes les procedures d~coulant d'une demande

d'extradition, y compris une poursuite r~sultant d'un refus

d'accorder 1'extradition en raison de la nationalit6, et en

assume les coats.

2. La Partie requise assume les frais engages sur son

territoire pour 1'arrestation de la personne dont

1'extradition est demand~e, et pour sa d~tention jusqu'A sa

remise A la Partie requ~rante.

3. La Partie requ~rante assume les frais du transport de la

personne extrad~e depuis le territoire de la Partie requise.
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ARTICLE 21

CONDUITE DES PROCEDURES

1. Dans le cas d'une demande d'extradition prdsentde par la

R16publique de Cor~e, le Procureur G6n~ral du Canada exerce la

conduite des procedures d'extradition.

2. Dans le cas d'une demande d'extradition prfsent~e par

les autorit~s canadiennes, les procedures d'extradition sont

conduites conform~ment au droit de la R~publique de Cor~e.

ARTICLE 22

ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le present Trait4 entrera en vigueur trente jours apr~s

la date A laquelle les Parties contractantes se seront

notifi~es l'une l'autre par 6crit que leurs exigences

respectives pour son entr~e en vigueur ont 6t6 satisfaites.

2. Le pr6sent Trait6 s'applique 6galement A toute

infraction vis~e A l'Article 2 commise avant son entree en

vigueur.

3. L'une ou l'autre Partie contractante peut A tout moment

d6noncer le present Trait6 par notification 6crite; ce Traitd

cessera d'avoir effet six mois aprds cette notification.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autoris~s A cet

effet par leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le

pr~sent Trait6.

FAIT A (CVtZL 4 /Y4/, ce /5 'jour d o-' / 99
en deux exemplaires, en cor~en, en frangais et en anglais,

chaque version faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
de Cor6e:

)

Pour le Canada:

A, '2

I Kim Doo-hee.
2 Alan Rock.
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TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND CANADA
ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Desiring to improve the effectiveness of both countries in

the prevention, investigation, prosecution and suppression of crime

through cooperation and mutual assistance in criminal matters,

Have agreed as follows:

PART I - GENERAL PROVISIONS

Article I
Obligation to Grant Mutual Assistance

1. The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions

of this Treaty, grant each other the widest measure of mutual assistance

in criminal matters.

2. Mutual assistance for the purpose of paragraph I shall be any

assistance given by the Requested Party in respect of prevention of

crime, investigations or proceedings in the Requesting Party in a criminal

matter, irrespective of whether the assistance is sought or to be provided

by a court or some other authority.

3. Criminal matters for the purpose of paragraph 1 mean, for the

Republic of Korea, investigations or proceedings relating to any offence

provided for in the laws of the Republic of Korea and, for Canada,

investigations or proceedings relating to any offence created by a law

of Parliament or by the legislature of a province.

I Came into force on 1 February 1995, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other (on 30 December 1994) of the completion of their legal requirements, in
accordance with article 21 (1).
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4. Criminal matters shall also include investigations or proceedings

relating to offences concerning taxation, customs duties, foreign exchange

control or any other revenue matters.

5. Assistance shall include:

(a) taking testimony and statements from persons;

(b) provision of information, documents and other records, including

criminal records, judicial records, publicly available government

records and articles of evidence;

(c) locating persons and objects, including their identification;

(d) search and seizure;

(e) delivery of property, including lending of exhibits;

(f) making detained persons and others available to give testimony

or assist investigations;

(g) service of documents, including documents seeking the

attendance of persons;

(h) measures to locate, restrain and forfeit the proceeds of

crime; and

(i) other assistance consistent with the objects of this Treaty.

Article 2
Execution of Requests

Requests for assistance shall be executed promptly in accordance

with the law of the Requested Party and, insofar as it is not prohibited

by that law, in the manner requested by the Requesting Party.
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Article 3
Refusal or Postponement of Assistance

1. Assistance may be refused by the Requested Party if, in the

opinion of the Requested Party;

(a) the request relates to a political offence;

(b) the execution of the request would impair its sovereignty,

security, public order or similar essential public interest,

prejudice the safety of any person or be unreasonable on

other grounds;

(c) there are substantial grounds leading the Requested Party

to believe that compliance would facilitate the prosecution

or punishment of the person to whom the request refers on

account of his race, religion, nationality or political

opinions;

(d) the conduct which is the subject of the investigation,

prosecution, or proceeding in the Requesting Party would not

constitute an offence under the laws of the Requested Party.

2. Assistance may be postponed by the Requested Party if execution

of the request would interfere with an ongoing investigation or

prosecution in the Requested Party.

3. The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party

of a decision of the Requested Party not to comply in whole or in

part with a request for assistance, or to postpone execution, and

shall give reasons for that decision.

4. Before refusing to grant a request for assistance or before

postponing the grant of such assistance, the Requested Party shall
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consider whether assistance may be granted subject to such conditions

as it deems necessary. If the Requesting Party accepts assistance

subject to these conditions, it shall comply with them.

PART II - SPECIFIC PROVISIONS

Article 4
Presence of Persons Involved in the Proceedings

in the Requested Party

1. The Requested Party shall, upon request, inform the Requesting

Party of the time and place of execution of the request for assistance.

2. To the extent not prohibited by the law of the Requested Party,

judges or officials of the Requesting Party and other persons concerned

in the investigation or proceedings shall be permitted to be present

at the execution of the request and to participate in the proceedings

in the Requested Party.

3. The right to participate in the proceedings shall include the

right of any person present to pose questions through the judges or

officials of the Requested Party. The persons present at the execution

of a request shall be permitted to make a verbatim transcript of the

proceedings by recording devices approved by the Requested Party.

Article 5
Transmission of Documents and Objects

1. When the request for assistance concerns the transmission of

records and documents, the Requested Party may transmit certified

true copies thereof, unless the Requesting Party expressly requests

the originals.
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2. The original records, documents or objects transmitted to the

Requesting Party shall be returned to the Requested Party as soon as

possible, upon the latter's request.

3. Insofar as not prohibited by the law of the Requested Party,

documents, objects and records shall be transmitted in a form or

accompanied by such certification as may be requested by the Requesting

Party in order to make them admissible according to the law of the

Requesting Party.

Article 6
Availability of Persons to Give Evidence or Assist

Investigations in the Requesting Party

I. The Requesting Party may request that a person be made available

to testify or to assist an investigation.

2. The Requested Party shall invite the person to assist in the

investigation or to appear as a witness in the proceedings. That person

shall be informed of any expenses and allowances payable. The Requested

Party shall promptly inform the Requesting Party of that person's response.

Article 7
Making Detained Persons Available to Give Evidence

or Assist Investigations

1. A person in custody in the Requested Party shall, at the request

of the Requesting Party, be temporarily transferred to the Requesting

Party to assist investigations or proceedings provided that both the

person and the Requested Party consent to that transfer.
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2. Where the person transferred is required to be kept in custody

under the law of the Requested Party, the Requesting Party shall hold

that person in custody and shall return the person in custody at the

conclusion of the execution of the request.

3. Where the sentence imposed expires, or where the Requested Party

advises the Requesting Party that the transferred person is no longer

required to be held in custody, that person shall be set at liberty

and be treated as a person present in the Requesting Party pursuant to

a request under Article 6 seeking that person's attendance.

4. For the purposes of this Article, the person transferred shall

receive credit for service of the sentence imposed in the Requested

Party for time served in the custody of the Requesting Party.

Article 8
Safe Conduct

1. A person present in the Requesting Party in response to a request

seeking that person's attendance shall not be prosecuted, detained or

subjected to any other restriction of personal liberty in that Party for

any acts or omissions which preceded that person's departure from the

Requested Party, nor shall that person be obliged to give evidence in

any proceeding other than the proceedings to which the request relates.

2. Paragraph 1 of this Article shall cease to apply if a person,

being free to leave the Requesting Party, has not left it within a

period of thirty days after being officially notified that that person's

attendance is no longer required or, having left that territory, has

voluntarily returned.
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3. Any person who fails to appear in the Requesting Party may not

be subjected to any sanction or compulsory measure in the Requested

Party.

Article 9
Proceeds of Crime

1. The Requested Party shall, upon request, endeavour to ascertain

whether any proceeds of a crime are located within its jurisdiction

and shall notify the Requesting Party of the results of its inquiries.

In making the request, the Requesting Party shall notify the Requested

Party of the basis of its belief that such proceeds may be located in

this jurisdiction.

2. Where, pursuant to paragraph 1 of this Article, suspected proceeds

of crime are found, the Requested Party shall take such measures as are

permitted by its law to restrain and forfeit such proceeds. In taking

such measures, third party interests shall be protected.

PART III - PROCEDURE

Article 10
Contents of Requests

1. In all cases requests for assistance shall include:

(a) the name of the competent authority conducting the investi-

gation or proceedings to which the request relates;

(b) a description of the subject matter and nature of the

investigation or proceedings, including a summary of the

relevant facts and laws;
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(c) the purpose for which the request is made and the nature of

the assistance sought;

(d) the need, if any, for confidentiality and the reasons therefor;

and

(e) any time limit within which compliance with the request is

desired.

2. To the extent necessary and possible, requests for assistance shall

also contain the following information:

(a) the identity, nationality and location of the person or persons

who are the subject of the investigations or proceedings;

(b) details of any particular procedure or requirement that the

Requesting Party wishes to be followed in executing the request

and the reasons therefor;

(c) in the case of requests for the search and seizure, a statement

indicating the basis for belief that items may be found in the

jurisdiction of the Requested Party;

(d) in the case of requests to take evidence from a person,

a statement as to whether sworn or affirmed statements

are required, and a description of the subject matter

of the evidence or statement sought;

(e) in the case of lending of exhibits, the person or class

of persons who will have custody of the exhibit, the place

to which the exhibit is to be removed, any tests to be

conducted and the date by which the exhibit will be

returned.

(f) in the case of making detained persons available, the

person or class of persons who will have custody during the
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transfer, the place to which the detained person is to be

transferred and the date of that person's return;

(g) any other information which may be brought to the attention of

the Requested Party to facilitate the execution of the request.

3. If the Requested Party considers that the information contained

in the request is not sufficient to enable the request to be dealt

with, that Party may request that additional details be furnished.

4. A request shall be made in writing except that the Requested Party

may accept an oral request in urgent situations. In any such situation,

the request shall be confirmed in writing promptly thereafter unless the

Requested Party agrees otherwise.

Article 11
Central Authorities and Channel of Communication

1. Central authorities shall transmit and receive all requests

and responses thereto for the purposes of this Treaty. The central

authority for the Republic of Korea shall be the Minister of Justice

or an official designated by that Minister; the central authority for

Canada shall be the Minister of Justice or an official designated by

that Minister.

2. The central authorities shall communicate through the diplomatic

channel or directly with one another for the purposes of this Treaty.

Article 12
Limitation of Use and Confidentiality

1. The Requested Party may require, after consultation with the

Requesting Party, that information or evidence furnished or the source
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of such information or evidence be kept confidential or be disclosed

or used only subject to such terms and conditions as it may specify.

2. The Requesting Party shall not disclose or use information or

evidence furnished for purposes other than those stated in the request

without the prior consent of the central authority of the Requested

Party.

3. The Requested Party shall to the extent requested keep confi-

dential a request, its contents, supporting documents and any action

taken pursuant to the request except to the extent necessary to execute

it or where the disclosure is specifically authorized by the Requesting

Party in accordance with any terms and conditions it may specify.

In that case, the Requested Party shall use its best efforts to comply

with the conditions specified.

4. Subject to paragraph 3 of this Article, if the request cannot

be executed without breaching the confidentiality requirements stated

in the request, the Requested Party shall so inform the Requesting Party

which shall then determine the extent to which it wishes the request to

be executed.

5. Information or evidence which has been made public in accordance

with paragraphs 2 or 3 may thereafter be used for any purpose.

Article 13
Authentication

Evidence or documents transmitted pursuant to this Treaty shall

not require any form of authentication, save as is specified in Article 5.
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Article 14
Language

Requests and supporting documents shall be accompanied by a

translation into one of the official languages of the Requested

Party.

Article 15
Consular Officials

1. Consular officials may take evidence in the territory of the

receiving state from a witness on a voluntary basis without a formal

request. Prior notice of the intended proceeding shall be given to

the receiving state. That state may refuse its consent for any reason

provided in Article 3.

2. Consular officials may serve documents on an individual who

appears voluntarily at the consular premises.

Article 16
Expenses

I. The Requested Party shall meet the cost of executing the request

for assistance, except that the Requesting Party shall bear:

(a) the expenses associated with conveying any person to or

from the territory of the Requested Party at the request of

the Requesting Party, and any allowances or expenses payable

to that person while in the Requesting Party pursuant to a

request under Articles 6 or 7 of this Treaty;

(b) the expenses and fees of experts either in the Requested

Party or the Requesting Party.
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2. If it becomes apparent that the execution of the request

requires expenses of an extraordinary nature, the Contracting Parties

shall consult to determine the terms and conditions under which the

requested assistance can be provided.

PART IV - FINAL PROVISIONS

Article 17
Other Assistance

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting

between the Contracting Parties whether pursuant to other treaties,

arrangements or otherwise, or prevent the Contracting Parties from

providing or continuing to provide assistance to each other pursuant

to other treaties, arrangements or otherwise.

Article 18
Scope of Application

This Treaty shall apply to any requests presented after its

entry into force even if the relevant acts or omissions occurred before

that date.

Article 19
Consultations

The Contracting Parties shall consult promptly, at the request

of either, concerning the interpretation and the application of

this Treaty.
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Article 20
Third States

Where judicial authorities of a third State issue any order in

the context of an investigation or prosecution that has the effect

of requiring a national or resident of one of the Parties to undertake

or refrain from any conduct in the territory of the other Party in

a manner that conflicts with the laws or established policies of

that other Party, the Parties agree to consult to identify means to

avoid or minimize such conflict.

Article 21
Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force on the first day of the

second month after the date on which the Contracting Parties have

notified each other that their legal requirements have been complied

with.

2. Either Contracting Party may terminate this Treaty by means of

written notice to the other Contracting Party. The termination shall

take effect one year from the date of notification.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this Treaty.

Done at 07A,4)A- on the /4-rH

day of ,t,Pp L.- one thousand nine hundred and ninety-four

in duplicate, in Korean, English and French, each version being equally

authentic.

For the Republic
of Korea:

For Canada:

7k7L

I Kim Doo-hee.
2 

Alan Rock.
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TRAITt 1 D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE
LA R1 PUBLIQUE DE CORtE ET LE CANADA

La Rfpublique de Cor6e et le Canada,

DkSIREUX de rendre plus efficaces la prevention, les

enqu~tes, la poursuite et la r~pression du crime dans les

deux pays par la cooperation et l'entraide judiciaire en

mati&re p6nale,

SONT CONVENUS de ce qui suit

PARTIE I - DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

Obligation d'entraide judiciaire

1. Les Parties contractantes s'accordent, conform~ment aux

dispositions du pr~sent Trait6, l'entraide judiciaire en

mati~re p~nale la plus large possible.

2. Aux fins du paragraphe 1, l'entraide judiciaire s'entend

de toute aide donnfe par la Partie requise A l'&gard de la

prevention du crime, des enqudtes et des procedures en

mati~re p~nale menses dans le territoire de la Partie

requ~rante, peu importe que l'aide soit recherch~e ou doive

6tre fournie par un tribunal ou une autre autorit6.

3. Aux fins du paragraphe 1, on entend par matidre p~nale,

pour la Rpublique de Cor@e, les enqudtes et les procedures

relatives A toute infraction 6tablie par une loi de la

Rdpublique de Cor6e et, pour le Canada, toutes enqudtes ou

I Entrd en vigueur le Ier fivrier 1995, soit le premierjour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
conractantes s'4taient notifi6 (le 30 ddcembre 1994) I'accomplissement de leurs formalii6s lgales, conform6ment au
paragraphe I de I'article 21.
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procedures relatives A une infraction 6tablie par une loi du

Parlement ou d'une assembl~e l~gislative provinciale.

4. Par mati&re p6nale on entend fgalement les enqu~tes et

les proc6dures se rapportant aux infractions A une loi de

contr6le des opdrations de change ou toute autre question

li~e aux revenus.

5. L'entraide vise notamment:

a) la prise de t~moignages et de dpositions;

b) la communication d'informations, de documents ou

d'autres dossiers, y compris les casiers

judiciaires et les dossiers judiciaires, les

dossiers gouvernementaux publics et les preuves;

c) la localisation de personnes et d'objets, y compris

leur identification;

d) la perquisition, fouille et saisie;

e) la transmission de biens, y compris le pr~t de

pibces A conviction;

f) l'assistance en vue de rendre disponibles des

personnes d~tenues ou non, afin qu'elles t~moignent

ou aident A des enqudtes;

g) la signification de documents, y compris d'actes de

convocation;

h) les mesures en vue de localiser, bloquer et

confisquer les produits de la criminalit6;

i) toute autre forme d'entraide conforme aux objets du

present TraitS.
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Article 2

Ex&cution des demandes

Les demandes d'entraide sont ex6cut6es promptement,

conform~ment au droit de la Partie requise et, dans la mesure

oa ce droit ne le prohibe pas, de la mani~re exprimde par la

Partie requ~rante.

Article 3

Entraide refus6e ou diff~r~e

1. L'entraide peut 6tre refus~e si la Partie requise estime

que

a) la demande a trait A une infraction de nature

politique;

b) l'ex~cution de la demande porterait atteinte A sa

souverainet6, A sa s~curit&, A son ordre public, A

un autre de ses int~rdts fondamentaux d'ordre

public, ou A la s6curit6 de toute personne, ou

qu'elle est ddraisonnable pour d'autres motifs;

c) des motifs suffisants permettent A la Partie

requise de croire que le fait de satisfaire A la

demande faciliterait les poursuites ou 1'imposition

de sanctions contre la personne sur laquelle porte

la demande et ce, pour des motifs de race, de

religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques;

d) la conduite qui fait l'objet de l'enqu~te, de la

poursuite ou des proc~dures par la Partie

requdrante ne constituerait pas une infraction en

vertu des lois de la Partie requise.
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2. L'entraide peut dtre diff~r~e par la Partie requise si

l'ex~cution de la demande a pour effet de gner une enqute

ou une poursuite en cours dans le territoire de cette Partie.

3. La Partie requise informe sans d6lai la Partie

requ6rante de sa d6cision de ne pas donner suite, en tout ou

en partie, A une demande d'entraide, ou d'en diff~rer

l'ex~cution, et en fournit les motifs.

4. Avant de refuser de faire droit A la demande d'entraide

ou d'en diff~rer l'ex~cution, la Partie requise d~termine si

l'entraide peut 6tre accord~e aux conditions qu'elle estime

n~cessaires. La Partie requ~rante qui accepte cette entraide

conditionnelle doit en respecter les conditions.

PARTIE II - DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 4

Pr6sence des personnes int6ress6es aux proc6dures

dans le territoire de la Partie requise

1. Sur demande, la Partie requise informe la Partie

requ~rante de la date et du lieu d'ex~cution de la demande

d'entraide.

2. Les juges, les autorit~s comp~tentes de la Partie

requ~rante et les autres personnes int~ressdes dans l'enqu~te

ou dans les proc~dures doivent Otre autoris~s, dans la mesure

oQ cela n'est pas prohib6 par le droit de la Partie requise,

& assister A l'ex6cution de la demande et A participer aux

proc~dures dans le territoire de la Partie requise.

3. Le droit de participer aux procedures comprend le droit

de toute personne pr~sente A poser des questions par

l'intermrdiaire des juges ou des autorit~s comp~tentes de la

Partie requise. Les personnes qui assistent A l'exdcution de
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la demande peuvent preparer un compte rendu in extenso des

procedures A 1'aide d'appareils d'enregistrement approuv~s

par la Partie requise.

Article 5

Remise d'objets et de documents

1. Lorsque la demande d'entraide porte sur la remise de

dossiers et de documents, la Partie requise peut remettre des

copies certifi6es conformes de ces dossiers et documents, A

moins que le Partie requ~rante exige express~ment les

originaux de ces dossiers et documents.

2. Les dossiers ou documents originaux ou les objets remis

a la Partie requ~rante sont retourn6s a la Partie requise

dans les meilleurs d~lais, A la demande de cette derni6re.

3. Dans la mesure oQ cela n'est pas prohibd par le droit de

la Partie requise, les documents, les objets et les dossiers

sont remis suivant la forme ou accompagn~s par les

attestations demand~es par la Partie requ6rante de fagon a ce

qu'ils soient admissibles en preuve en vertu du droit de la

Partie requ~rante.

Article 6

Disponibilit6 do personnes

pouvant t6moigner ou

aider a une enquite dans le territoire

de la Partie requ6rante

1. La Partie requ~rante peut demander qu'une personne soit

mise A sa disposition en vue de tdmoigner ou d'aider & une>

enqudte.
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2. La Partie requise invite cette personne A venir en aide

l I'enqudte ou & comparaltre comme t~moin. Cette personne

est en outre informde des frais remboursables et des

indemnit~s qui lui seront vers~es. La Partie requise informe

rapidement la Partie requdrante de la r~ponse de cette

personne.

Article 7

Hise & disposition de personnes d6tenues

appel6es a tfmoigner ou i aider a une enqufte

1. A la demande de la Partie requ6rante, la personne

d~tenue par la Partie requise est transf6ree temporairement A

la Partie requ~rante en vue d'aider A des enqudtes ou de

t~moigner dans des proc~dures, A condition que la personne et

la Partie requise consentent toutes deux A ce transfert.

2. Tant que la personne transferee doit demeurer en

d6tention aux termes du droit de la Partie requise, la Partie

requ~rante garde cette personne en d~tention et la remet A la

Partie requise suite a l'exacution de la demande.

3. Si la peine impos~e a la personne transferee prend fin

ou si la Partie requise informe la Partie requ~rante que

cette personne n'a plus A 6tre d~tenue, celle-ci sera remise
en libert6 et sera consid6r6e comme une personne dont la

pr6sence dans le territoire de la Partie requ~rante a 6t6

obtenue suite & une demande A cet effet aux termes de
l'article 6.

4. Aux fins du pr6sent article, la personne transfer6e est

r~put6e avoir servi la sentence impos6e par la Partie requise

pendant la durfe de sa d6tention par la Partie requ~rante.
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Article 8

Sauf-conduit

1. Toute personne qui, suite A une demande de la Partie

requ~rante, se rend dans cet ttat ne peut y 8tre ni

poursuivie ni d~tenue ni soumise A aucune restriction de sa

libertd individuelle pour des faits antdrieurs A son d6part

du territoire de la Partie requise, ni y 6tre tenue de

t~moigner dans des procedures autres que celles se rapportant

A la demande.

2. Le paragraphe 1 du present article cesse de s'appliquer

si la personne, libre de partir, n'a pas quitt6 le territoire

de la Partie requfrante dans les 30 jours apr~s avoir dt6

officiellement avisde que sa presence n'&tait plus requise ou

si, l'ayant quitt6, elle y est volontairement retourn~e.

3. Toute personne faisant dffaut de comparaltre dans le

territoire de la Partie requ6rante ne peut 6tre soumise A

aucune sanction ou mesure de contrainte dans le territoire de

la Partie requise.

Article 9

Produits de la criminaliti

1. La Partie requise, sur demande, cherche a 6tablir si le

produit d'un crime se trouve dans sa juridiction et avise la

Partie requdrante du r~sultat de ses recherches. En faisant

cette demande, la Partie requ6rante indique A la Partie

requise les motifs qui lui font croire que tel produit du

crime pourrait se trouver dans sa juridiction.

2. Lorsque, conform6ment au paragraphe 1 du present

article, le produit apparent d'un crime est retrouvd, la

Partie requise prend les mesures permises par son droit en

vue de le retenir ou de le confisquer. En prenant de telles

mesures, les intdrfts d'une tierce partie sont protfg~s.
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PARTIE III - PROCEDURE

Article 10

Contenu des demandes

1. Dans tous les cas, les demandes d'entraide comprennent

les renseignements suivants :

a) le nom de l'autorit6 comp6tente qui conduit

l'enqudte ou la proc6dure faisant l'objet de la

demande;

b) une description de l'objet et de la nature de

l'enqu~te ou de la procedure, de mdme qu'un exposd

des faits pertinents et des lois applicables;

c) le motif de la demande et la nature de l'entraide

recherch~e;

d) une stipulation de confidentialitd, si n~cessaire,

et les motifs la justifiant; et

e) une indication du d6lai d'ex6cution souhait6.

2. Dans la mesure n~cessaire et possible, les demandes

d'entraide doivent 6galement fournir les renseignements

suivants :

a) l'identitf, la nationalit6 de la ou des personnes

faisant l'objet de l'enqugte ou de la proc~dure et

le lieu oQ elles se trouvent;

b) des pr~cisions sur toute procedure particuli~re que

la Partie requ~rante souhaiterait voir suivie dans

l'ex6cution de la demande, et les motifs pour ce

faire;
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C) dans le cas d'une demande de perquisition, fouille

et saisie, les raisons qui donnent lieu de croire

que des 6lments de preuve se trouvent sur le

territoire de la Partie requise;

d) dans le cas d'une demande de prise de t~moignage,

des pr~cisions sur la n~cessit6 d'obtenir des

d~clarations sous serment ou affirmations

solennelles et une description du sujet sur lequel

le t~moignage ou la declaration doit porter;

e) dans le cas d'une demande de pr~t de piaces a

conviction, les personnes ou cat6gories de

personnes qui en auront la garde, le lieu oQ les

pidces seront achemin~es, les examens auxquels

elles pourront §tre soumises et la date A laquelle

elles seront retourn~es;

f) dans le cas d'une demande de mise A disposition
d'un d~tenu, les personnes ou la cat~gorie de

personnes qui assureront la garde au cours du

transf&rement, le lieu oQ le d~tenu sera transf~r6

et la date de son retour;

g) toute autre information qui peut Otre porte a
l'attention de la Partie requise pour faciliter

l'ex~cution de la demande.

3. Si la Partie requise estime que les informations

fournies sont insuffisantes pour traiter la demande, elle

peut exiger des renseignements suppl~mentaires.

4. Les demandes sont faites par 6crit. Dans les cas

d'urgence, la Partie requise peut accepter une demande

formul6e verbalement. Une telle demande doit toutefois faire

l'objet d'une confirmation 6crite dans les plus brefs d6lais,

A moins que la Partie requise convienne de ne pas exiger une

telle confirmation.
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Article 11

Autorit6s et voje de communication

1. Aux termes du present Trait6, toutes les demandes et

leur r~ponse sont transmises et reques par les autorit~s

centrales. Au Canada, l'autorit6 centrale est le ministre de

la Justice ou un fonctionnaire qu'il d~signe; dans la

R~publique de Cor~e, 1'autorit6 centrale est le ministre de

la Justice ou un fonctionnaire qu'il d~signe.

2. Aux termes du present Trait6, les autorit~s centrales

communiquent par les voies diplomatiques ou directement entre

elles.

Article 12

Restriction dans l'utilisation des renseignements

et confidentialit6

1. Apr~s avoir consult6 la Partie requ6rante, la Partie

requise peut demander que l'information ou l'16lment de

preuve fourni ou encore que la source de cette information ou

de cet 6l6ment de preuve demeurent confidentiels ou ne soient

divulgu~s ou utilis~s qu'aux conditions qu'elle sp~cifie.

2. La Partie requ~rante ne peut divulguer ni utiliser

1'information ou 1' 1xment de preuve fourni A des fins autres

que celles 6nonc~es dans la demande sans le consentement

pr~alable de 1'autorit& centrale de la Partie requise.

3. La Partie requise protdge, dans la mesure demand~e, le

caract~re confidentiel de la demande, de son contenu, des

pieces justificatives et de toute action entreprise par suite

de cette demande, sauf dans la mesure n~cessaire pour en

permettre l1'exdcution ou lorsque la Partie requfrante

autorise express6ment la divulgation de ces 6l6ments aux

conditions qu'elle spdcifie. Dans pareil cas, la Partie
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requise se conformera, dans la mesure du possible, aux

conditions pr~cis~es.

4. Sous r~serve du paragraphe 3 du pr6sent article, si la

demande ne peut dtre ex6cut~e sans contrevenir aux exigences

de confidentialit6 6nonc~es dans la demande, la Partie

requise en avisera la Partie requ~rante qui d~terminera dans

quelle mesure elle souhaite voir la demande ex6cut~e.

5. Tout renseignement ou 6lment de preuve rendu public

conformment aux paragraphes 2 ou 3 peut, par la suite, &tre

utilis6 A n'importe quelle fin.

Article 13

Authentification

Les 6lments de preuve ou les documents transmis en

vertu du present Trait6 ne requidrent aucune forme

d'authentification l1'exception de ce qui est indiqu6 A

l'article 5.

Article 14

Langues

Une traduction dans l'une des langues officielles de la

Partie requise doit 6tre jointe aux demandes et aux pi~ces

justificatives.

Article 15

Repr6sentants consulaires

1. Les repr~sentants consulaires peuvent, sans qu'une

demande officielle ne soit n~cessaire, recueillir sur le

territoire de l'ttat de r~sidence, la d~position d'une
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personne tfmoignant de son plein gr6. Un pr~avis de la

procedure projet~e doit 6tre donn6 A 1'tat de rdsidence.

Cet ktat peut refuser son consentement pour tout motif

mentionn6 A l'article 3.

2. Les repr~sentants consulaires peuvent signifier des

documents & une personne se pr6sentant de son plein grd dans

les locaux consulaires.

Article 16

Frais

1. La Partie requise prend A sa charge les frais 'execution

de la demande d'entraide, 1'exception des frais suivants

qui sont A la charge de la Partie requdrante :

a) les frais affrents au transport de toute personne

a la demande de la Partie requ~rante, A destination

ou en provenance du territoire de la Partie requise

et tous les frais et indemnit~s payables A cette

personne pendant qu'elle se trouve dans le

territoire de la Partie requ~rante suite A une

demande formulie aux termes des articles 6 ou 7 du

present Trait6;

b) les frais et honoraires des experts, qu'ils soient

engag6s sur le territoire de la Partie requise ou

sur celui de la Partie requ6rante.

2. S'il apparalt que l'ex6cution d'une demande va entralner

des frais de nature exceptionnelle, les Parties contractantes

se consultent en vue de d~terminer les modalit~s et

conditions auxquelles l'entraide demandde pourra 6tre

fournie.
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PARTIE IV - DISPOSITIONS FINALES

Article 17

Autres formes d'entraide

Le present Trait6 ne d6roge pas aux autres obligations

subsistant entre les Parties contractantes, que ce soit en

vertu d'autres trait~s, arrangements ou autres dispositions,

ni n'interdit aux Parties contractantes de se venir en aide

ou de continuer de se venir en aide en vertu d'autres

traitfs, arrangements ou autres dispositions.

Article 18

Champ d'application

Le present Trait6 s'applique A toute demande pr~sent~e
apr~s la date de son entree en vigueur mme si les faits en

cause sont survenus avant cette date.

Article 19

consultations

Les Parties contractantes se consultent promptement, A
la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, relativement A

l'interpritation et A 1'application du present Trait6.

Article 20

9tats tiers

Si, dans le cadre d'une enqufte ou d'une poursuite, les

autorit~s judiciaires d'un ttat tiers rendent une ordonnance

qui a pour effet d'obliger un ressortissant ou un r&sident

d'une des Parties A adopter ou A s'abstenir d'adopter une
conduite dans le territoire de l'autre Partie d'une mani~re
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incompatible avec le droit ou la politique 6tablis de cette

autre Partie, les Parties s'engagent A se consulter pour

trouver les moyens d'6viter ou de r~duire au minimum cette
incompatibilit6.

Article 21

Entr6e en viguour et d6nonciation

1. Le present Trait6 entrera en vigueur le premier jour du

deuxi~me mois apr~s la date A laquelle chacune des Parties a

notifi6 A l'autre Partie de l'accomplissement des formalit~s

1gales n~cessaires.

2. Chaque Partie contractante peut d6noncer le present

Trait6 en avisant par 6crit l'autre Partie contractante.

Cette d~nonciation prend effet un an apr~s la date de

notification.

EN POI DE QUOI les soussign6s, 6tant d~ment autoris6s

par leur gouvernements respectifs, ont sign6 le present

Trait6.

FAIT A . , je / jour c'a4 / 99

en deux exemplaires, en cor~en, en frangais et en anglais,

chaque version faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour le Canada:
de Cor6e:

I2

I Kim Doo-hee.

2 Alan Rock.
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVPNE]

SPORAZUM 0 ZNANSTVENEM IN TEHNOLOKEM SODELO-
VANJU MED VLADO REPUBLIKE KOREJE IN VLADO REPU-
BLIKE SLOVENIJE

Vlada Republike Koreje in Vlada Republike Slovenije (v nadaljevanju pogodbenici) sta se v
ielji, da bi krepili prijateljske odnose med dr-avama in pospe~evali razvoj sodelovanja v
znanosti in tehnologiji,

ker se zavedata pomena znanosti in tehnologije za razvoj nacionalnih gospodarstev obeh
dr-av,

dogovorili o naslednjem:

1. dlen

Pogodbenici bosta v skladu s svojirni veljavnimi zakoni in predpisi podpirali sodelovanje v
znanosti in tehnologiji med obema dr-avama na osnovi enakosti in skupne koristi.

2. alen

Sodelovanje po tern sporazumu lahko vkljuduje naslednje oblike:

1. izmenjavo znanstvenikov, raziskovalcev, tehnidnega osebja in strokovnjakov

2. izmenjavo dokumentacije in informacij znanstvene in tehnoloke narave

3. skupno organizacijo znanstvenih in tehnologkih seminarjev, simpozijev, konferenc in
drugih sredanj

4. izvajanje skupnih raziskav in poskusov po temah obojestranskega interesa, kakor tudi
izmenjavo rezultatov, in

5. vse druge oblike znanstvenega in tehnolo!kega sodelovanja, o katerih se dogovorita
pogodbenici.

3. tlen

1. Da bi pospefili znanstveno in tehnologko sodelovanje, bosta pogodbenici, de bo to
potrebno, spodbujali sklenitev dodatnih dvostranskih dogovorov za izvajanje
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dejavnosti sodelovanja med vladnimi agencijarni, raziskovalnimi inglituti, univerzarni
in drugini ustreznimi ustanovarni po tern sporazurnu. Taki dogovori se sklenejo v
skladu z veljavnirni zakoni in predpisi obeh dr.av.

2. Dogovori iz 1. odstavka tega dlena bodo vkljudevali termine, pogoje in postopke, ki
naj bi veljali za posebne dejavnosti sodelovanja in druge pomembne zadeve.

4. tlen

1. Da bi zagotovili optimalne pogoje za izvajanje tega sporazuma bosta pogodbenici
ustanovili Skupni odbor za znanstveno in tehnoloAko sodelovanje, ki ga bodo
sestavljali predstavniki, ki jih bosta imenovali obe vladi.

2. Naloge Skupnega odbora bodo:

(A) pregled razvoja dejavnosti sodelovanja po tem sporazumu
(B) doloitev novih podrodij sodelovanja po tern sporazumu, in
(C) obravnava drugih zadev, ki se tidejo tega sporazuma.

3. Skupni odbor se bo sestal po potrebi, izmenidno v Republiki Koreji in Republiki
Sloveniji v skupno dogovorjenem terminu.

5. .6len

Sodelovanje po tern sporazumu poteka v skladu z zakoni in predpisi obeh dr'2av.

6. dlen

1. Obravnava intelektualne lastnine, ki izhaja iz dejavnosti sodelovanja po tern
sporazumu, bo zagotovljena v dodatnih dogovorih, ki jih omenja 3. dlen tega
sporazuma.

2. Znanstvene in tehnologke informacije nelastninskega znadaja, ki izhajajo iz dejavnosti
sodelovanja po tern sporazumu, bodo na razpolago, de ne bo drugade dolodeno, tretji
strani, v skladu z obidajnimi postopki sodelujodih ustanov.

7. dlen

Pogodbenici bosta krili stroke v zvezi z dejavnostmi sodelovanja po tern sporazumu po
naclu enakosti in vzajemnosti v skladu z razpoloIjiviini 'sredstvi.
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8. dlen

Ta sporazum ne bo vplival na veljavnost ali izvajanje obveznosti, ki izhajajo iz drugih
mednarodnih pogodb ali sporazumov katere od pogodbenic.

9. dlen

1. Ta sporazum bo zadel veljati z dnem, ko se pogodbenici medsebojno obvestita, da so

izpolnjeni notranjepravni pogoji za njegovo uveljavitev.

2. Ta sporazum veija pet let in se njegova veljavnost podaljguje zatem za nadaljnja

petletna obdobja, de katera od pogodbenic gest mesecev pred iztekom pisno ne sporodi

svoje namere o prenehanju sporazuma.

3. Ta sporazum se lahko spremeni s privolitvijo obeh strani. Kakfdnakoli sprememba ali

prekinitev tega sporazuma ne vpliva na pravice ali obveznosti, nastale v okviru tega

sporazuma pred datumom uveljavitve take spremembe ali prekinitve.

Sestavljeno . ... .......... ....... ... .
v dveh izvodih v korejskem, slovenskem in anglegicem jeziku, pri demer so vsa tri besedila
enako verodostojna. Ob razlikah v raziagi veija anglegko besedilo.

Za Vlado
Republike Koreje:

Za Vlado
Republike Slovenije:
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AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Republic of Slovenia (hereinafter referred to as 'the Contracting

Parties'),

Desirous of strengthening friendly relationship between the two

countries and promoting the development of cooperation in the fields

of science and technology;

Recognizing the importance of science and technology in the national

economies of both countries;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote, in accordance with their

respective laws and regulations, the cooperation in the fields of science

and technology between the two countries on the basis of equality and mutual

benefit.

Article 2

The cooperation under this Agreement may include the following

forms:

I Came into force on 24 April 1995, after the Contracting Parties had informed each other of the completion of the

required intemal procedures, in accordance with article 9 (1).
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1. the exchange of scientists, researchers, technical personnel

and experts;

2. the exchange of documentation and information of scientific

and technological nature;

3. joint organization of scientific and technological seminars,

symposia, conferences and other meetings;

4. implementation of joint research and experiment on subjects

of mutual interest, as well as exchange of its results; and

5. any other forms of scientific and technological cooperation

as agreed upon by the Contracting Parties.

Article 3

1. With a view to facilitating scientific and technological cooperation,

the Contracting Parties shall encourage, if necessary, the conclusion of

supplementing arrangements to carry out cooperative activities between

their government agencies, research institutes, universities and other

relevant institutions within the framework of this Agreement. Such

arrangements shall be concluded in accordance with the laws and

regulations in force of the two countries.

2. The arrangements mentioned in paragraph I of this Article shall

include the terms, conditions and procedures to be followed of particular

cooperative activities and other relevant matters.

Article 4

I. In order to ensure optimum conditions for the application of this

Agreement, the Contracting Parties shall establish a Joint Committee
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on Scientific and Technological Cooperation which shall consist of

representatives designated by the two Governments.

2. The tasks of the Joint Committee shall be:

(A) review of the progress in cooperative activities under this

Agreement;

(B) definition of new areas of cooperation under this Agreement;

and

(C) discussion of other matters related to this Agreement.

3. The Joint Committee shall meet, if necessary, alternately in the

Republic of Korea and the Republic of Slovenia on mutually agreed dates.

Article 5

The cooperation under this Agreement shall be subject to the applicable

laws and regulations in force respectively in the two countries.

Article 6

I. The treatment of intellectual property arising from the cooperative

activities under this Agreement shall be provided for in the supplementary

arrangements mentioned in Article 3 of this Agreement.

2. Scientific and technological information of a non-proprietary

nature derived from the cooperative activities shall be made available,

unless otherwise agreed, to the third party in accordance with the

customary procedures of the participating agencies.
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Article 7

The Contracting Parties shall bear the expenses incurred in connection

with the cooperative activities under this Agreement on the basis of the

principle of equality and reciprocity and in accordance with the availability

of assets.

Article 8

This Agreement shall not affect the validity or execution of any

obligation arising from other international treaties or agreements

concluded by either Contracting Party.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force after the Contracting Parties

have exchanged notes on completion of the requirments of their internal

procedure for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and

continue in force thereafter for successive periods of five years unless

either Contracting Party notifies six months in advance its intention

to terminate this Agreement.

3. This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision or

termination of this Agreement shall be effected without prejudice to any

right or obligation accruing or incurred under this Agreement prior to

the effective date of such revision or termination.
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Done at S-9o.. on t fc , 19

in duplicate in the Korean, Slovene and English languages, all texts

being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Slovenia:

I Han Sung-joo.
2 Lojze Peterle.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DE
COREE ET LE GOUVERNEMENT DE DE LA REPUBLIQUE DE
SLOVtNIE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Slov6nie (ci-apr~s d6nomm6s < les Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays et de
promouvoir le d6veloppement de la coop6ration dans les domaines de la science et
de la technologie,

Reconnaissant 'importance de ]a science et de la technologie dans l'6conomie
nationale des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent, conformdment leurs lois et r6glementa-
tions respectifs, la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de la science et
de la technologie sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel.

Article 2

La coop6ration au titre du pr6sent Accord pourra revatir les formes suivantes:

1. L'6change de scientifiques, de chercheurs, de personnel technique et
d'experts;

2. L'dchange de documentation et d'information sur les questions scienti-
fiques et technologiques;

3. L'organisation de s6minaires, colloques, conf6rences et autres r6unions
conjointes dans les domaines scientifiques et technologiques;

4. La r6alisation d'activitds de recherche et d'expdrimentation conjointes sur
les questions d'int6rat mutuel, ainsi que l'6change de leurs r6sultats; et

5. Toutes autres formes de coop6ration scientifique et technologique dont les
Parties contractantes pourront convenir.

Article 3

1. En vue de faciliter la coop6ration scientifique et technologique, les Parties
contractantes encourageront, lorsqu'il y a lieu, la conclusion d'accords compl6men-
taires en vue de mettre en ceuvre des activit6s de coop6ration entre leurs organismes
publics, instituts de recherche, universitds et autres institutions concern6es dans le
cadre du pr6sent Accord. Ces accords compl6mentaires seront conclus en confor-
mit6 des lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

I Entrd en vigueur le 24 avril 1995, apris que les Parties contractantes s'Ataient inform(es de I'accomplissement des

proc&iures internes requises, conformament au paragraphe I de 'article 9.
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2. Les accords dont il est question au paragraphe 1 du pr6sent article incluront
les clauses, conditions et proc6dures A suivre dans les activit6s de coop6ration vis6es
et autres questions y aff6rentes.

Article 4

1. Pour garantir des conditions optimales dans l'application du prdsent
Accord, les Parties contractantes 6tabliront une Commission mixte de la coopd-
ration scientifique et technologique qui sera constitu6e de repr6sentants d6sign6s
par les deux Gouvernements.

2. La Commission mixte aura les taches suivantes:

a) Examiner les progr~s des activit6s de cooperation au titre du pr6sent
Accord;

b) D6finir de nouveaux domaines de coop6ration au titre du pr6sent Accord;

c) Discuter de toutes autres questions ayant trait au prdsent Accord.

3. La Commission mixte se r6unira lorsqu'il y a lieu alternativement en R6pu-
blique de Cor6e et en R6publique de Slov6nie A des dates convenues d'un commun
accord.

Article 5

La coop6ration au titre du prdsent Accord sera soumise aux lois et r~glements
applicables en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 6
1. Les conditions et les modes d'utilisation de la propri6t6 intellectuelle

d6coulant des activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord seront d6finies
dans les accords compl6mentaires visds A rarticle 3 ci-dessus.

2. Les informations scientifiques et technologiques qui n'ont pas un caract~re
commercial d6coulant des activit6s de coop6ration seront, sauf arrangement con-
traire, mises A la disposition des tiers conformdment aux proc6dures normales des
organismes participants.

Article 7

Les Parties contractantes supporteront les d6penses engag6es dans le cadre des
activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord sur la base du principe d'6galitd
et de r6ciprocit6 et en fonction des disponibilit6s.

Article 8

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte A la validit6 ou A l'ex6cution de toute
obligation d6coulant d'autres trait6s ou accords internationaux conclus par l'une ou
I'autre partie.

Article 9

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s que les parties se seront infor-
m6es par un 6change de notes qu'elles ont accompli les formalit6s requises par leur
proc6dure interne pour son entr6e en vigueur.

2. Le prdsent Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans et con-
tinuera de produire ses effets ensuite par p6riodes successives de cinq ans, A moins
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que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne notifie, moyennant prdavis de six
mois, son intention de le d6noncer.

3. Le pr6sent Accord peut Ptre r6visd par consentement mutuel. Toute r6vi-
sion ou d6nonciation du pr6sent Accord sera effectu6e sans pr6juger de tout droit ou
obligation acquis ou souscrit en vertu du pr6sent Accord avant la date d'entr6e en
vigueur de cette r6vision ou de cette d6nonciation.

FAIT A S6ou1, le 30 mai 1994, en double exemplaire rdig6 en langues cordenne,
slovene et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique de Slov6nie:

HAN SUNG-JOO LOJZE PETERLE
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No. 31989

REPUBLIC OF KOREA
and

BULGARIA

Agreement for air services between and beyond their respec-
tive territories (with annex). Signed at Sofia on 19 August
1994

Authentic texts: Korean, Bulgarian and English.

Registered by the Republic of Korea on 27 June 1995.

REPUBLIQUE DE CORtE
et

BULGARIE

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires res-
pectifs et au-dela' (avec annexe). Signk 'a Sofia le 19 aofit
1994

Textes authentiques : coreen, bulgare et anglais.

Enregistr par la R6publique de Core le 27 juin 1995.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

COFOJBA ME)KY I-IPABHTEACTBOTO HA PERIYBAHKA KOPESI
H rIPABI4TEACTBOTO HA PEIYEA4KA UbAFAPHSI 3A Bh3-
]jYII1HH C-bOB1_EHH51 ME)KWY H OTB-bg TEXHHTE C'bOT-
BETHH TEP14TOP1414

rHpaBumeACmBomo Ha Peny6Auka Kopei u flpa~umeAcm6omo Ha
Peny6Auka B-AaapuA (HapuqaHu no-goAy ,1oo8ap~miu ce cmpanu),

Kamo lAeHoBe Ha KoHneHituama 3a Me)kgyHapogHa 2pakgaHcka
a6uatug, nognucana Ha 7 gekeM~pu 1944 a.,

B AkeAanuemo cu ga ckAlomam Cnoaog6a 3a ycmanoBAgaHe u
ekcnAoamupaHe Ha b3gynuHU AUHUU Mekgy u omg , rnaume
cbomgemHu mepumopuu,

Ce goaoBopuxa 3a CAegHomo:

IJIEH 1

JE I*HIHU4

3a LqCJIHTC lla ThY1KyBaIaeTO H npHJIo)KelHeTO la Ta311 CnoroA15a, OC3CII
aKO H3pHqHO iie e yioMeHaTo no Apyr HaqHi:

(a) nIOHSITHCTO "KoIIBeCIIqHA" o3amaaa KolBeIIsITa 3a MeKciyuapogina
rpa>x~aucKa aIBHaImHB, OTKPHTa 3a floJ OfHCBalCe ' HKarO Ha CCMH JgeKCMBp4
1944 rogljlfa H BKJlOqBa J)C3KO FIpmoxeiHe, npCTO c'biacHo H4neu 90 na
TaMH KomtemAHA 11 BC1IKO H3MeiHme iia IpHIO)KeIIH5ITa Hill KoIICIIuAH3ITa,
c-brnacHo LniieoBe 90 H 94 OT c b-aTa, JOTOJIKO3a, AOKOJIKOTO TC3H
rIpHJIOKCIIHH H H3MelICIIHH ca BJIC3JIH B CHJa n1O TIIOIIICIIHC la Al3eTe

jgoromapau H ce cTpaii;
(6) rOIISITCHTO "B-b3yXOnjiaaaTeJiIIH BnIaCTH" o3iiaiaa 3a Peny6jnIKa

KopeM MicmcIbpa na TpallcnopTa, a 3a Peny6HHKa BfbnrapH3l, MHIIHCTepCTBO
ita TpaucriopTa, 14I H a ~iaTa cniytan BCIIKO JIHnle HIm opt'al, lnagJneuKllo
ymV1IOMOUige jRa Hnbmi1SBa 42y1{KIAHHTC, KOHTO yIIOMenaTHTe BJIaCTH
H3IbjIIimBaT;

(B) 1LOATHeTO "Ha3HameHo B-b3yxo1IImaBaT AIHO npegnpHATHe" 03Ha'aBa
-b3)AyxonjiaBaTeJIHo npe)gnpH1Tne, KOTO e ia3Haqel o OT ew~aTa AxoronapHIa

cC cTpaua 3a eKcnioaTai A iia aW3)YIIHH JIHIIHHH no MaplupyTHTe, onpeeneH4
1 r'lpHJIOxeHHeTO K-bM Ta3H Cnoro 6a, ipe3 I1HCMeHO yBegJOMiBafHe Ha
jpyraTa xAoroaapAuia ce cTpaHa, H 3a KOHTO e 6HJIo nonyqeHO C'bOTBeT1IO
pa3peueIme OT gpyraTa goroBapmu~a ce cTpaHa B C-bOTBCTCTBHe c Hnen 3 iia
Ta3H Cnorogi6a;
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(r) nOHTHeTO "TepHTOpHS " no OTO~umeHiie Ha exgiia gbp.Kana o3iiaaBa
cyxonTriiaTa TepHTOpHI, BKJIIOxHTenIIIO OCTpOBH, TePHTOPHaJfHH H B-bTpeIHH

BOJgH, npHHage)KaWH K-bM HeI KaKTO H B-b3)3yUHOTO IpOCTpai[CTO nog

cyBepwHHTC'a nIa COTBeTIaTa A-bpxKaBa;
(g) nog nIOHHTHeTO "Jb3AymIIH ycJIyrH", "MexK]AYIuapoJAHH B-b3AyIUHH

C7,06ueHHx", "n-3gymna nHIIHI H "cfHpaiic c ieT-bproncKa 4en" ue cc
pa36Hpa cMHcbjla, C'bOTBeTIIO npHgacii HM B TneH 96 iia KonlueIIAHXTa;

(e) iOH31THeTO "KanalARlTeT" no OTHOIUeHHe Ha B'b39yxonnaBaTeCIJo
CPCACTBO oHaqasa nojIe3HHSI ToBap, KOIhTO TOBa BL3xgyxonniaBaTenno cpegCTBO
MOxe Aa B3eMa no MapuipyT Him qaCT OT Hero;

()K) IO11ATHeTo KanIaHTeTo10 no THOiefHH Ha goroaopena B yb3AYLlHa
J1HHH31 03taxaBa Kanag.[HTeTa Ia Bb3pyXOIIaBaTeJIHOTO cpeACTBO, H3BIbPIlUBaiIgO

fiOjieTH n1o TaKaBa HIHHHI, yMHOXKeH no lieCTOTaTa, C KOITO TOBa

Bb3gyxonIiaBaTeRHo cpegCTBO H3D-bplBa IoJIeTHTe 3a gageH nePHO)A H

MapinpyT HiH qac oT Mapipyr;
(3) nOIIAjTieTO fnpe]03 Ha Tpa4)HK" o3Haqaea npe3B03 Ha rrbTIHLXH, T0BapH

H noua; H
(H) FOJIJqTHeTO "FIpHJIo)KCIIHC" o3lia'aBa -IpHJIO)weIIHeTO K'bM Ta3H

Cnopog6a HnH KaKTO e H3Meie{io cnope ycnoi3HxTa ia H4nen 18 OT Ta3H

Cnororg6a. rIpHJIO)KCHHeTO CC C'4HTa iiCgeJHma 'laCT OT Ta3m Cnoroj6a mi
DCHKO no3OJaBaue a Cnoro6a'Ta ce OTI~aCm H io HIPHAOMCIIHCTO, OClCu aKO

lie JI3pH'1O ynoMenaT o no pyr Ha4HH;
(i) nOlTIIeTO "T-apjda" o3ilaqana qeilH'rC, KOHTO ilC CC 3aiau~aT 3a

nPeBo3 tia I1-bTIIHLU1 H TOI3apH H yCJIOBH5ITa, npH KONTO we cc npwiaraT Te3H

IkC1IH, IKJIIO'I.HTCJIIIO H i]C1IHTe H yCJ1OBH3ITa 3a areigtHA H JIyl'4 AOIbJIIIHTCJIIiH

ycJiyrj4, n1o 6e3 1'b3uarpa)KgeiIHeTo H yCJ3OBI{3Ta 3a rlpCB03 iia noua;

(K) IIO3IITHCTO "AoronOpeiH JIHIIHH" H "nocoq et1 Mapwpy-H" 0311amaia

C'bOTI3CTIIO HJiaimH p TC no pa3nHcailUH MCKXynapoMJl BbJ~ywiJH c,o61 cIHn

H MapLupyTl4, lOCOqeiH 13 [IpHJnoCeleiCTo lia Ta314 Cnorog6a.

qJIEH 2

IIPEROCTAB5IHE HA rlPABA

1. BcMKa OT ,RorojapwHTe Ce CpaTHH npegocT.al3A la jpyraTa
)IoroBapauka cc cpaiia ilpaIaTa, npeDHJeIH 13 nacTommH 14iieil 3a Ra MoraT
fCI4HTC Ha3aeMCIIH B'J3yXOnjnaBaTemlH nipenPH31THR ja yCTau10B51T H

eKcn.IoaTHpaT pCI01311H Me>gyuapogiOHH B-b3AyItH J1IHIIHH nio maplpyTHTe,
onpe eCeHH B f-pHJoIenHeTO.

2. rlo cH .aTa ila YCnOJBH5ITa Ia TO3H HiieH, Ha31aqelHTe

B'b3XgyxoniaBaTejI1H ipegnpHATH31 ita BCAKa JRoroapjiga ce cTpaila nOjI3BaT

A OKaTO CKCn1nOaTHpaT AOrOBopeHHTe 3HHHH no onpegeieHHTe MaptipyTH,
CJrCeIHTe npai3a:
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(a) npa3oTO Ta npej1HTaT TCpliTOpRRSTa na gpyraTa )oroBap3iua ce cTpaiia
6e3 Kaa ae;

(6) npauoTo ga KaikaT nia TCPHTOpHlITa ua gpyraTa JoroBapquta cc cTpaffa
C IIerBpOBCKH LqeJIH; H

(B) npaoTO ga B3eMaT H OCTaB31T rrbTHHIrH, ToBapx H noLga B KOATO H ga
C nyKT OT onpegenelfTe MapupyTH, npe1MeT Ha yCX[OI3HMTa OT
lpmnowelaeTo.

3. B-b3AyxonnaBaTenuH npegnpHaTH, pa~33IH'H OT Te3H, Ha3HIaqeHlH
cnopcg yCnOBHTa ua iineri 3 na Ta3H Cnorog6a ctbLJo nonJ3ynaT npaBaTa,
yIrOMetaTH B anJIHHe 2 (a) H (6) Ha TO3H tIneH. Te3H roJIeTH ce H3BB-,pUIBaT B
C-bOTBeTCTBHe C fnpaBHjiaTa H pa3nopeg6HTe Iia BCAKa OT )JoroBapsqfgHTe ce
crpanH, perynapa1AI TaKHBa noneT.

4. HHLqo OT pa3nOpeg6Hre Ha anuHeH 2 OT Ta3H Crorog6a HSIMa Aa
nipe.OcTaaRT aa Ha3Hat4HHTe Bab3gyXOrLUaBaTenIHH npegnpHArHA Ha eg aTa OT
goroi3apa3[HTe ce CTpaHH npaBOTO Aa B3eMa, Ha TCPHTOPHRTa Ha gpyraTa
AoroBapiga ce cTpana nbTHHH, ToBapH HAM noma 3a npeDo3 cpeigy
3annau aic Him nolt iaeM Ao gpyr nyiHKT na TepHTOpHITa ia ApyraTa
AoroapaMa ce cTpaua.

JIEH 3

HA3HAIABAHE HA Bb3AYXOIJIABATEJIHHTE
I1PEjIIPHSITHAI

1. BCHKa Rorol3aptwa cc crpaia HMa lpaiao gta iia31lnaqm eilO HJIH no3CqC
B-b3AyxonIaBaTeHH npegnpH3THMI 3a eKcnoaTatqmA Ha AoroBopeIrITe fHIIH
no OnpCgeJICIIHTC MapWpyTII KaTO CbO6u TOM B nBcMea cbopMa ia ApyraTa

oQoroBapxiga ce CTpaira. BCHKa Aoroapima ce cTpaia yeAoMmxia 1 nHcMeia
cjopMa gpyraTa goronapAua ce cTpaia 3a 3amAil a Ha3iiae]IoTo OT IHex
1-b3AyxonJiaBaTenHo npeAnpHIeTHC HiA npegnpurnmA c Apyro.

2. fIlpi nonyqaaaiie iia TaKOaa iia3HaieHHe, c-rbnnacno pa3nopeg6rTe iia
aJIHIeH 3 H 4 OT uaCTOWHuHf McICi, Blb3 yxOljiaBaTenHHTe jI3aCTH ira gpyraTa
Aoroiapmtta CC CTpaiia, gjaBaT 6C3 3a6aulxe rreo6XOAHMOTO pa3pCueiiHc 3a
eKcnnioaTatLwH ia naBuaqctiHTe BIr3)IyXonnaBaTenlfM flpejgnpHATHR.

3. Blb3gyxorunaBaTCIIIHTc BJIaCTH Ha BCSIKa )JoroBapullna cC cTpaua MOraT
Aa I1OHCKaOTOT IOCOIIenOTO OT gpyraTa J[AoroBapnga cc cTpaia
Bb3AyxonnaBaTejIHo npefnplIHTHe HJim npegipHHTR ga goKa)Ke, qe e B
C-bCTOSIHHe Aa HMa%.rHSIBa YCAOBHSTa, ripegnHHcalH OT 3aKOlHTe H
npaBHJiIHlAHTe, KOHTO HOpMa7IHO H pa3yMIIO ce npwinaraT nIpH eKCljnoaTaqHsliTa
iia Me>KgynapogiiHTe Bb3XAyII1H HHHH OT Te3H BiaCTH, c-brnacao
pa3nope6HTe iia KourBeHAMITa.

4. BcqKa QoroBapqiga ce ctpaia HMa npaBo ga OTKaxce ga rpieMe
iasiaxia'aaeTO lia Bb3gyxonajiaBaTeIHH npenlpHHTH5r, Aa OTKa)Ke
npegocTaBgHeTo Ha pa~peiueuHe 3a eKcnroaTatHxr, ynoMeHaTO B aJIHHei 2 Ha
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TO3H MuncH, HJIH ja HlaroKCH TaKmIBa yCAOBHRI, KaKi3HTo Ti C4KTa 3a Heo6xoAHMH
B3B. 13CCKH cnymagi, KOraTo Ile nOJIy4H JAocTarbqHK ]ROKa3aTeJICTBa 3a TOl3a, qe

npeo6nataeaigaTa qaCT OT co6cTeeuoc -'a H AlC1CTBHTCJIIIH51 KOIITPOJI no
OTIIOieIIHC Ha a3HaqeHTe OT gpyraTa goroaap.Rita ce cTpana
B-b3AyxonJiaBaTeJIliH npe] npHaTHi ripHIIagneKaT Ia laIalaaaullaTa rH
goroBapagua cc cTpaHa, HAM Ha Ineim rpaKgaiIH.

5. B-b3AyxonnaBaTe lHOTO npenpHATHe, ua3HaqeHo H nOnYIH3IO
pa3pelclIHe 3a eKCunoaTaqHJ cnopeg yCJO IHlTa Ia anfiHeH 1 H 2 Ila TO3H4
tIJICH, MO)Kc BCeKH MOMeHT Aa 3allOqHe eKcnJIoaTHpaHCTO Ha BCRKa

xgOroBopeHa IHHHm npH yCJIOBHe, mC KaInaqIHTCThT ce peryrnHpa cnopeg I4neII
11 Ha Ta3H Cnorog6a H qc TapHcbrfe, yCTaHOBeHH cmrnacno pa3nopeg6HTe Ha
TqieH 12 Ha Ta3H Cnoro16a ca BJIe3JIH B cHnIa no OTHOmeHle Ha Ta3H JIHHH.

IJIEH 4

AHYJIHPAHE HJIH( OTMEHSIHE HA IIPABA

1. BC Ka )joronapqiuga cC cTpaua HMa npano ga oTreran pa3penIHeTo

3a eKcriioaTaAH3] HMAH pa IeKpaTH nOJ3yI3aHCTO Ila npaBaTa, onpelenelHH B
tIne 1 2 na Ta3H Cnoro/ 6a, OT Bwb3XyxoflmaBaTeJlHHTe flperinpHRTH3U, iiainatrenl

OT XpyraTa )oroBap lU.a cc cTpalia, HJIH Aa BnJO)IH TaKH3Ba ycJiOBHi, KOHTO T31
CqeTe 3a neo6xogMH npH nol3yaHeTO Ha Te3H npasa:.

(a) B-bB BCCKH cjiyqa, KOraTo Ile c nonytiHJa 9OCrbT'IIIH gOKa3aTeACT]a

nogTBrbpwKxaBa1H, qe npeo61agaaaTa nacT OT co6CTBeHOcTr-a H KOTPOJa Ha
ila3ljaqClllITC B'b3y yxOllaBaTCJlIH flpeJglpHXTHR, npHlaJgne)KaT Ila
na3llalamat.aTa rH ,[oroeapauLa cc cTpana HnH Iia negmi rpa c jaH; HJIH

(6) B cnyafia, lie TC3H Bb3AJyXOilnauaTCnlH IpC.UIpHITH)1 ic cC
c1,o6pa3nBaT CbC 3aKOHHTC H npalBHHHIHgTe B cHaiia Ha TePHTOpH3[Ta IIa
goroBapu~iaTa ce cTpala, npegocTauixiia TC3H npaDa; Him

(1) B cnyaA, I Bb39yxonnaBaTenHHTe npegInpHMTHM no IUIKaK-bB xpyr
laqHH le AeICkTByBaT B C-bOTBIeTCTBHe C ycnoHulTa, npejulcaua 3 iiacTo3IIAaTa
Cnorog6a.

2. AKo ilenocpeACTweHo aHyuHpane, npeKpaT BaHe HAI HanaraHe Ha
ycJIOBHJ9Ta, ynOMeaTH B aJHIC 1 Ha IiaCTOwAugH LIneH He e OT CIfI~eCTBeHO
3laim eui 3a npejgoTBpaTaane na no-HaTarb iuIo Hapyleme Ha 3aKOHHTe H

pa3nopeA6HTe, Te3M npaBa ige ce ynpaKiH(BaT caMo caeg KOHCyJITat ir c
jgpyraTa JoroeapxIua ce cTpaHa.

TIJIElH 5

OCB013O)K)LABAHE OT MHTA H J1[PYrH TAKCH

1. B-b3AyxonnaaTeJIIHTe cpcACTi3a, eKcnnoaTTHpaIIH no Me)KJyutapo i1H
JIHIIHH OT iia3iaelfHfTe B-b3xyxonnaaBaTeaIHH npeWPH3ITH5I na J~oroBapAttiTe
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CC cTpaI[H, KaKTO Hi o6HqallOTO HM o6opylazic, PC3ePBIlH 4aCTM
(BKAOHTenRIIO xpaua, aJIKOXOAIIH IIarrHTKH, gHrapH) iia 6opga na TC3H

B-b3JgyxoniaBaTerlIH cpegCTBa, cc ocBO360)KaBaT OT 3CSIKaK3H MHTa, TaKCH 3a

HiicneKtgH H gpyrH nOgO61m nan npH npHCTHiraneTo Ha TCpHTOp3fTa xa

RpyraTa Joroapxtiga ce cTpaHa B CbOTBeTCTBHe c pa3nopeA6HTe Ha 3aKOHHTe
H npaHJmI14IqHTC, JICiACTayBallgH la TCPHToPHA1Ta Ha BCHKa OT QorojnapUlHTe
cC CTpaim 1H ycJionc, %Ic TO3a o6opypi3a c M 3anact oc-ralaT iia 6opjta iia
1B-b3)yxontnaBaTenIH cpcACTBa AoTorana, JOKaTO Te 6-,baT peeKcnoPTHpaiH HnH
H3fl0J13yBaHH no yqacTmKa OT nrbTyBaneTo, ocbmtecTBeHo HaA TepHTOpH14Ta.

2. Oco6oxXKanaT cc OT TaKH3aa MHTa, TaKCH H najo31, B C-,OTBeTCTBHe C

pa3nopet6HTe Ha 3aKOHHTe H npaBHnIHHikirre, AericTByBaUJH ia TepHTopHS1Ta Ha
13CIKa OT )JoroiBapug1UTe ce CTpanH c H3Kflioqet1He tia TaKCH, onpeteeIeu14 3a

H3B-bpiueHHTC ycJIyrH:
(a) MaTCpHa&IH K 3anaCH, B3eTH Ha 6opqa Ha TepHTOpHA1Ta Ha KO3TO H Aa e

OT ,loroiapRHTe ce CTpaH, B rpa iAtH1, b4zHKcHpa1 OT KOMneTeHTHHTC
BJIaCTH Ha ,AaxgeiaTa )JoroBapi1ta cc CTpaHa H npegHa3HaqeHH 3a H3HoJr3yBalle
na 6opta Ha B'b3AyxoniaBaTeJIHOTO CpeACTBO, H3B'bpI0Ba o BoroopeHm
ycmnyriH 3a gpyraTa )Joroiapalga ce cTpaHa;

(6) pe3epB1H qacTH, BKJIqH1Ten1Ho )ABxraTen1H H peXo3HOTO 6opgno
o6opygl~aHe, BHeceHi Ha TePHTOPHHTa na AKOTO H jga e OT ,[]oroBapAU.HTe cC
CTpaI1H 3a genHTe na TeXIIH'IeCKOTO O6cJIywi<a14e HH peMO1T lla

D'b3xyxonnauaTeRIO cpeACTBO, K3B'bpWBato ,AoroBOpeHHTe ycJyrH OT
na3uaqenHTe -b3AyxonajiaB4aejnXH flCfflHHTHR na ApyraTa JoronapXuqa cc
cTpaRa;

(a) ropHBo, CMaBOqHH Macna H KOHcyMaTH ,IIH Texi1HneCKH MaTepHaflH,
onpeenCII 3a o6cJyI)Knaiic iia Wb3YyXOrJa1aTCJIlHTC cpeJ~cTi3a,
eKCflJ0oaTH paR no JorOBOpeHHTe JIHHH OT Ha3HaaeHHTe B-b3JYxoniaBaTe3IHH
npegIrpHATHRA Ha gpyra'a ToroBapAuEa cc cTpana, AOpH KoraTO Te3H 3anacH Mue
cc H3nOA3yBaT no OTCexIKa OT nrhTyBaHeTo, H3B' pIeHO Hag TePHTOpHRTa Ha
,DoroBaprmgaTa ce cTpaHa, OTKLteTo Te ca B3eTH Ha 6op~a;

(r) pema~mi maTepHai H peKaMa npeXmeTH, KaKTO H TpaucrIOpTHH
AOKyMeHTH Ha Ha3HaqeHHTe Bnb3AYXOIIJIaBaTeJIHH flpegUpHATHA Ha eAiiaTa OT

AoroBapR1WHTe ce CTpaHH, 13 cnyqarf Ha 3HOC Ha TepHToPHR3Ta Ha ApyraTa
goroBapiua ce cTpaua.

MaTepHanwre, ynomenaTH B a1JIHHeH (a), (6) H (B) ita T03H 'Ineit MoraT
nprt nOHCKBaal1e ,a cc HOCTaBAT 1Ot MHT1HqeCKH naA3op JIMH KOIITpOJI.

3. 06mailklTe npelOCHMH 110 Wrb3I1yxa CbOIb)KeHHs, KaKTO H
MaTepHaJmTe 14 CTOKHTe, KOHTO o6ftruoieHo ce 3aa-,p)aT Ha 6opra ia
lrb3JgyxonnaaTeJIHoTo cpeCTUO ia BCR3Ka OT )JoroaapRHIgTe cc crpaiiH, MOraT
,ia 6"1,gaT pa3Toiapei na TepTOpH1Ta na ,pyraTa )joroiapxwa ce cTpaiia
CaMO C pa3peliHeTo na MHTIrH'ieCKHTC JBnacTH iia Ta3 gpyra ioroBapAlta cc
cTpaHa. B TaK-b cjiy,4a, TC MoraT ga 6"bJaT nIOCTaieCH noJl aj3aopa ma
B1bnpOCHHTe BnaCTH go MOMenTa, KoraTo 6"b1aT peCKCnOpT1paH4H 111
pa31JpeeuieinH no 4XKaKbB gpyr HamHH, cbrijaCHO pa3nOpe6HTe 11a
MHmqeCcKHTe opraliH.
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'qJIEH 6

TAKCH 3A H3HTOJI3BAHE HA JIETHMIIA H ABHALUHOHHH
YCJIYFH

1. TaKCHTe 3a HIOJI3yBane iIa neM.ae, aeponaamratiHOHI cpeAcTa m
yCJ1YrH 3a amaqH~Olina CHrypltOCT ce oHpegen31ST B C-bOTBCTCTBeC C Kypca H
TapHcfJHTe, ycTaiioneimt BB 3C3[Ka OT JoroBapAsIHTe ce cTpaHiH.

2. TaKCHTe, iianaraim iia TCpHTOpI4.1Ta iia egiaTa ,joronapiua cc cTpala
no OTHOIeIHIC ua n-b3yXOn.jaaaTe1Ho cpeACTBO na iia3nalqeHoTo
Bb3,AyxonnaiaTejiHo npenpHRTHe ta jApyraTa ,Q oroBapxIAa cc cTpana cc
onpeleJI3T B paMKHTe ia pa3yMHOTO H 6e3 )gHCKpHMHHaI.H.I. Te3H TaKC4 HAMa
ga 6"blaT fO-BHCOKH OT TC3H C-b6HpaiIH OTKOCTO H ja c B-b3A J/XonalaaTcJmo'ro

cpCgCTBO Ina ia31ia'eIHTC B-b3gyXOIIJiaBaTCJIIIH nIpegnIPH3tTHR tla rrbpeaTa
JQoroaapauga ce cTpaHa aurammpaHO B H3I-bJHeIrmeTO iia nOo6IIH
Me:xApyapogxiH aBHaqLHOIHH npeBo3H.

3. Bc,9Ka JRoroBap~aga cc cTpaiua tac-bpqaa KOIiCy3ITaIAHHTe Me )KIy
CBOHTC KOMeTeHTIIH opra13a1.HH, OripegJieC3IAH TaKCHTC H 1Ia3la1CHIOTO

'b3JyXOrianaTeH{o npC/nPHTHe Hrt npelrnpHATMa, KOHTO H3nol3nyOaT
ycnyrTe H cbop-b)KeHHITa, a TaM K14~eTO H B-b3MOXKHO, xipe3 opraHH3aIjHHTe

rlPeCcTaBHTeJiH iia B-b3JgXOnJauaTCJIHHTe npC enpH4RH1.

qJIEH 7

1IPHJIO)KEHHE HA 3AKOHH H HPABHJIHHL.H

1. 3aKOHTe H npa3H31IMHTe, KOITpO1npauH 13'b BC3IKa OT

)JoronapiWHTe c CTpanH npHCTHraifeTo H 3aM14aiaieTO OT HCeiHa TepHTOpHA

iia I1h3YtyxonnaBaTeniO CpCeCTBO, 13KJIIOICHO B MeWKjlyiiapouIIaTa B'b3gywiia
IIaBHraIHnI HRIH o JICT1 na TOBa B3~yXOnianaTeniHO CPCCT13O najg Ta3H

TCpHTOpHR, Cc npHnaraT 14 3a an3gyxonianaTemHTe CpegCTBa iia na3HaqellHTe
B133yxonnaaTeIuH npCnP314THA5 Ha gpyrara )JoroBapmiia cC cTpana H BawKaT

rIpH BJIH3aHCTO, OTn-bTyBaHeTO, KaKTO H no BpeMe iia npeCTOR na TC3H
B-b3XyxonJiaBaTejn1H cpejACTBa na TePHTOPHITa iia npBaTa JQoronap3[Lga cc
cTpana.

2. 3aKOII4Te m HlpaBHA HllrHTC na 1C51Ka OT )]oroBapUHTeC CC cTpaH14,
KOHTpOJIHpaMLH BIH3aIICTO, IIpCCTOSI, TpaH3HTa H1H OTIn-TyuaHICTO OT

Co6CTncnraTs TepHTOpH3[ ua H-bTHHqH, eKHnay.<H, TOBapH H noLga,

BKJIO4HTeJIIIO H Te3H, OTIac51Lg1H ce go 4)opMaJIHOCTHTC 3a 13JIH3alH H
HanyCKaHe, HMHIrpa RL H eMHFpaijH1, MHTHHixa, BajiyTHM, MeJAHIIHHCKH H

KapaiTHIIIIH MepKH, BaxcaT 3a nIbTIIHIUHTe, eKHna>KHTe, TOBapHTe HnIH nCInOAaTa,

npeBo3BaHH OT Bb3JAyXOrljiaBaTCJHHTe cpegcTBa Ha Ha3HaqeHHTe
B-b3RyXOnHiaBaTenHH r3penpHATHR na xgpyraTa JIoroaapAna cTpalla, KOraTo cc

naMHpaT iia TePHTOpI4ATa na rnpBaTa RoroBapatka cTpaHa.
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3. BCAKa T1oronapsura cTpaHa, npH noHCKaaHe, IIpegoCTaB31 Ha JgpyraTa
)joroBapxjga ce cTpaHa KOnHA OT CbOTBeTHHTC 3aKOHH H npaBHJIHHqH,

ynoMeHaTH B TO3 '13aelf.

xIJIEH 8

JRHPEKTEH TPAH3HT

DO OTIIOeICHHC ia II'bTIIHI4HTe, 6araHTc H TOi3apHTC TpaH3HTHpa1KH
JAHpCKTIIO npC3 TepHTOPHHTa na BCHKa OT )joroBapAuMHTe cC CTpaHH H
OCTai3aH 13 3onaTa ra J eTHUeTO, ripeua3iialiena 3a TaKana tcj, cc
OC-bLMCCTBBa onpocTell KOHTpOJr C H3KJIIOMCIiHe ia cjiyqaiTe na

npegnpHeMaHe ia MepKH 3a CHrypOCT cpeigy aKTOBC na He3aKOiiHa HaMeca,
B-b3~yIHIO I1HpaTCTBO H KOHTpa6auila Ha iiapKOTHHH cpeACTBa. TaKHia
6aracH, ToBapH H nonga ce ocno6o)K/aaT OT MHT{HxieCKH H gpyrt nogo6wi
TaKCH.

qJIEH 9

HIPE)CTABHTEJICTBO HA Wb3)J XOIJIABATEJIHHTE
nPExnPI1TII

Ha3uaqeHTe -b3AyxonnaiaTenHH npegnpHATH1 iHa lBCiKa OT

3OI'OBapxUJHTe ce cTpai[H HMaT npaBOTO qla noJlXWp)KaT na TepHTOpHqTa ila
gpyraTa goroaaprra ce cTpara CBOII npegCTaBHTeJICTaa. Te3r
npCACTaBHTe ICTBa flOg jibp)KaT T-bproICKH, OHepaTHBeH H TeXHHxiecKH
nepcoilan. -IpeICTaHTeICTaaTa, ripelCTaBI3TeaHTe H nepcolana ce Cb3AaBaT B
C'bOTBeTCTBHe C'bc 3aKOIIHTC H npaBHJIHH41HTe, )er4CTByBaIUH Ha TepHTOpHWITa

Ha gpyraTa goroapsma cc cTpatIa.

qJIEH 10

IIPH3HABAHE HA CEPTH(bHKATH H JIHIEH3H

1. CepTH4bHKaTHTC 3a ncTaTenlia ro HOCT, 3a KOMneTeHTIHOCT H nfHge113H,

H3gaJeIIH HuH npH3HaTH 3a BaIHATIH OT egIiaTa JoroBapAIga ce cTpaiia, qHHTO
CPOK lie e H3TCK-bJf, Ce flpH31iaBaT 3a BaJnHJIIH OT jlpyraTa lUoronapnwa ce
cTpaua.

2. BCHKa Aoronapsrua ce cTpaiia, o6ane, CH 3ana3Ba npaBOTO ga OTKaiKc
Aa npH31ae BaJIHg-iHocTTa Ha cepTH2HKaTHTe 3a KOMUieTeHTHOCT H nIHIeH3BH,
Aagenim na co6CTBeIHTe 9 rpaiaHI OT ApyraTa goroBapiwa cc cTpana B
cuy~iaITC, KoraTo lpHTewKaTeC3HTC iM ige H3BbpUiBaT nOJneTH IIag coftTcelaTa
cm cTpana.
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'qJIEH 11

flPABHJIA PE"YJIHPAIIH KA'AgHTETA

1. B-b13jyXonnajaTenIHTe lIpeUnpH1THl, illaialeii OT 01" 3CTC

)QoroBapxHitH CC CTpatH HMaT ClIpaBegJIHBm H 1i14 13'b3MO)KIIOCTH 11PH

eKcnjioaTaU{ATa iia jgoroBopeltHTe jiHHH no onpe eneHHTe MapwpyrH MeKIAY
C-bOTBeTIIHTe TCpHTOpHH.

2. IpH CKCninioaTatqHx ua ,OrOBOpeIHHTe JIHHHH, D'b3JyxonjnaBaTejuiHTe

npeJUpHS4ITHS, iia3HalleIH4 OT BCSiKa OT QoroBapqMHTe ce cTpaHH ce

c-bo6pasnnaT c HwTepecwTe Ha Bb3gIyxonlaiBaTenHHTe npenprmHTR Ha gpyraTa
)JoroDap1ga ce CTpaHa, c orneA Ra He ce HapyiuanaT lleoCIHOBaTeJIHO
pe3yInTaTHTC OT jAeAi1OcTTa Ha JIHIIHHTe, KONTO nOCJIeAfHHTe eKCIJIOaTHpaT no

tcn1HTC HJ14 110 L-aCT 0W C'bUHTC MapupyTH.
3. I-[peocTaelrusrT OT iia31iaqeIHTe B-b3,yxonjiaBaTeulH npefnpHxTH na

c~uaTa ,gorioBapia CC cTpana KanatLHTCT 3aeAHo C TO3H npeAocTaumxi OT
jia3uiaqeeIIc B-b3AyxonjnaBaTeIHH npefpHITHr1 ita JgpyraTa )JoroBapsIla cc
cTpaHa, no KOHTO H Aa e OT onpeIeneiiHTe MapUpyTH ce nopglbp)Ka H 3aBHcH
OT H3HCKBaHHHTa 3a o61AeCTi3eu1 Ib31YULICH npeao3 no TO3H MaplpyT.

4. )JoroBopCHTC JIHIHH, o6cJIy)K3aHH OT B'b3AyXonfJaaTeJIIHTe
npegnpHTHR , iiaMamenir OT BcaKa OT ,iAoroBapxIAHTe ce cTpaiiH, Tp316Ba Aa
HMaT 3a CBol nbpna geji npegocTaB3 licTO, npH pa3yMeH KOe4)IA{HeI-IT ira
3aToIapBaHe, lHa Kana(HTeT, Heo6xOAHM 3a npeBo3 iia HaJIHxlHHH H
npeABH eHHR Tpa(bHK 3a H OT TePHTOPH.Ta Ha QoroiapAuaTa ce cTpaHa,
KOHTO e Ha3HaqHna b3gxyxonjiaaaTenHHTe npC/npHsTHR. rlpeB03-bT Ha
Tpab2HK, B3eT HAH ocTaneiH Ha TePHTOPHrATa Ha gpyraTa AoroBapluga ce cTpaHa
jgo H OT 1yHKTOBe no onpejeneurrre mapmpyrH ira TepHropHHTe iia gbp)KaBH,
pa3JIHrHH OT g-bpxKaBaTa, naiaIqna -b3)/yxoniiavaTeJHHTe npenpH3TIH, e OT
JgorrbnxiHTejjeu xapaKTep. fipanoTo ga ocbuteCTB5IaaT TpaqbHK Me.',KAy nyHKTOBe
OT onpegcieiTe MapupyrT, pa3noJIo)KelHH na TCPHTOPHATa Ha pyraTa
goroBapxga ce crpaia H nyHKToBe B TpeTH CTpaHH, ce ynpaxcAnaa B
HIITepecHTe ia CHCTeMUO paa3IHTHe ia Me)KgyHapogu1H fBl3yll TpaucnopT
no TaIKB lnaqHl, 4e Karial4HTCTbT e CBbp3au c:

(a) H3HCKBaHATa Ha Tpa2HKa 3a H OT TCpTopH3iTa ia [)JoroiapsugaTa ce
cTpaHa, KOSiTO e rMaiawjna B-bagyxonnanaTennHTe npenpHATr;

(6) H3HCKBaHHATa Ha TpaI)HKa C-bleCTByBaw B paAoHa nlpe3 KOiATO
MHHaBaT ,OrOBOpeHHTe JIHHHH, cae, KaTO ce B3eMaT nO, BHHMalHe MeCTHHTe
H pe"HOHaJAHH B'b3 Jy-IHH JIHiHHH;

(B) H3HCKDaHHATa K-bM I;RnOCTHaTa eKcuj1oaTatAHA Ha AHHHHTe.
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qJIEH 12

TAPIHIII

1. Tap14 HTC 3a BC3IKa .1oro1ope1ia JHI1H cc onpe cJ1HT na pa3yhIio
IIHBO, KaTO CC OTqMTaT BCH4KH xgpyrH claKTOpH, CB-bp3ai C TO3H B-bnpoc,

BKJIIOIHTeJIIIO K eKcHJIOaTaRHOHnHTC pa3xogH, pa~yMnaTa nean6a,
xapaKTepHCTHKH Ha JIHHH3Ta KaTO CTatHapTH Ha CKOpOCrra H KOMqCOpTa H
TapH4 HTe ta gpyrH B-b3gyxonnai aTeHIH npegrIpHATHr, H3WbpwBagH pegoDIIH
npeBo3H no UCJIHTe Him liaCT OT C-bUHTC MapupyrH.

2. TaPH4 HTe ce ycTaHoiaT 13 C-bOTBeTCTBHe C bC c3eIHHTe ycnoBHL:
(a) TaplclrnTe, ynOMCHaTH 1 ajlHneg 1 Ha To3m MueH, 3aegHo c pa3Mepa

Ha K0MHCHOuaTa Ha arelTa, npniaraia K1,M TaX, Tpa6Ba npH B-,3MO)KHOCT ga
CC gOrOBOpAT nO OTHOUICIlHC iia BCCKH OT oIIePenJeCHHTC MapwpyTH H CeKTOpH

OT TAX, Me)8y CbOTBeTHHTe Ha3HaqeHH Bb3AyxonaBaTeJIHH nipegfnpHATHR, H
Taxaaa AOrOBOpCHOCT cc nocTnra no BL3MO)>HOCT qpe3 npauiaraiie na
npogegypHTe na Mex<gynapoglaTa acoqiiagna no B7.3gymeH TpaHcnopT 3a
H3pa6oTBane na TapwHcq're.

(6) TaKa OrOB1OpeHHTe TapHnMb ua 6-bgaT npegoCTaaenH 3a ogo6peHne OT
Bb3AyxonnaBaTeIHHTe JIaaCTH H Ha gBeTe JoroiapAuMH ce CTpaIH, KaKTO ce
H3HCKBa cnopeg 3aKOIIHTC H rpaKTHKHTe Ha C1,OTneTHHTe QoroBap H ce
CTpaHH, none (60) uecTegeCCT tr npegn AaTaTa, npeguo)eHa 3a T31XHOTO
B-bBe)KxgaHe. B cneqaHIHH cJIyqaH, TO3H nepaog Mo)Ke ga ce HaMaJi, KOeTO e
npegmeT Ha D3aHMHa goronopenocT me(gy cnoMenaTHTe nacTH.

(B) TaKona ogo6penie Moxce Aa ce Aage H3pH'qHO. AKo UHTO eAHa OT
CbOTBeTHHTe B-b3gyxonnaBaTenHH HHCTHTyIAHH He e H3pa3Hma H3pHqtIO

Heojo6peHHe go (30) TpHgeCeT HH OT gaTaTa Ha npeACTaBAHeTO, cbrniacio
aynHHeA 2 (6) iia TO3H Hjnen, Te3H TapH4H ige ce CxHTaT 3a ogo6peuH. B
c5iyqa, 4e CpOK-bT 3a nogaianc 6'ibe uaManeul, c-ArnacHo pa3nopeg6HTC Ha
anmHex 2 (6), 'bb3gyxonJiaBaTcrntTc BjnacTH MO)Ke Aa noCTHruaT o IoBopenoCT
CpOKbT 3a onoBecTBaHe Ha neogo6peHleTo Aa 6bge Io-ManbK OT (30)
TpaHeceT gAM.

(r) B cnytaii, qe gageuia TapHqa ne MOKce ga 6ige gol-oBopeHa, c-'irnacuo
ajnmne 2 (a) Ha T03H H4nea, HiH 3a cpoya, nocoqenI B anHHeA 2 (n) na
HacTogIIHu qnien, 11.1H eAiaTa OT B-b3gyXonlaBaTeJIHwTe BIaCTH C1bO6LH 3a
Heogo6peHHeTo CH Ha HRKO OT gOrOBOpeHHTe TapH4lH, c-ornaCHO
pa3nopeA6HTe Ha anIHHex 2 (B) OT HaCTOAIKHA HJneH, B'b3gxonnaBaTenHTe
BnIaCTH Ha g nee J[qorOBapamLH ce CTpaHH ie nooJIoKaT yCHAHA Aa nocrTrHaT
B3aHMHO cbrIIaCHe no OTHOIeHCHe yTOqwBaHC Ha TapHC KTe.

(g) B cjiyqaH, qe B-b3gyXonniaBaTeIHHTe BIaCTH He MOIaT ga nOCTHFIiaT
cbrnacHC 3a H31KO3 OT TapxdpHTe, KOHTO ca HM npegcTaBeHH, c-brniacno a.nHea
2 (6) ua TO3H Minen, HJIH 3a onpegenHCeTo Ha mXOR OT TapH(HTC, c'brniacHo
arIHuiie 2 (r) ita TO3H 'LIelC, cnop-bT cc ypemcga c-brnacHo pa3nopeA6TC ia

nen 17 Ha HacTosmiaTa Cnoroq6a.
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(c) Tapqba, onpeeieHa cwnriaclio pa3nopeA6HTC ira T03H taCln OCTaa 13

CH$ia/ OKaTO cc onpejlenH ilOBa TapH42a. He3amicHMo OT Toua, i3anHgluocrra lla
IH1KO31 TapHqba He MO)Ke ja 6ijRe npogbjr)KaBaiia no crtnaTa iia pa3nopeR6HTc
iia T0314 aAHHe3f 3a rIOBCqC OT (12) yaiacegeT mecetja cieA Aai-aTa, na KOITO 13
,gpyr CjnyqaA Tx 6n ;i3Trclcna.

'IJIEH 13

O)JOISP1BAHE HA PA3HIHCAHI4HTA

qCCTOTHTC na oJIeTITC 14 pa3nHcaIIHATa 3a cKcnJioaTali4l ia
RdroopenwTe jfl1H1 Cc yCTaHOBxBaT no B3aHMjia JorOBOpeIIOCT Me)KIy i3eTe
na3iiateiii B-3JAyxoniauaTcnh114 npeXipHATHA H npeAcTa3HT 3a OXO6pCIlHe OT
I-b3gyXonJIaBaTeJIIIHTe BJIaCTH B cpox ne no-MaJr-bK OT (60) wecTAeceT AIrI1

npegtH 13JIH3aHeTO M 13 B cmia.

xIJIEH 14

HPEXB'bPJUIHE HA IHPHXOUH4

1. Bc Ha oronapiua cc cTpaiia npelocTai35 na ialaiemiTe OT pyraTa
Qoroapxta ce cTpaiia Ib3AyxonjiaBaTenHii npe1npH3TH5i npaiioro CBo6oAHo
ga H3gaa cloi4 co6CTBeim JOKYMCITH 3a -b3gyUlCei TpaucnopT m Xga npogaua
i-b3UIlIH TpaitcHOpTII ycnyrH na TepHTOpHATra iip nipaa oroiapnma ce
cTpana Hnni gHpeKTHO 1H 1pe nipe3 nocpeHai4eCT3OTO Ha AreHT cpeigy MeCTHa
ianyTa Hl BCXKax3a cBo6oXlHo KonaepTlHpyeMa Banyra 3 C'bOTBCTCTB[4e cbC
npHOio>KHMHTe 3aKOIIH H npa3HJHHIAH, geHCTByBaa 1 B n13 paTa Qoroaapxma
cc cTpaHa.

2. Bc3rKa oronapqnga ce cTpaiia npegoCTaBS Ha HaHnaeHHTe OT jgpyraTa
)JoroaapHnma cc cTpaHa B-b/gyxonjaBaTeanH npegnpHHTHR, npaBoTo iga
npexBpb3IaT H3JIIHUbKa, cnetieneli OT a-bBgyxonnaBaTenn1Te npegpHpi3THR Ha
TepHTOpHXTa ua n-paaTa AoroBapIria ce cTpaiia OT ripeBo3a iia nbTHHIAH,

nouLa H Tol3apH, B KORTO H jga e cBo6oAIo KOHBCPTHpyeMa IajyTa B
C-LOTBeTCT3He C gerfCTyBaiqHTe npaaHJia m pa3nopeg6H 3a yz'YmAeCTpaHeH
BanryTCIl o6Merr.

"JIEH 15

H1PE)OCTABAHE HA CTATHCTHKA

B-b3,yxonnaBaTChIrTe i3JIaCTH Ia egniaTa OT AoroBap~ttzTC cC cTpauim trc

npeoCTaB31T ira B-b3gyXOnjiaBaTeJIHHTC 1B1aCTH Ha gpyrara )Joro1apAia ce
cTpalta, 1O TiXIIO HCKanIC, TaKHBa rlCPHOAHIIH 4H 1H jpyrH CTaTHCTHieCKH
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AaIHiH, KOHTO 6Hxa 6HjiH pa'yMno rOHCKaHH C O'JIeneA a cc iianpaBH rlperJIper Ha
KanaAHTeTa, npejAOCTaBeH no XAoroBopeHHTe rJIHHH OT ula3uatlenliTe
B-b3yyXOnfjaaTCJuH npernPHSTH31 Ha unbp paTa gOroBapaita ce cTpana. Te3a
gatHHH me BKJIIOLBaT txnaTa HiqcopMaqHa, neo6xoAHMa 3a onpecn~ie o6eMa
ina TpacbHKa, npeBO3el OT Te3H B'b3Ayxonnai3aTenilH npCnpHRTHR no
AoroBopeliHTe JIHHHH H nylHKTO1eTe Ha npOH3XOA H npe ua31aiene Ha TO3H
rpa4frt.

'IJIEH 16

KOHCYJITAUHI

,JUCTC goroBapiUi CC c'paliH wI~e npoiCecw/ar lcpHoJiH'.iiH KO1ICyJ1TaqtIIH
MewgJy Bb3gyxonnaiaTeJIHHTe HM BnaCTH C qten OCHrypsialae Ha TACHO
C-bTpyJzIHtCCTBO no BCHIIKII B-bnpocH, oKa31amI4 BJI3HHIIHC '3bpxy npmnarancro
iia Ta3H Cnorogt6a. Te31 KOIICYJITatHH 3a1oiBaT iHe nO-KtbCHO OT (60)
WUeCTJeceT Ih OT jgaTaTa un H~paigaae iia HCKaHeTO, ocBen aKO H /AeTe
)Joronapim H cc CTpaHH cc XgOrOBOPAT 3a npogmijicanaHe JIMH HaManriraHe Ha
TO3H CpOK.

lqJIEH 17

YPE)K)JAHE HA CIIOPOBE

1. frpI B-b3HHKBaiic una ItaKPb chop Mex<Ay RoroiapxUHTe CC CTpaHtn
OTiOCHO TrlKyiaHeTO HJIH npwnaraneTo na Ta3H CnoroA6a, )joroBapnxnHTe ce
cTpaiia, ia nrpBO MHCTO meLC nojio>KaT YCHJIH 3a ypTc)KgaBCTO My Lipe3
nperoiop.

2. AKO )JoroBapSimHTe ce CTpauH ne nOcTHiiraT ypexcgaiie iHa cnopa 4pC3
nperoBopH, Te moraT ga ce gOrOBOp3IT cnopT ga ce OTHece go nAKoe 3itge
HnH opraH, KOeTO Aa 33eme peuieHHe. AKO Te e ce gOrOBOp5IT, BC3Ka
JUoroBaputga ce cTpaHa moKe Xa OTHece cnopa 3a peuaiauie OT C-bg C-bCTORIL
ce OT TpHMa ap6HTpH, no egJHH Ha3ateH OT BCRKa OT )IOroBapAIAHTe cc
cTpaxH, a TpeTH3IT, Ha3uiaxie OT guamaTa ap6HTpH. BCAKa OT AoroapimiTe
cc cTpaiHiH Ue uaHa'1 ap6Hrbp B CPOK OT (60) tuecTxeceT giHH cneg jaTaTa na
nonyqauaHe iia yBegoMnetHe no AHHJIOMaTHqieCKH Kaian OT gpyraTa
)joroaapatia cc CTpaHa, 3a HCKaHe ap6HrpaX< 3a criopa, a TpeTHStT ap6HTbp ce
Haanaqana cneg ome (60) tuecTegecer AHH. AKo HsiOA OT Joro3ap3IMHTe cc
CTpaHH He ycnee ga 3Haa4H ap6HTmp 3 onpegeneiHHq nepHuo, x11n aKo
TpeTH.T ap6HTbp He e iia3aaeH B onpeenJ1eHHA nepHog, -Ipe3HAIeHThbT Ha
C'bBeTa na MeX<yHapoguHaTa oprauf aaHRL no rpa>KlancKa aBaiaHaBL MO)Ke ja
nOHCKa OT HKOA OT Qoro1apxmHTC ce CTpanHH ja Ha3HaqH ap6Hmbp 1111
ap6HTpH, cnope cny~a.H. AKO Ipe3HieHT-br e OT uaq HoHanocTra Ha exIaTa

Vol. 1872, 1-31989



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

OT QOrOBapA[AHTC ce cTpaHH, IHaR -rjiaBHHAT BHge ripe3HgeHT, aKO He e

.uHIIIeH OT npana Ha Ta3H OCHOBa, H3B~1 pBa Ha3Ha,4eHHeTO HIH Ha31ateHHITa.

rIpH 13CHqKH csiyxiaH, TpeTHXT ap6Hrbp TpI6Ba xAa e rpaxgaHHH Ha TPeTa

gWbp)KaBa, g[eICTByBa KaTO FIpe3H[eHT Ha C-bg H onpeeui MXCTOTO 3a

npoaeCJaHe tIa ap6HTpaxa.
3. )JoroBapEAuHTe ce CTpaHH ige ce cb-o6pa3Xt3aT c 13CAKO pcmdiHie

cnopeA aJHHeH 2 Ita TO3H qJIC1I.
4. Pa3xo9HTe tIa C-bjia ce pa3AefC1T nopaimo Me)KJy ,orouapau5HTe cc

cTpanH.
5. AKO H )IOKaTO HI3KOR OT )JoroBapIAHTe ce CTpaHH He ycnee ga

H3nbAHH HRKOe pemeHHe, ynOMeHaTO B a-IHHeA 2 Ha TO3H LijieH, ApyraTa
goroaaputga cc cTpaHa MowcC ga orpa14lfH, [a oTKaKe HAIK OTMCHH KOCTO H ga
e IpaBO HIH nIpHBHnCFrHAI, KOHTO ca npegoCTaB(eH no CHIiaTa Ha Ta3H

Cnorog6a.

'qJIEH 18

AB14ALIHOHHA CIYPHOCT

1. B CbOTBeTCTB13C C TeXIIHTc npana H 3agXbA,)KeHreA no Me>KyiiapoglIOTO
npauo, QoroapAUHTC CC CTpam nOTr'bp)KgAl3aT, 4C 3aj/A-j)ciiHRTa HM e ila
K-bM gpyra 3a 3aIAHTa cHrypHoCTTa Ha rpa KgaHCKaTa aBtagH cpeity AeACTBH5I

Ila He3aKOIJIa naMeca, o6pa3yBaT cittgcCwneua 4acT OT Ta3H Cnorogj6a. Be3 Ila
orpaHHqanaT o6cera tIa TCXI1HTe npaa H 3aifl>KeHHAI no me>KgynapO9IlOTO
npaBo, )qoroBapAuU4Te cc CTpaiiH ige AeCTByBaT 8 C-bOTBCTCTBHe C

pa3nopeg6HTe Ha KoHBeHLeHSATa OTHOCHO npaBoHapyweHHXTa H IL$IKOH A pyr1

geACTBHe, H3B'bpIIIBaIIH na 6opga Ila BbAyxoniaBaTeJIHOTO cpegcTeO,

nognHcana B TOKHO Ha 14 cerITeMBp 1963 r., KOHBeHIHqITa rIpOTHB
HC3aKOHHO 3aujaaiUBaife na lrb3IyxonniaBaTCJIMTe cpegcTj3a, nognHcana B Xara
Ha 16 geKeBpH 1970 r., KOHBeutIHRTa 3a npecnegBae Ha He3aKOHHHTe
aKTOBC HaconeHH IpOTHB 6e3onaclbocTTa iia rpa gaHcKaTa aBHagHA, nognHcalia
B Moiipean Ha 23 CerlTCMBPH 1971 r. H FIpOTOKOjia 3a npegOTpaTBalle Ila
ue3aKOHHH geficTBHS HacomeiiH npOTHB 6e3onaCHOcTTa Ila ACTHaTa

06C IY)KBaiIH Mewyapog awa rpa.KlaHcKa aBHakH14, nogfHcani B MoHpean Ha

24 cbelpyapH 1988 r., HAM BCHqKH gpyrH KOHBeH4HH no aI3HatHOHIa
cxrypiocT, KOHTO u~e 6-,bga paTH bHgtpan1 B 6-gelge OT ) oroBapxI.IHTC cc
cTpaHm.

2. RorOBapUwkHTe ce CTpaHH ige pegoCTa]3AT npIH HOHCKBaHe W1JIOTO
Heo6xog~tMo CbgeriCTBHe egua Ha gpyra 3a npeAoTapaTaaae uIa gerCTBHAS Ha

He3aKOHIO 3aBnJIa9IBaHe Ha rpaX(AaHCKH B-b3gyXOraBaTeHIHH cpecTBa H gpyrH
He3aKOHHH aKTOBe, HacoxieHH cpeigy 6e3onaCHOCTTa Ha TaKHBa

B-b3gyXOIIaBaTeJIHH cpegCTBa, TeXHHTe JThTHHI4H H eKHIa)KH, eTHIga H

aCpOHaBHraibHOHHH c-op-b)KeHH, H BcaKaKBa gpyra 3aniiaxa cpe~qy
cxrypuoc'Ta Ha rpaXKgaHcxara aBHaiaxm.
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3. )IoroBapAMJ1HTe CC CTpaHH me JerICTByBaT, B TeXIXHTe
B13aHMOOTHOIU0HH3S, B CbOTBeTCTBHC C MepKHTe 3a CHFYPHOCT, yCTaHOBeHH OT
MexcqyiiapogiaTa oprai4aqwsi no rpaxcgailcKa aBHaiAHsI, noCotelIH KaTO
AHCKCH KbM KoIneltt HafTa 3a MexK ynapojuHa rpax(AaIicKa aBmatkH31,
)[OTOJIKOBa AOKOJIKOTO TaKHBa MepKH 3a CHrypHOCT ca IpHJIOXCHMH K-bM

CTpaHHTe; Te Ie H3HCKBaT oncparopHre Ha Bb3gyXOnJIaflaTeJHHTe cpcCTBa c

TXXHa permcTpag1x HuH oncpaTOpHTC Ha B-b3AyXOniaBaTeClHH cpeICTna C
OCHOBHO MACTO Ha ThprOBCKa AeAiHocT HAH nocTolImfo MeCTOHaXOxKAeHHe Ha

TeXHHTe TepHTOpHH H onepaTopHTe iia .ieTHiaTa B TeXIITe TepHTOpHH jga

geficTByBaT B Cboi BCTCTBHe c TaKHBa MepKH 3a cHrypHOCT.

4. BCAKa AoronapsnJa ce cTpaHa ce cbrJiacmBa, xe OT TaKHBa onepaTopH
Ha b3AY yOJIaBuaTeIHH cpejAcTBa MOxC ja cC H3HCKBa ga c'6)6nlOaBaT
aBHaIqHOHHHTe MepKH 3a CH[ypHOCT, flOCOx1eHHi B aJIHHeA 3 Ha TO3H Muneii

H3HCKBaHH OT gpyraTa joroinapga ce crpa~a 3a BJIH3aHC, 3aMHHaBualC HJ1H
)AOKaTO ca iia TCpHTOPHATa iia Ta3H xgpyra i1oroBapxula CC cTpajia. BCHIKa
goronapiuma ce cTpaiia le OCHrypH eccbeKTHBIIOTO npHJnaraiie iia iieglla

TePHTOPH3I ia C-bOTBeTHHTe MepKH 3a 3aIIIHTa Ha B-b3JyXOfnIaBaTCJIIIHTe

CpCgCTBa H npoaepKa na trbTHHIAHTe, eKHna (HTe, p-IqHH3I 6araw, TOBaPHTe ii

6op/o6HTe 3anacH npeAH H no apeMe na Kaminale HJH ToBpcHe iia

B-b3xgyxojiaBaTenHOTO cpegCTBO. BCHKa qoroBap~uma ce cTpaHa c b-O ue ce

OT30Bana nOJIO)KHTeAHO ia ICHKaKBO HCKaHe OT Apyrawa )joronapxu~a ce
cTpaIia 3a pa3yMiH cretqHa3iiH MepKH 3a CHFYPHOCT ri1 onpeeneuH cYiyqaH ua
3anulaxa.

5. B cJIyqafi Ha HH1gH CHT HJIH 3aniaxa OT HHIkHmeHT 3a HC3aKOHHO
3aBnaga1aHe ila rpatKgaHCKH B-b3XyxonIjaBaTe]HH cpeAcwBa HiH pyrH

IIe3aKOHItH aKTOle, iiacoqiclH cpemgy 6eonaCHOCTTa ita TaKHBa

Bb3AyxOnjiaBaTe1HH cpeACTBa, TeXHHTC n'bTUlHAtH H eKxna)KH, JIeTHLa ji
aepoHanHraIkHOnHH C-bOpbX)KeHH, AoroBapiIqHTe ce CTpaHH Ige CH
C-bTpyXAHHtaT B3aHMIIO 3a OCHrY RBaHe Ha B3aHMHH Bp-b3KH H ApyrH nO/XOIMH
MepKH, HacoqcHH K'bM 6 1p3OTO H 6e3onacHo p1HKJ1OxiBaije na TaK B

jItiigweltT HIH 3annaxa OT TaKhB HHAHJeflT.

qIIEH 19

H3MEHEHIS

1. AKo II3KOl OT )joroBapuiMHTC cC CTpanH 13pam KenamIHC 3a
1k3MCiellHe Ha 1131KOH yCi1OD1HS OT Ta3H Cnorog6a, Th MO)ICe no BC.IKO BpeMe Aa

nOHCKa nponex<Aqaue na KOIrcy3TatgHH c XpyraTa )joroi3apxuta CC cTpaia. TC3H
KOHCyTITa.qHH MoraT ga C ce H3BbpfaT pe3 cpe[H HJH '-pe3 KOpecnoHieHIHAK H
Me 3anoqrHaT I1eCTecaceT (60) AHH cneg RaTaTa Ha nonyqaaanc Ha HCKaneTo.
BCHKO H3MeHeHHe, no KoeTo e nocTHrHaTo cnopa3yMeHHe Bn1H3a B CHna cneg
KaTo e nOTB-pgeHO pepaa3 pa3MRHa Hia 4nnOMaTHqeCKH HoT.
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2. 143MeHeHHI Ha rIpHiOxKeHHeTO KbM Ta3H Cnoro6Ba MOIaT ga cc
lHarpaB39T xlpe3 J9HpeKTHO cnopa~yMelue Me)KXy Bt3AByXOnrHjaBaTeJlmHTe BjIaCTH

Ha QOOBapRIAHTe cc CTpaIH H 13JIH3aT B CHJIa cJieg flOAyTB'bp)KJeHHCTO HM
4pe3 pa3M1Ha Ha RHnIOMaTHqeCKH HOTH.

3. "IpH 3JIH3aHC B CHJIa iia o61Aa MHOrOCTpaHta KOHIBeiiJHHi HnfH

cnopasyMeHHe 3a B'b3/ yIHHH TpaHcriOpT 3acsiraiga H JgBeTC J oroBapugH CC
CTpaim, Ta3H Cnorog6a Lge ce HaMei c-bo6pa3Ho pa3nopeA6HTe Ha TaKaIa
KOHBCeHqHJi HJHi cnopa3yMeiiHe.

qJIEH 20

IIPEKPATIBAHE

BcxKa OT )oroaapqutMIfTC ce CTpauH MO)Ie no BC3IKO 13peMe Aa yBeAoMH
nHCMeiio no AiHnnoMaTAqeCKH nbT gpyraTa QoroBapxtga ce cTpaHa 3a

pLUIIHCHTO CH jRa lpeKpaTH XeACiCTBHCTO Hia Ta3H Cnorog6a. TaKona

yBeoMfneiiHe tge 6bAie C3a6aBHo C'bo6ULeHo uua MeIxyHapoAuiaTa
opraHH3aa LIA 3a rpamcgaiicxa aBHaLXHA. B TaK'bB ciiyqag, Cnorog6aTa Mte
npegpaTH JeCT13HeTo cH (12) jgsaiialeceT meceia ceA.maTara Ha nozyqanaHe
Ha yBeoMjieHeTO OT ApyraTa )joronap xa ce cTpalla, OCDeH aKO
yBegoMneHHeTO 3a npexpaTsnaiie Ha geiCTBHeTO He 6-ie OTTeriieno
HOCpCeCTBOM cnopa3yMCHHe npegH H3THqaHcTO iia TO3H CpOK. B cj-yxari ua
OTC1CTBHe Ha HOT1,pb)KXeHle 3a roAyqa1aHe Ha yBegoMJeltne OT gpyraTa
)jorOBapawa cc cTpaHa, y1egoMneHHeTO ige cc CqHTa 3a nonyteno (14)
qeTHpHHageceT JAHH cneA nonyqaaaneTo Ha yBeC)OMAICHHeTO B
Me>xKynapo/iuaTa opaaHH3atAHH 3a rpax<AaHcKa aBiaurX,.

'JIEH 21

PEFHCTPAIXHA

Ta3H CnoroA6aTa, BKJIIOIHTeJIHO H nonpaBKHTe 13 ne Uc 6wbaT
permCTPHpamH u MeqAyniapox HaTa opralmatXH 3a rpaxqla[cKa afBiatmIl H 1
CCKpeTapHRTa na O6eml'uelHTe naitHH.

xJIEH 22

BJIH3AHE B CHJIA

1. HacTositgaTa CnoroA6a OCTaa 1 CHua 3a Heonpeennci HepHo OT

BpeMe Ao npeKpaTiBaiie Ha gerICTBHeTO i OT CTpaHa Ha CHa OT
goronapI1HTe cC cTpaHm.
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2. HacToURiaTa Cnoro6a W. e BIe3C B cHina OT AaTaTa ia nojiyiaBaHC iia

BTOpaTa OT AHnjioMaTHqeCKHTe HOTH, pa3MeHeHH meiqiy UeTc )joroBap3JiWH

cc CTpaHH C KOeTO TC cc yBeOMIBaT, qe ca H3Y-bJIHCHH C'LOTBeTHHTe HM
KOHCTHTyqHOHIfH H3HCKBaHH3I 3a BJIH3aHC B CHiia Ha Ta3H CrioroA6a.

B nOTBDp)KeHHe ira H3jiO)KCHOTO nio-rope, xojyIyogrIHcaHHTe, Iaj~iexiKio
yIbJIiiOMOIIeHH OT C-bOTBCTIIHTc npaBHTCJICTiia a J orOBapiIIJHTC CC CTpaHH,

nojAInHcaxa Ta3H CnoroSa. /I
rlOJ~nHcaHa B rp.p im., rj a~gzI'l IIea~ 13Fp. .Q !. . ta . T .B gia eK(3eMnimpa, BceKH Ita

KOpeICKH, 61birapcKH H aHrJIHfICKH e3HAH, KaTO BCH'IKH TeKCTOBe ca egiiaKBO

BaJIHHH. B cnyqaiii Ha OTKRIOHeHe npH npeoXa, 3a Mepo~aBei We ce CqHTa

TCKCTa ila aHrnHriCKH e3HK.

3a IlpaBlHTenrCTBOTO 3a [IpaBHTeiCTBOTO
Ha Periy6.IHca KopeA: Ha Peny6.rina B.JIrapHa:
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HPHJAO)KEHHE

TAI3JHHIA HA MAPIIPYTHTE

CEKI1 1

1. Mapwpy-rH, KOHTO ILC CC CKCnjOaTHpaT 13 1(3CTC nOCOKH OT
Ha3HatemTe B-b3XyxonnaBaTeCJuIi npegnpHXTR Ha Peny6AHKa Kopexi:

"IyHKT(oBe) IyHlKT(OBe) MeX:gHHH Mlxr(oBe)
iia TpbrBaHe Ha npHCTHr-aHe nyHKT(OBe) OTB-bg

Ceyjn CocpbA xgoroBope"H
IIO-KIbCHO

gOFOBOpCHH

flO-KbCHO

CEKIUHI 2

2. MaplIpyTH, KOHTO wte ce eKClJOaTHpaT B gu3eTe HOCOKH OT
iia3Ha'eHHTe Bb3XyxonJiaBaTejniuH npenpHATUI iia Peny6nrnca BbirapHu:

lIyllKT(oC) nIyHKT(OBe) Me>IqgHIt!1H IylKT(OBe)
Ha Tp-rBalfe Ha nprcTHraHe fyHKT(OBe) OTBDbg

Ceyn AorOBOpeHH
IlO-K'bCHO

IIO-KhCHO

gOrOBOpCHH

fO-K-bCHO O-K-bCHO

3a6cenCHKn:

1. BCeKH OT IIOCOqeHHTe no-rope [InyKTOBe MOXce jAa 6"bge ripOnyCHaT OT
Ha3HateHHTe B-b3gyxoIIjIaBaTCJIHH ripelupH31THR Ha ABeTe AoroapmIH CC
CTpaHH no BpeMe Ha BCHMKH HJIH HHKOH IOJICTH npH ycJIoBHe, qe
JOrOBOpeHHTe fHHHH 11o mapUpyTa 3anoqBaT B HaqaHHTe IIHHKTOBe Ha
C-OTBeTmHTe crpaHH.

2. KaIagHTelbT, MeKJHHHHTe HyHKTOBe, InyHKTOBe OTB'b) H
ynpa)KHXBaHeTO Ha UpaBo 3a npcBo3H MKe ca npegMeT Ha cnopa3yMeHHe
mewiuWy B-b3gyxonia aaaTjiHHTe B3IaCTH Ha gBeTe JorroBapRIuXH ce cTpaltH.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as 'the Contracting Parties'),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened

for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 " and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and

operating air services between and beyond their respective territories.

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of the interpretation and application of this Agreement,

unless the context otherwise requires;

(a) the term 'the Convention' means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day

of December 1944, and includes any annex adopted under Article 90

of that Convention and any amendment of the annexes or Convention

under Articles 90 and 94 thereof in so far as these annexes and

amendments have become effective for both Contracting Parties;

'Came into force on 23 February 1995, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 22 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; fol. 740, p. 2

1
; vol 893, p. 117; vol. 95

8
, p. 217; vol. 100 8, p. 213;

and vol. 1175, p. 297.
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(b) the term 'aeronautical authorities' means, in the case of the

Republic of Korea, the Minister of Transportation, and in the case

of the Republic of Bulgaria, the Ministry of Transport or in both

cases, any other person or body authorized to perform the functions

exercised at present by the said authorities;

(c) the term 'designated airline' means any airline which one Contracting

Party has designated, by written notification to the other Contracting

Party, for the operation of air services on the routes specified in

the Annex of this Agreement, and to which the appropriate operating

permission has been given by that other Contracting Party, in accor-

dance with Article 3 of this Agreement;

(d) the term 'territory' in relation to a State has the meaning assigned

to it in Article 2 of the Convention;

(e) the terms 'air services', 'international air service', 'airline'

and 'stop for non-traffic purposes' have the meanings respectively

assigned to them in Article 96 of the Convention;

(f) the term 'capacity' in relation to an aircraft means the payload of

that aircraft available on a route or section of a route;

(g) the term 'capacity' in relation to an agreed service means the

capacity of the aircraft used on such service multiplied by the

frequency operated by such aircraft over a given period and route

or section of a route;

(h) the term 'carriage of traffic' means carriage of passengers, cargo

and mail; and

(i) the term 'Annex' means the Annex to this Agreement or as amended

in accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.
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The Annex forms an intergral part of this Agreement, and all

references to the Agreement shall include references to the Annex

except where otherwise explicitly provided.

(j) the term 'tariff' means the prices to be paid for the carriage

of passengers and cargo and the conditions under which those prices

apply, including prices and conditions for agency and other

auxiliary services, but excluding remuneration and condition for

the carriage of mail;

(k) the term 'agreed services' and 'specified routes' have the meaning

respectively of scheduled international air services and of routes

specified in the Annex of this Agreement.

Article 2
Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights

specified in this Agreement to enable its designated airlines to establish

and operate scheduled international air services on the routes specified in

the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of

each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on

the specified routes, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for

non-traffic purposes; and

(c) to take up and put down passengers, cargo and mail at any point on

the specified routes subject to the provisions contained in the Annex.
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3. The airlines other than those designated in accordance with the

provisions of Article 3 of this Agreement shall also enjoy, for non-

traffic purposes the rights specified in paragraph 2 (a) and (b) of

this Article. These flights shall be performed in accordance with the

rules and regulations of each Contracting Party governing such flights.

4. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the

designated airlines of one Contracting Party the rights of taking up, in the

territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried

for remuneration or hire and destined for another point in the territory of

that other Contracting Party.

Article 3
Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing

to the other Contracting Party one airline or more airlines for the purpose

of operating the agreed services on the specified routes. Each Contracting

Party shall notify in writing the other Contracting Party of the substitution

of its designated airline or airlines by other designated airline or airlines.

2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other

Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of

this Article, grant without delay to the designated airlines the appropriate

operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the

designated airlines of the other Contracting Party to satisfy them that

they are qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and

regulations normally and reasonably applied to the operation of international

air services by such authorities in conformity with the provisions of the

Convention.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the

designation of airlines, to refuse to grant the operating authorization

referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as

it may deem necessary on the exercise by the designated airlines of the

rights specified in Article 2 of this Agreement, in any case where the said

Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective

control of those airlines are vested in the Contracting Party designating

the airlines or in its nationals.

5. The airline designated and authorized in accordance with the provisions

of paragraphs I and 2 of this Article may begin at any time to operate the

agreed service, provided that the capacity is regulated under Article 11 of

this Agreement and that tariffs established in accordance with the provisions

of Article 12 of this Agreement are in force in respect of those services.

Article 4
Revocation and Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating

authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article

2 of this Agreement by the airlines designated by the other Contracting

Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise

of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership

and effective control of those airlines are vested in the Contracting

Party designating the airlines or in nationals of such Contracting

Party; or

(b) in the case of failure by those airlines to comply with the laws or

regulations of the Contracting Party granting these rights; or

(c) in any case where the airlines otherwise fail to comply with the

provisions of this Agreement.
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2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph I of this Article is essential to prevent further

infringements of laws or regulations, such rights shall be exercised by each

Contracting Party only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5-
Exemptions from Customs Duties and other Charges

1. Aircraft operating on international services by the designated airlines

of the Contracting Parties, as well as their regular equipment, spare parts,

supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages,

tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,

inspection fees and other similar charges on arriving in the territory of the

other Contracting Party in accordance with the provisions of the laws and

regulations in force of each Contracting Party, provided that such equipment

and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are reexported

or are used on the part of the journey performed over the territor.

2. There shall be also exempt from the same duties, fees and charges, in

accordance with the provisions of the laws and regulations in force of each

Contracting Party, with the exception of charges corresponding to the services

performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting

Party, within the limits fixed by the competent authorities of the

said Contracting Party, and for use on board aircraft engaged in the

agreed services of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines and regular airborne equipment,

introduced into the territory of either Contracting Party for the

maintenance or repair of aircraft used on the agreed services by

the designated airlines of the other Contracting Party;
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(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies destined to

supply aircraft operated on the agreed services by the designated

airlines of the other Contracting Party, even when these supplies

are to be used on the part of the journey performed over the

territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

(d) advertising leaflets and advertising articles as well as transport

documents of the designated airlines of one Contracting Party,

on the occasion of importation into the territory of the other

Contracting Party.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b), (c) and (d) of this

paragraph may be required to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies

normally retained on board the aircraft of either Contracting Party, may

be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with

the approval of the customs authorities of that other Contracting Party.

In such case, they may be placed under the supervision of the said

authorities up to such time as they are reexported or otherwise disposed of

in accordance with customs regulations.

Article 6
User Charges

1. Charges for use of airport, air navigation or aviation security

facilities and services shall be made in accordance with the rate and

tariffs established by each Contracting Party.

2. User charges imposed in the territory of one Contracting Party on

aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party shall be

just, reasonable and non-discriminatory. Such charges shall not be higher
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than those imposed on any aircraft of airlines of the first Contracting

Party in similar international air services.

3. Each Contracting Party shall encourage consultation between its

competent charging organizations and the designated airline or airlines

using the services and facilities and, where practicable, through the

airlines' representative organizations.

Article 7
Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into

or departure from its territory of an aircraft engaged in international air

navigation or flights of such aircraft over that territory, shall be applied

to the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party

and shall be complied with by such aircraft upon entering into or departing

from and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry

into, stay in, transit through or departure from its territory of passengers,

crew, cargo and mail, such as those concerning the formalities of entry and

exit, of emigration and immigration, customs, currency, medical and quarantine

measures, shall be applied to the passengers, crew, cargo or mail carried by

the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while

within the territory of the first Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall, upon request, supply to the other Contracting

Party copies of relevant laws and regulations referred to in this Article.
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Article 8
Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory

of either Contracting Party which do not leave airport area of the airport

reserved for such purpose, except in the case of security measures against

acts of violence, air piracy and smuggling of narcotic drugs shall only be

subject to a simplified control. Such baggage, cargo and mail shall be

exempt from customs duties and other similar charges.

Article 9
Establishment of Airline Representative Offices

The designated airlines of each Contracting Party shall have the right

to establish representative offices in the territory of the other Contracting

Party. Those representative offices may include commercial, operational and

technical staff. The representative offices, representatives and staff shall

be established in accordance with the laws and regulations in force in the

territory of that other Contracting Party.

Article 10
Recognition of Certificates and Licenses

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses

issued or rendered valid by either Contracting Party shall, during the period

of their validity, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as

valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of

competency and licenses granted to its own nationals or rendered valid for

them by the other Contracting Party or by any other State.
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Article I1
Capacity Regulations

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines

of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified

routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each

Contracting Party shall take into account the interests of the designated

airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the

services which the latter provides on the all or part of the same routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated airlines

of one Contracting Party together with the capacity provided by the designated

airlines of the other Contracting Party shall be maintained in reasonable

relationship to the requirements of the public for air transport on that

route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each Contrac-

ting Party shall have as their primary objective the provision, at a reasonable

load factor, of capacity adequate to the current and foreseeable traffic

demands to and from the territory of the Contracting Party designating the

airlines. The carriage of traffic embarked or disembarked in the territory

of the other Contracting Party to and from points on the specified routes in

the territories of States other than that designating the airlines shall

be of supplementary character. The rights of such airlines to carry traffic

between points of the specified routes located in the territory of the other

Contracting Party and points in third countries shall be exercised in the

interests of an orderly development of international air transport in such

a way that the capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting

Party designating airlines;
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(b) the traffic demand existing in the areas through which the

agreed services pass, taking account of local and regional

air services;

(c) the requirements of through airline operation.

Article 12
Tariffs

1. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable

levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of

operation, reasonable profit, characteristics of service such as standards

of speed and accommodation, and the tariffs of other airlines operating

scheduled services over the whole or part of the same routes.

2. The tariffs shall be established in accordance with the following

provisions:

(a) The tariffs referred to in paragraph I of this Article, together

with the rates of agency commission used in conjunction with them

shall, if possible, be agreed in respect of each of the specified

routes and sectors thereof between the designated airlines concerned,

and such agreement shall, where possible, be reached through the

rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the

aeronautical authorities of both Contracting Parties as may be

required by the laws and practices of the respective Contracting

Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their

introduction. In special cases, this period may be reduced, subject

to mutual agreement of the said authorities.

(c) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical

authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from

the date of submission, in accordance with paragraph 2(b) of this
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Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event

of the period for submission being reduced, as provided for in

paragraph 2(b), the aeronautical authorities may agree that the period

within which any disapproval must be notified shall be less than thirty

(30) days.

(d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions

of paragraph 2(a) of this Article, or if during the period applicable

in accordance with paragraph 2(c) of this Article, one aeronautical

authorities gives the other aeronautical authorities notice of its

disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of

paragraph 2(c) of this Article, the aeronautical authorities of the

two Contracting Parties shall try to determine the tariff by mutual

agreement.

(e) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted

to them under paragraph 2(b) of this Article, or on the determination

of any tariff under paragraph 2(d) of this Article, the dispute shall

be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this

Agreement.

(f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article

shall remain in force until a new tariff has been established. Never-

theless, no tariff shall be prolonged by virtue of this paragraph

for more than twelve (12) months after the date on which it would

otherwise have expired.

Article 13
Approval of Schedules

The frequencies and the schedules for the operation of the agreed

services shall be established by mutual agreement between the two aeronautical

authorities at least sixty (60) days prior to their entry into force.
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Article 14
Transfer of Revenues

1. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other

Contracting Party the right to freely issue its own air transport documents

and to sell air transport services in the territory of the first Contracting

Party either directly or through agents, in the local currency or in any freely

convertible currency in accordance with the respective applicable laws and

regulations of the first Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the

other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts over

expenditure earned by the airlines in the territory of the first Contrac-

ting Party in connection with the carriage of passengers, mail and cargo,

in any freely convertible currencies in accordance with the foreign exchange

regulations in force.

Article 15
Provision of Statistics

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to

the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request,

such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required

for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by

the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements

shall include all information required to determine the amount of traffic

carried by those airlines on the agreed services and the points of embarkation

and disembarkation of such traffic.
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Article 16
Consultation

It is the intention of both Contracting Parties that there shall be

frequent consultations between the aeronautical authorities of the Contracting

Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfillment

of this Agreement. Such consultation shall begin within a period of sixty (60)

days of the date of sending of the request, unless both Contracting Parties

agree to an extension or shortening of this period.

Article 17
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to

the interpretation or application of this Agreement, the Contracting

Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

they may agree to refer the dispute for decision to some person or body.

If they do not so agree, either Contracting Party may submit the dispute

for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by

each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators.

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a

period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting

Party from the other of a notice through the diplomatic channel requesting

arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed

within a further period of sixty (60) days. If either Contracting Party

fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the

third arbitrator is not appointed within the period specified, the President

of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested

by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as

the case requires. If the President is of the same nationality as one
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of the Contracting Parties, the most senior Vice-President who is not

disqualified on that ground, shall make the appointment or appointments.

In all cases the third arbitrator shall be a national of a third State,

shall act as President of the Tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under

paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the

Contracting Parties.

5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of

either Contracting Party fails to comply with any decision given under

paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit or revoke

any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement.

Article 18
Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law,

the Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to

protect the security of civil aviation against acts of unlawful interference

forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality

of their rights and obligations under international law, the Contracting

Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the

Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,

signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of

Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,2 and

the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of

Civil Aviation, signed at Montreal, on 23 September 19713 and the Protocol

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).

Vol. 1872, 1-31989



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving

International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988,1 or

any other convention on aviation security to which both Contracting Parties

shall become members.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary

assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil

aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their

passengers and crew, airports and air navigation facilities and any other

threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in

conformity with the aviation security provisions established by the

International Civil Aviation Organization and designated as annexes to

the Convention to the extent that such security provisions are applicable

to the Contracting Parties; and they shall require that operators of aircraft

of their registry, or operators of aircraft who have their principal place of

business or permanent residence in their territory, and the operators of

airports in their territory, act in conformity with such aviation security

provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be

required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph

3 of this Article required by the other Contracting Party for entry into,

departure from, or while within, the territory of that other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively

applied within their territory to protect the aircraft and to inspect

passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior

to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give

United Nations, Treaty Series, vol. 1589, No. A-14118.
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sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party

for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil

aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their

passengers and crew, airports or air navigation facilities occur, the

Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications

and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof.

Article 19
Amendment

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any

provisions of this Agreement, it may at any time request consultation with

the other Contracting Party. Such consultation may be through discussions

or by correspondence, and shall begin within a period of sixty (60) days

from the date of receipt of the request. Any amendments so agreed shall

come into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic

notes.

2. Amendments of the Annex to this Agreement may be made by direct

agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties

and shall come into effect when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

3. If a general multilateral convention or agreement concerning air transport

comes into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall

be amended so as to conform with the provisions of such convention or agreement.
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Article 20
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through

diplomatic channel to the other Contracting Party of its decision to terminate

this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the

International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall

be terminated twelve (12) months after the date of receipt of the notice by

the other Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by

agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement

of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have

been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the Inter-

national Civil Aviation Organization.

Article 21
Registration

This Agreement, including any amendments thereto, shall be registered

with the International Civil Aviation Organization and with the Secretariat

of United Nations.

Article 22
Entry into Force

1. This Agreement shall remain in force indefinitely until terminated

by one of the Contracting Parties.

2. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the

second of the diplomatic notes exchanged by both Contracting Parties

notifying that their respective constitutional requirements for entry

into force of this Agreement have been fulfilled.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto

by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at - 'f --  on this / J* Ik day of Ag9ff 1994,

in duplicate in the Korean, Bulgarian and English languages, all the texts

being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the

English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

2

I Kim Hung-soo.
2 Kiril Ermenkov.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

1. Routes to be operated in both

of the Republic of Korea:

Point (s)
of Origin

Point (s)
of Destination

directions by the designated airlines

Intermediate
Point(s)

Seoul Sofia To be agreed To be agreed
later later

Section 2

2. Routes to be operated in both directions by the designated airlines

of the Republic of Bulgaria:

Point (s)
of Destination

Seoul

Intermediate
Point(s)

To be agreed
later

Point (s)
Beyond

To be agreed
later

Notes.

1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all

or any flights, omit calling at any of the above points provided

that the agreed services on the route begin at the points of

origin in the respective countries.

2. The capacity, intermediate points, points beyond and the exercise

of traffic rights shall be subject to an agreement between the

aeronautical authorities of the both Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE
DE CORtE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE
DE BULGARIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R6pu-
blique de Bulgarie (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties contractantes > ),

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Ddsireux de conclure un Accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord et sauf indica-
tion contraire du contexte :

a) Le terme << Convention , d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago, le sept d6cembre 19442, ainsi que
toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amen-
dement apport6 aux annexes ou A la Convention, conform~ment aux articles 90 et 94
de celle-ci dans la mesure oi ces annexes et amendements sont devenus applicables
aux deux Parties contractantes;

b) L'expression < autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas de la Repu-
blique de Cor6e, du Ministre des transports, et dans le cas de la Rdpublique de
Bulgarie, du Ministare des transports, ou, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement exerc6es par lesdites
autorit~s;

c) L'expression << entreprise d6sign~e s'entend d'une entreprise de transport
a~rien qui a &6, d6sign~e par l'une des Parties contractantes par notification 6crite A
l'autre Partie contractante, pour l'exploitation de services a6riens sur les routes
indiqu6es A l'annexe au pr6sent Accord, ladite entreprise ayant obtenu l'autorisation
d'exploitation appropri6e de ladite autre Partie contractante conform6ment A l'arti-
cle 3 du prdsent Accord;

d) Le terme «< territoire , s'agissant d'un Etat, a le sens que lui donne l'arti-
cle 2 de la Convention;

I Entrd en vigueur le 23 fdvrier 1995, date de r6ception de la derniire des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont informis de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles, conformtment au para-
graphe 2 de I'article 22.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions « services adriens >, < entreprise de transport a6rien et
« escale non commerciale > ont le sens que leur donne respectivement 1'article 96 de
la Convention;

f) Le terme «capacit6 en ce qui concerne un a6ronef, d6signe la charge utile
disponible de cet a6ronef sur une route ou un trongon de route;

g) Le terme « capacit6 en ce qui concerne un « service convenu dosigne ]a
capacit6 qu'a l'a6ronef utilis6 pour ce service, multipli6 par la fr6quence d'exploita-
tion dudit a6ronef pendant une p6riode donn6e sur une route ou un trongon de route;

h) L'expression « transport de trafic s'entend du transport de passagers, de
fret ou de courrier; et

i) Le terme « Annexe d6signe I'Annexe au pr6sent Accord ou telle que modi-
fi6e conform6ment aux dispositions de l'article 17 du prdsent Accord. L'Annexe fait
partie int6grante du pr6sent Accord et toute mention de l'Accord vise 6galement
l'Annexe sauf indication contraire;

j) Le terme « tarif > s'entend des prix A acquitter pour le transport de passagers
et de marchandises et des conditions d'application de ces prix, y compris les prix et
les conditions des services d'agence et autres prestations suppl6mentaires, mais A
l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions de transport du courrier;

k) Les termes « services convenus et « routes sp6cifi6es ont respective-
ment le sens de services a6riens internationaux r6guliers et de routes sp6cifi6es dans
l'Annexe au pr6sent Accord.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
prAvus au pr6sent Accord pour permettre aux entreprises d6sign6es de cette autre
Partie d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux r6guliers sur les
routes indiqu6es dans l'Annexe.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante bdnfficient, A l'occasion de l'exploitation des services
convenus sur les routes sp6cifi6es, des droits suivants :

a) Le droit de survoler, sans y faire escale, le territoire de l'autre Partie con-
tractante;

b) Le droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante A
des fins non commerciales;

c) Le droit d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret et du courrier
en tout point des routes sp6cifi6es sous reserve des dispositions pr~vues A l'Annexe.

3. Les compagnies a6riennes autres que celles d6sign6es conform6ment aux
dispositions de l'article 3 du present Accord jouissent 6galement pour des vols A des
fins non commerciales des droits spdcifi6s aux alin6as a et b du paragraphe 2 du
pr6sent article. Ces vols sont entrepris conform6ment A la r6glementation de chaque
Partie contractante r~gissant ces vols.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne doit 8tre inter-
pr6te comme conf6rant aux entreprises d6sign6es de l'une des Parties contrac-
tantes, le privilege d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie des passagers, du
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fret ou du courrier, pour les transporter, en ex6cution d'un contrat de louage ou
moyennant r6mun6ration, en un autre point du territoire de cette autre Partie con-
tractante.

Article 3

DIfSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Par-
tie une ou plusieurs entreprises qui seront chargdes d'assurer les services convenus
sur les routes sp6cifi~es. Chaque Partie contractante informera par 6crit l'autre Par-
tie du remplacement de sa ou ses compagnies adrienne(s) ddsign6e(s) par une ou
d'autre(s) compagnie(s) adrienne(s).

2. Au requ de la designation, les autoritds adronautiques de l'autre Partie con-
tractante, devront, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pre-
sent article, accorder sans ddlai la permission d'exploitation voulue aux entreprises
ddsigndes.

3. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des
entreprises ddsign6es par l'autre Partie la preuve qu'elles sont en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement, conformdment aux dispositions de la Convention, A l'exploita-
tion des services adriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la designation d'en-
treprises, de leur accorder l'autorisation d'exploitation visde au paragraphe 2 du
present article, ou elle pourra leur imposer des conditions qu'elle estimera ndces-
saires A l'exercice par lesdites entreprises des droits visds A l'article 2 du present
Accord, lorsqu'elle ne sera pas convaincue qu'une part importante de la propri6t6 de
ces entreprises et le contr6le effectif de celle-ci sont entre les mains de la Partie
contractante qui les a ddsigndes ou de ressortissants de cette Partie.

5. L'entreprise ddsignde et autorisde conformdment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du prdsent article peut mettre en exploitation A tout moment les
services convenus sous r6serve que la capacitd ait 6t6 ddtermin6e aux termes de
l'article 11 du prdsent Accord et que les tarifs 6tablis conformdment aux dispositions
de l'article 12 du pr6sent Accord sont en vigueur en ce qui concerne les services en
question.

Article 4

RETRAIT OU SUSPENSION DES DROITS

1. Chaque Partie contractante ale droit de rdvoquer une autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice des droits visds A 'article 2 du present Accord par
les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, ou de soumettre l'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera ndcessaires :

a) Dans tous les cas oii elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la
propri~dt et le contr6le effectif des entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui les ont d6sign6es ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Dans tous les cas o6 les entreprises ne se conforment pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante qui a accordd les droits; ou
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c) Dans tous les cas o0l les entreprises n6gligent d'exploiter les services con-
venus conform6ment aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 d'imposer imm6diatement la r6vocation, la suspension ou
les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour empAcher que les lois
et r~glements ne continuent d'8tre enfreints, le droit vis6 au pr6sent article ne peut
tre exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES SIMILAIRES

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les pi~ces de
rechange, les lubrifiants et les carburants et les provisions de bord (y compris les
denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs,
sont exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes simi-
laires A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment aux
dispositions de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur de chaque Partie con-
tractante, A condition que ledit 6quipement et lesdits approvisionnements restent A
bord de l'appareil jusqu'au moment ob ils sont r6export6s ou utilis6s pendant la
partie du voyage correspondant au survol du territoire.

2. Sont aussi exempt6s des memes droits, frais et taxes, conform6ment aux
dispositions de la l6gislation et de la r6glementation en vigueur de chaque Partie
contractante, A l'exception des redevances correspondant A une prestation de ser-
vice :

a) Les provisions de bord charg6es sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante, dans les limites fix6es par les autorit6s comp6tentes de ladite Partie
contractante, et destin6es A l'utilisation A bord d'adronefs de l'aurre Partie contrac-
tante assurant les services convenus;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs et l'6quipement a6rien nor-
mal, introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour l'entretien ou
la r6paration d'a6ronefs utilis6s aux fins des services convenus par les entreprises
d6sign6es par l'autre Partie contractante;

c) Les carburants, les lubrifiants et les fournitures techniques consommables
destin6s A l'approvisionnement d'a6ronefs exploit6s aux fins des services convenus
par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, m~me lorsque ces four-
nitures doivent 6tre utilis6es sur toute partie du trajet survolant le territoire de la
Partie contractante sur lequel elles ont 6t6 embarqu6es.

d) Les prospectus de publicit6 et articles de meme valeur ainsi que les docu-
ments de transport des compagnies d6sign6es d'une Partie contractante A l'occasion
de l'importation dans le territoire de l'autre Partie contractante.

I1 peut 6tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b, c et d du pr6sent para-
graphe soient plac6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et provisions con-
serv6s A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne peuvent ere d6bar-
qu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des auto-
rit6s douaniires de ladite autre Partie contractante. En pareil cas, ils peuvent 6tre
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plac6s sous la surveillance desdites autoritds jusqu'A ce qu'ils soient rdexport6s ou
dcoul6s de toute autre mani6re conform6ment A la r6glementation douani-re.

Article 6

REDEVANCES D'UTILISATION

1. Les redevances d'utilisation des installations et services de l'adroport, de la
navigation ou de la s6curit6 a6riennes sont conformes aux taux et tarifs 6tablis par
chaque Partie contractante.

2. Les redevances d'utilisation impos6es dans le territoire d'une Partie con-
tractante sur les adronefs des compagnies a6riennes d6sign6es de l'autre Partie con-
tractante sont justes, raisonnables et non-discriminatoires, ces redevances ne sont
pas plus 6lev6es que celles imposdes sur un a6ronef des compagnies a6riennes de la
premiere Partie contractante pour des services a6riens similaires au plan interna-
tional.

3. Chaque Partie contractante encourage des consultations entre ses organisa-
tions comptables comp6tentes et la ou les compagnie(s) a6rienne(s) d6sign6e(s) uti-
lisant les installations et services et dans la mesure du possible par l'interm6diaire
des organisations repr6sentatives des compagnies a6riennes.

Article 7

APPLICABILIT9 DE LA Lf-GISLATION ET DE LA RtGLEMENTATION

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e,
sur son territoire ou A la sortie de son territoire, des a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale ou aux survols par lesdits a6ronefs dudit territoire s'ap-
pliquent aux a6ronefs de l'entreprise ddsign6e de I'autre Partie contractante qui
devront s'y conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire et pendant qu'ils se
trouvent sur le territoire de la premire Partie contractante.

2. Les lois et les r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'en-
tr6e, le s6jour, le transit ou le d6part de son territoire, des passagers, des 6quipages,
du fret et du courrier, tels que les formalit6s d'entrde et de sortie, d'immigration et
d'6migration, de douane, de devises, de sant6 et de quarantaine, sont applicables
aux passagers, aux dquipages, au fret et au courrier transport6s par les a6ronefs de
l'autre Partie contractante pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere
Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante foumit sur demande A l'autre Partie contrac-
tante des exemplaires des lois et riglements mentionnds dans le pr6sent article.

Article 8

TRANSIT DIRECT

Les passagers, les bagages et le fret en transit direct dans le territoire de l'une
ou l'autre Partie contractante qui ne quittent pas la zone de l'a6roport affect6e A cet
effet, sauf dans le cas de mesures de s6curit6 contre des actes de violence, de pira-
terie a6rienne et de contrebande de stup6fiants, ne sont soumis qu'a un contr6le
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simplifi6. Lesdits bagages, fret et courrier sont exempt6s des droits de douane et
autres redevances similaires.

Article 9

CRP-ATION DE BUREAUX DE REPR9SENTATION

1 est loisible aux entreprises d6sign6es de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes d'6tablir, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux de repr6-
sentation auxquels peut 6tre affect6 un personnel charg6 des activit6s commerciales,
op6rationnelles et techniques. Les bureaux de repr6sentation, leur direction et leur
personnel sont mis en place conform6ment aux lois et aux r~glements en vigueur sur
le territoire de cette Partie contractante.

Article 10

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d61ivr6s
ou valid6s par une Partie contractante sont, pendant leur p6riode de validit6, recon-
nus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas recon-
naitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des
licences accord6s A ses propres ressortissants ou valid6s pour eux par l'autre Partie
contractante ou par tout autre Etat.

Article 11

RGLEMENTATION DE LA CAPACITE

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes doivent, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rats des entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
ces demi~res assurent en totalit6 ou en partie sur la m~me route.

3. Sur toute route indiqu6e, la capacit6 assur6e par les entreprises d6sign6es
de l'une des Parties contractantes et la capacitd assurde par les entreprises ddsign6es
de l'autre Partie contractante seront judicieusement d6termin6es sur ]a base des
besoins du public en mati~re de transports a6riens sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transports a6riens
d6sign6es de chaque Partie contractante auront comme principal objectif de foumir,

un coefficient de remplissage normal, une capacitd correspondant aux besoins
actuels et pr6visibles du trafic en provenance et A destination du territoire de la
Partie contractante qui a ddsign6 les entreprises. Le transport de personnes et de
marchandises embarqu6es ou ddbarqu6es sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante A destination et en provenance de points des routes indiqu6es situ6s sur le
territoire d'Etats autres que celui qui a ddsign6 les entreprises jouera un r6le com-
pl6mentaire. Le droit de ces entreprises de transporter des personnes ou du fret
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entre des points des routes indiqu6es situds sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et des points situds dans des pays tiers sera exercd dans l'intdrt d'un ddvelop-
pement harmonieux du transport adrien international, de manibre que la capacit6
corresponde :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante d6signant les entreprises;

b) Aux exigences du trafic dans les rdgions desservies par le service convenu,
compte tenu des services de transport a6rien locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences des opdrations a6riennes de bout en bout.

Article 12

TARIFS

1. Les tarifs relatifs A tout service convenu sont dtablis A des taux raison-
nables, compte tenu de tous les dldments d'appr6ciation pertinents y compris les
frais d'exploitation, la r6alisation d'un bdndfice raisonnable, les caract6ristiques des
services telles que les normes de vitesse et de confort ainsi que les tarifs appliquds
par d'autres entreprises pour un trongon quelconque des routes spdcifides.

2. Les tarifs sont dtablis conformdment aux dispositions suivantes :

a) Les tarifs visds au paragraphe I du pr6sent article, ainsi que les taux des
commissions d'agence qui leur sont appliquds seront, si possible, convenus pour
chacune des routes spdcifides et chacun des segments de ces routes, entre les entre-
prises d6sign6es intdress6es; un tel accord sera, si possible, rdalisd en ayant recours
A ]a procddure de tarification de l'Association du transport adrien international;

b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autoritds a6ronau-
tiques des Parties contractantes, conformdment aux lois et pratiques de chacune des
Parties contractantes, au moins soixante (60) jours avant la date proposde pour leur
entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, cette p6riode peut etre 6court6e sous
r6serve de l'accord desdites autoritds;

c) Cette approbation peut 8tre donnde expressdment. Si ni l'une ni l'autre des
autoritds adronautiques n'a exprim6 son ddsaccord dans les trente (30) jours qui
suivent la date de leur soumission conformdment A l'alinda b du paragraphe 2 du
pr6sent article, ces tarifs sont rdput6s approuvds. Au cas oil le ddlai pr6vu pour la
soumission des tarifs est 6courtd, tel que pr6vu A l'alin6a b du paragraphe 2, les
autoritds a6ronautiques peuvent d6cider de ramener A moins de trente (30) jours le
ddlai pour la notification du refus de l'approbation;

d) Si un tarif ne peut 8tre fixd conformdment aux dispositions de l'alinda a du
paragraphe 2 du pr6sent article, ou si, au cours de la pdriode pr6vue conformdment
A l'alinda c du paragraphe 2 du prdsent article, l'une des autoritds adronautiques
notifie l'autre autorit6 adronautique son ddsaccord avec le tarif convenu aux termes
de l'alin6a c du paragraphe 2 du pr6sent article, les autoritds adronautiques des
Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif d'un commun accord;

e) Si les autoritds a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur est soumis aux termes de l'alinda b du paragraphe 2 du prdsent article, ou ne
peuvent fixer un tarif aux termes de l'alinda d du paragraphe 2 du pr6sent article, le
diff6rend est r6gld conformdment aux dispositions de l'article 17 du prdsent Accord;
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f) Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix6. Toutefois, un tarif ne peut etre
prorog6 aux termes du pr6sent paragraphe plus de douze (12) mois apr~s la date
fix6e pour son expiration.

Article 13

APPROBATION DES HORAIRES

Les fr6quences et les horaires pour le fonctionnement des services conve-
nus sont fix6s d'un commun accord entre les deux autorit6s a6ronautiques soixante
(60) jours au moins avant leur entrde en vigueur.

Article 14

TRANSFERT DES RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde aux compagnies a6riennes ddsigndes
de l'autre Partie contractante le droit d'6mettre librement ses propres documents de
transport a6rien et de vendre des services de transport a6rien dans le territoire de la
premiere Partie contractante, soit directement soit par l'interm6diaire d'agents en
monnaie locale ou dans toute monnaie librement convertible, conform6ment aux
lois et riglements de la premiere Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d6sign6es par l'autre
Partie contractante le droit de libre transfert en toute devise convertible et confor-
m6ment aux lois et r~glements relatifs au change des devises en vigueur, l'exc6dent
des recettes sur les d6penses r6alis6 par les entreprises sur son territoire au titre de
transport de passagers, de courrier et de marchandises.

Article 15

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante fourniront A celles de
l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou
autres, dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner la capacit6 offerte,
sur les services convenus, par les entreprises ddsigndes de la premiere Partie con-
tractante. Ces relev6s contiendront les renseignements n6cessaires pour calculer le
volume du trafic achemin6 par ces entreprises sur les services convenus et sur l'ori-
gine et la destination de ce trafic.

Article 16

CONSULTATION

Les Parties contractantes veillent A assurer de fr6quentes consultations entre
leurs autoritds a~ronautiques afin d'assurer une dtroite collaboration sur toutes les
questions relatives A l'application du present Accord. Ces consultations commen-
cent dans les soixante (60) jours A compter de la date de l'envoi de la demande, A
moins que les deux Parties contractantes ne conviennent d'allonger ou de raccourcir
ladite p~riode.
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Article 17

RP-GLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diffdrend s'6lve entre elles quant A l'interpr6tation ou A 'application
du prdsent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociations, les
Parties peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une personne ou
d'un organisme. Si elles ne peuvent convenir d'une telle proc6dure, le diffdrend sera,
A la demande de l'une des Parties contractantes, soumis A la d6cision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le
troisi~me 6tant ddsign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera
son arbitre dans les soixante (60) jours A compter de la date A laquelle l'une d'elles
aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend par
un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre devra 6tre d6sign6 dans un nouveau
d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme
pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le troisi me arbitre n'est pas d6sign6 dans
le d61ai prescrit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon
les besoins. Si le Pr6sident a la m~me nationalit6 qu'une des Parties contractantes,
le vice-pr6sident le plus ancien qui n'est pas disqualifi6 pour ce motif fixe le ou les
rendez-vous. Dans tous les cas, le troisi,me arbitre est un ressortissant d'un Etat
tiers et fait fonction de Pr6sident du tribunal.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision prise au titre du
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les d6penses du tribunal sont partag6es 6galement entre les Parties con-
tractantes.

5. Si l'une ou l'autre Partie contractante ou une entreprise ddsigne de l'une
ou l'autre des Parties devait ndgliger de se conformer aux dispositions du paragra-
phe 3 du pr6sent article, et tant que cette situation durera, il sera loisible A l'autre
Partie contractante de restreindre ou de r6voquer tout droit qu'elle a accordd aux
termes du pr6sent Accord.

Article 18

SICURITt AIRIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre de
leurs relations mutuelles, de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention ill6gale constitue un 6lment essentiel du pr6sent Accord. Sans res-
treindre la port6e de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les
Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs
sign6e A Tokyo, le 14 septembre 1963', aux dispositions de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs signde A La Haye, le 16 d~cembre 19702,
aux dispositions de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 704, p. 2 19.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
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la s6curit6 de l'aviation civile signde A Montrdal, le 23 septembre 19711, aux disposi-
tions du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6ro-
ports servant A I'aviatioti civile internationale sign6 A Montr6al, le 24 f6vrier 19882,.
et aux dispositions de toute autre convention relative A la s6curit6 de l'aviation civile
qui pourraient Her les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se pr6tent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'adronefs civils et d'autres actes
illicites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6qui-
pages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre
menace A la sdcurit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation prescrites par
l'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes A la
Convention relative A l'aviation civile internationale dans la mesure oi lesdites dis-
positions s'appliquent aux Parties contractantes qui exigent que les exploitants
d'a6ronefs immatricul6s dans leurs registres respectifs ou que les exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s
sur leur territoire ou encore que les exploitants des a6roports situ6s dans leur terri-
toire agissent conform6ment avec lesdites dispositions relatives A la s6curit6.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exig6 desdits exploi-
tants d'a6ronefs qu'ils observent les mesures relatives A la s6curit6 de l'aviation
vis6es au paragraphe 3 ci-dessus, requises par l'autre Partie contractante en ce qui
concerne l'acc~s au territoire de cette autre Partie, le s6jour sur celui-ci ou le d6part.
Chaque Partie contractante veille A prendre, sur son territoire, les dispositions vou-
lues afin de prot6ger les a6ronefs et pour l'inspection des passagers, des dquipages,
des bagages A main, des autres bagages, du fret et des provisions de bord pendant
l'embarquement et le chargement. En outre, chaque Partie contractante considbre
avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante visant A la prise de
mesures sp6ciales de s6curit6 sur son territoire pour assurer une protection contre
une menace pr6cise.

5. Lorsqu'il se produit un incident ou ]a menace d'un incident visant A la
capture illicite des a6ronefs civils ou tous autres actes illicites A l'encontre de
la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et dquipages, des a6roports ou des
installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes facilitent les commu-
nications et la prise d'autres mesures visant A mettre rapidement et sfirement fin
audit incident ou A ladite menace.

Article 19

MODIFICATION DE L'AcCORD

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du pr6sent Accord, il lui est loisible A tout moment de r6clamer des
consultations de l'autre Partie contractante. Lesdites consultations peuvent s'effec-
tuer par correspondance; elles doivent d6buter dans un d6lai de soixante (60) jours
suivant la r6ception de la demande. Toute modification convenue entre en vigueur
d~s sa confirmation par voie d'6change de notes diplomatiques.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 974, p. 177.

2 Ibid., vol. 1589, no A-14118.
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2. Les modifications A l'Annexe peuvent &re faites par accord direct entre les
autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes. Elles entrent en vigueur des leur
confirmation par voie d'dchange de notes diplomatiques.

3. Au cas oii une convention multilat6rale gdn6rale ou un accord de cette
nature relatif aux transports a6riens devait entrer en vigueur A l'dgard des deux
Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de mani~re i le rendre con-
forme aux dispositions de ladite convention multilat6rale, ou dudit accord.

Article 20

DNONCIATION

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier, par 6crit
et par la voie diplomatique, l'autre Partie contractante de sa d6cision de d~noncer le
prdsent Accord. Ladite notification est communiqu6e simultandment i l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale. L'Accord prend alors fin douze (12) mois
apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification, bt moins
que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce ddlai. Faute
d'un accus6 de r6ception de l'autre Partie contractante, la notification est considdr6e
comme ayant t reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa rdception par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord, y compris ses amendements 6ventuels, sera enregistr6
aupr-s de l'Organisation de l'aviation civile internationale et du Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies.

Article 22

ENTRIIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord est valable ind6finiment jusqu'h ce qu'une des Parties
contractantes y mette fin.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de r6ception de la seconde
des notes diplomatiques 6chang6es par les deux Parties contractantes, notifiant que
leurs formalit6s constitutionnelles respectives pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s b ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b Sofia, le 19 aofit 1994, en double exemplaire en langues cor6enne, bulgare
et anglaise, tous les textes 6tant 6galement authentiques. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de Cor6e: de la Rdpublique de Bulgarie:

KIM HUNG-SOO KIRIL ERMENKOV
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ANNEXE

LISTE DES ROUTES

Section 1

1. Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d6sign6es par la R6publique
de Cor6e :

Point(s)
de ddpart

Sdoul

Pont
de destination

Sofia

Points
internediaires

A convenir
ult6ieurement

Point(s)
au-dekl

A convenir
ult6rieurement

Section 2

2. Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d6sign6es par la R6publique
de Bulgarie :

Point(s)
de depart

Sofia

Point
de destination

S6oul

Points
intemnddiaires

A convenir
ult6rieurement

Point(s)
au-delO

A convenir
ultdieurement

Notes. 1. I1 sera loisible aux entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes,
A i'occasion d'un vol ou de tous les vols, d'omettre de faire escale A l'un quelconque des
points vis6s ci-dessus, A condition que les services convenus aient leur point de d6part sur le
territoire des pays respectifs.

2. La capacit6, les points interm6diaires, les points au-del et l'exercice des droits de
trafic feront l'objet d'un Accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes.
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ANNEX A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

RECTIFICATION of the English and French authentic texts of Regulation No. 72 (Uniform
provisions concerning the approval of motor cycle headlamps emitting an asymmetri-
cal passing beam and a driving beam and equipped with halogen lamps (HSI lamps))
annexed to the above-mentioned Agreement

The rectification was effected by the Secretary-General on 27 June 1995, in accordance
with the decision taken by the Working Party on the Construction of Vehicles of the Inland
Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its one hundred and fifth
session.

Authentic texts of the proces-verbal of rectification: English and French.

Registered ex officio on 27 June 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ment, as corrected, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECE/
TRANS/505/Rev. i/Add. 71/Amend. 1/Corr 1.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275. 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,1308, 1310,1312, 1314, 1316,1317, 1321, 1323,1324, 1327, 1328, 1330, 1331,1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428. 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519,1520 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598. 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698,
1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,
1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822. 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,
1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870 and 1871.
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ANNEXE A

NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIeCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20'MARS 1958'

RECTIFICATION des textes authentiques anglais et franqais du R~glement no 72 (Prescrip-
tions uniformes relatives I'homologation des projecteurs pour motocycles imettant
un faisceau-croisement asymdtrique et un faisceau-route et iquipis de lampes halo-
genes (lampes HS)) annex6 A I'Accord susmentionn6

La rectification a 6t6 effectu6e par le Secr6taire g6n6ral le 27 juin 1995, conform6ment
A ia d6cision prise par le Groupe de travail de la construction de v6hicules du Comit6
des transports int6rieurs de la Commission 6conomique pour r'Europe b sa cent cinqui~me
session.

Textes authentiques du procs-verbal de rectification : anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 27juin 1995.

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assem-
blge gdndrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amende, et a la rdsolution de l'Assemblde ginirale AIRES/52/153 du 15 ddcembre
1998. Pour le texte d'amendement, tel que corrigd, voir document de la Commission dco-
nomique pour l'Europe E/ECE/324-E/ECETRANS/505/Rev. 1/Add. 71/Amend. l/Corr 1.

I Nations UniesRecueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voiraussi vol. 516, p. 379 (rectification des textesauthentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609. p. 29 1 

(amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les autres faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nO 4 N 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402. 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428. 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458. 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499. 1500, 1502. 1504. 1505, 1506, 1507, 1509,
1510,1511,1512,1513,1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520.1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,1541, 1543. 1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689. 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717. 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777. 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870 et
1871.
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No. 4804. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF SPAIN FOR
FINANCING CERTAIN EDUCA-
TIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT MADRID, ON 16 OCTO-
BER 19581

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
27 June 1995 the Agreement between the
Kingdom of Spain and the United States of
America for educational, cultural and scien-
tific cooperation signed at Madrid on 27 Oc-
tober 1994.2

The said Agreement, which came into
force on 26 April 1995, provides, in its arti-
cle XIII (B), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 16 October 1958.

(27 June 1995)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 336, p. 153, and
annex A in volume 400.

2 See p. 287 of this volume.

Vol. 1872, A-4804

NO 4804. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 9TATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT ESPAGNOL RELATIF AU FI-
NANCEMENT DE CERTAINS PRO-
GRAMMES D'ICHANGES DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
SIGNE A MADRID, LE 16 OCTOBRE
1958'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
27 juin 1995 l'Accord de coopdration entre le
Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Amd-
rique dans les domaines de l'6ducation, de
la culture et des sciences sign6 A Madrid le
27 octobre 19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
26 avril 1995, stipule, au paragraphe B de son
article XIII, l'abrogation de l'Accord sus-
mentionn6 du 16 octobre 1958.

(27 juin 1995)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 336, p. 153, et
annexe A du volume 400.

2 Voir p. 287 du present volume.
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No. 7789. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN RELATING TO
A COMMISSION FOR CULTURAL
EXCHANGE AND FINANCING OF
EXCHANGE PROGRAMS. MADRID,
18 MARCH 19641

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
27 June 1995 the Agreement between the
Kingdom of Spain and the United States of
America for educational, cultural and scien-
tific cooperation signed at Madrid on 27 Oc-
tober 1994.2

The said Agreement, which came into
force on 26 April 1995, provides, in its arti-
cle XIII (B), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 18 March 1964.

(27 June 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 535, p. 343.
2 See p. 287 of this volume.

No 7789. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ES-
PAGNE RELATIF A UNE COMMIS-
SION DES tCHANGES CULTURELS
ET AU FINANCEMENT DE CERTAINS
PROGRAMMES D'P-CHANGES. MA-
DRID, 18 MARS 19641

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
27 juin 1995 l'Accord de cooperation entre le
Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Am6-
rique dans les domaines de l'dducation, de
la culture et des sciences signd A Madrid le
27 octobre 19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
26 avril 1995, stipule, au paragraphe B de son
article XIII, 'abrogation de r'Accord sus-
mentionnd du 18 mars 1964.

(27juin 1995)

1 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 535, p. 343.

2 Voir p. 287 du prdsent volume.

Vol. 1872, A-7789
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No. 10745. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE UPPER VOLTA ON THE MOVE-
MENT OF PERSONS. SIGNED AT
OUAGADOUGOU ON 30 MAY 1970'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
26 June 1995 the Convention between the
Government of the French Republic and the
Government of Burkina Faso on the move-
ment and stay of persons signed at Ouaga-
dougou on 14 September 1992.2

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1995, pro-ides, in its article 15,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 30 May 1970.

(26 June 1995)

I United Nations, Trea. Series, vol. 748, p. 299.

2 See p. 19 of this volume.

Vol. 1872, A-10745

No 10745. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FRANCAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
HAUTE-VOLTA SUR LA CIRCULA-
TION DES PERSONNES. SIGN1tE A
OUAGADOUGOU LE 30 MAI 1970'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement franqais a enregistr6 le
26juin 1995 la Convention entre le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise et le Gou-
vernement du Burkina Faso relative A la cir-
culation et au s6jour des personnes signde A
Ouagadougou le 14 septembre 19922.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le lerjanvier 1995, stipule, A son article 15,
l'abrogation de la Convention susmentionn6
du 30 mai 1970.

(26juin 1995)

1 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 748, p. 299.
2 Voir p. 19 du prdsent volume.
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No. 19717. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE INTERNA-
TIONAL COFFEE ORGANIZATION
CONCERNING THE REIMBURSE-
MENT OF INCOME TAXES. LONDON,
20 AND 25 MARCH 1980'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 26 June 1995 the
Exchange of letters constituting an agree-
ment between the Government of the United
States of America and the International Cof-
fee Organization relating to a procedure for
United States income tax reimbursement
dated at London on 17 December 1982.2

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1983, provides for the termi-
nation of the above-mentioned Agreement of
25 March 1980.

(26 June 1995)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1222, p. 219.
2 See p. 3 of this volume.

No 19717. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU CAF, RELATIF AU REM-
BOURSEMENT DE L'IMPOT SUR LE
REVENU. LONDRES, 20 ET 25 MARS
19801

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistrd le 26 juin 1995 l'Echange de
lettres constituant un accord entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et
l'Organisation internationale du caf6 relatif A
une proc&Iure de remboursement de l'imp6t
sur le revenu des Etats-Unis en date A Lon-
dres du 17 d6cembre 19822.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
lerjanvier 1983, stipule l'abrogation de l'Ac-
cord susmentionn6 des 20 et 25 mars 1980.

(26 juin 1995)

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1222, p. 219.

2 Voir p. 3 du prdsent volume.

Vol. 1872. A-19717
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No. 19937. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE INTERNATIONAL SUGAR
ORGANIZATION CONCERNING RE-
IMBURSEMENT OF INCOME TAXES.
LONDON, 10 JULY 1980'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 26 June 1995 the
Exchange of letters constituting an agree-
ment between the Government of the United
States of America and the International
Sugar Organization relating to a procedure
for United States income tax reimbursement
dated at London on 17 December 1982.2

The sais Agreement, which came into force
on 1 January 1993, provides for the termi-
nation of the above-mentioned Agreement of
20 July 1980.

(26 June 1995)

1 United Nations, Treatv Series, vol. 1234, p. 405.

2 See p. II of this volume.

Vol 1872, A-19937

No 19937. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
SUCRE RELATIF AU REMBOURSE-
MENT DE L'IMPOT SUR LE REVENU.
LONDRES, 10 JUILLET 19801

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 26juin 1995 l'Echange de
lettres constituant un accord entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique et
l'Organisation internationale du sucre relatif

une procedure de remboursement de l'im-
p6t sur le revenu des Etats-Unis en date A
Londres du 17 dtcembre 19822.

Ledit Accord, qui est entrA en vigueur le
letjanvier 1983, stipule l'abrogation de l'Ac-
cord susmentionn6 du 10juillet 1980.

(26juin 1995)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1234, p. 405.
2 Voir p. II du prdsent volume.
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No. 26805. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE FEDERAL EXECUTIVE COUN-
CIL OF THE ASSEMBLY OF THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA ON THE TRANSPORT
OF PASSENGERS AND GOODS BY
ROAD. SIGNED AT BELGRADE ON
18 DECEMBER 19851

TERMINATION in the relations between
Spain and Croatia (Note by the Secre-
tariat)

The Government of Spain registered on
27 June 1995 the Agreement between the
Government of the Kingdom of Spain and the
Government of the Republic of Croatia on
international road transport signed at Madrid
on 28 June 1994.2

The said Agreement, which came into force
on 11 May 1995, provides, in its article 20 (3),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 18 December 1985 in the rela-
tions between Spain and Croatia.

(27 June 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1545, p. 189.
2 See p. 239 of this volume.

No 26805. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ESPAGNE ET
LE CONSEIL EXtCUTIF FtDtRAL
DE L'ASSEMBLtE DE LA RItPUBLI-
QUE SOCIALISTE FtDtRATIVE DE
YOUGOSLAVIE DANS LE DOMAINE
DU TRANSPORT ROUTIER DE PER-
SONNES ET DE MARCHANDISES.
SIGN Ak BELGRADE LE 18 DtCEM-
BRE 1985'

ABROGATION dans les relations entre
l'Espagne et la Croatie (Note du Secr-
tariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
27 juin 1995 l'Accord entre le Gouvernement
du Royaume d'Espagne et le Gouvernement
de la R6publique de Croatie relatif au trans-
port routier international sign6 A Madrid le
28 juin 19942.

Ledit Accord qui est entr6 en vigueur le
11 mai 1995, stipule, au paragraphe 3 de son
article 20, l'abrogation de I'Accord susmen-
tionn6 du 18 d6cembre 1985 dans les relations
entre l'Espagne et la Croatie.

(27juin 1995)

1 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1545, p. 189.

2 Voir p. 239 du present volume.

Vol. 1872. A-26805
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No. 27322. AGREEMENT FOR CUL-
TURAL AND EDUCATIONAL COOP-
ERATION BETWEEN THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE UNITED STATES
OF AMERICA. SIGNED AT WASHING-
TON ON 7 JUNE 1989'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
27 June 1995 the Agreement between the
Kingdom of Spain and the United States of
America for educational, cultural and scien-
tific cooperation signed at Madrid on 27 Oc-
tober 1994.2

The said Agreement, which came into
force on 26 April 1995, provides, in its arti-
cle XIII (B), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 7 June 1989.

(27 June 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1567, No. 1-27322,
and annex A in volume 1734.

2 See p. 287 of this volume.

Vol. 1872, A-27322

No 27322. ACCORD RELATIF A LA
COOPtRATION DANS LES DOMAI-
NES DE LA CULTURE ET DE L'EN-
SEIGNEMENT ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE. SIGN] A WASHING-
TON LE 7 JUIN 1989'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
27 juin 1995 I'Accord de coop6ration entre le
Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Am6-
rique dans les domaines de l'6ducation, de
la culture et des sciences sign6 A Madrid le
27 octobre 19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
26 avril 1995, stipule au paragraphe B de son
article XIII, I'abrogation de l'Accord sus-
mentionnd du 7 juin 1989.

(27juin 1995)

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1567,
n- 1-27322, et annexe A du volume 1734.

2 Voir p. 287 du prdsent volume.
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

WITHDRAWAL

Notification received on:

27 June 1995

FINLAND

(With effect from 27 July 1995.)

Registered ex officio on 27 June 1995.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GEN-VE LE 20 MARS 19921

RETRAIT

Notification revue le:

27juin 1995

FINLANDE

(Avec effet au 27 juillet 1995.)

Enregistre d'office le 27juin 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1703,
andannexAin volumes 1715,1716,1719,1727,1733,1734, no 1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830, 1843 and 1871. 1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830,

1843 et 1871
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